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Özet 


Türkçemizi, anadilimizi kullanma becerimizi artırmak önemli bir sorumluluğu- 
muzdur. Aynı zamanda sadece yetiştiği alanda değil, merak duyduğu alanlarda da eser 
verme cesaretini özellikle Türkçemiz konusunda öne çıkarmak da kanaatimce bilim 
dünyasına bir katkı niteliğindedir. Bu türden eserler veren aydınlarımız da bulunmak- 
tadır. 


Makaleyi zenginleştiren kelimelerin büyük çoğunluğuna kaynaklık eden, tertemiz 
Türkçeye sahip Torosların Batı Yakasında yer alan Dodurgalar kasabası, Acıpayam 
ovasının güneydoğusundadır. Ovanın “Yaka Bucağı” adı verilen bölümünde, Eşeler 
Dağının güney yamacında yer almaktadır. Özellikle güzel Türkçesi, Eşeler yaylası, 
yoğurdu, yapı ustaları, zeybekleri, pehlivanlarıyla vb. tanınır ve bilinir. 


Makalede; Denizli-Acıpayam-Dodurgalar Kasabası ağırlıklı olmak üzere; 
Türkçe'ye sevdalı “kulağı kirişte,, bir mühendisin ve yakınlarının, uzun yıllara yayı- 
lan (25 yılı aşkın) Türkçe kelime derlemesi niteliğindeki çalışmaları, Yayın Kuralları 
doğrultusunda bilimsel anlamda ele alınmıştır. Türkçe Sözlük'te henüz yer verilmeyen 
fakat “yaşayan Türkçe,, tanımına uygun çok sayıda kelimeye ilişkin açıklama ve örnek 
cümle sunumu yapılmıştır. 


Anahtar Kelimeler Türkçe, Derleme, Konuşma Dili, Dodurgalar, Batı Toroslar/ 
Akdeniz Bölgesi 


Kelimelerin çok büyük çoğunluğu (yaklaşık /e 90) Acıpayam - Dodurgalar kasabasından yapılan derlemeleri 
içermektedir. Ancak yurdun birçok farklı yöresinden yapılan derlemelerle de, makalenin kelime içeriği ve derleme 
yelpazesi zenginleştirilmiştir. 

Dr., DPT Bölgesel Gelişme ve Yapısal Uyum Genel Müdürlüğü, saiddagdas © yahoo.com, sdagdas©dpt.gov.tr 

** Özel Aziziye Lisesi, Demetevler- Yenimahalle/ANKARA. 


2005-l M belleten 


7 


8 


Denizli-Acıpayam-Dodurgalar Kasabasından Derlenen Kelimelerimiz 


Abstract 


Increasing the usage capacity of Turkish mainly in developing phases of each 
Turkish citizen is an essential responsibility for all of us. In the paper we submitted the 
words that we collected by noting them with the given sentences as soon as we heard 
but not familiar to many of us before. 

To do this is of not only under the responsibility of Turkish academics but also of 
the scientific writers focusing on different disciplines. Lots of intellectuels are famous 
for not only his own field but also on the other/others. It should be guite natural to 
submit such a kind of scientific materials especially on Turkish exploration. 

The main Turkish source of our paper is mostly depending on the people raised 
in Dodurgalar town for more than 25 years. In addition lots of words compiled 
throughout the country included to the paper. Dodurgalar town is situated on the 
southeastem part of Acıpayam (Karaağaç) plain, the location known as “Yaka Bucağı 
(means the settlements on the hillsides)” is also situated on the southem slopes of 
Eşeler (the plural form of the most common women name Ayshe(Eshe)) Mountain 
which is the border between Denizli and Burdur province. The town is famous in the 
vicinity of Yaka Bucağı and Denizli province with its Turkish richness, yoghurd of 
Eşeler Mountain, builders, zeybeks, and especially greasy wrestlers for a long time. 

The town is only five km far away from “touristic” Antalya-Denizli motorway 
namely Uluyol (means the widest, and easiest road to the destination). 


Key Words Live Turkish, Compilation, Dodurgalar Town, Westem Taurus 
Section of Mediterranean Region 


1- GİRİŞ 

Türkçeyi kullanma yeteneğimizi güçlendirmek bir zorunluluktur. Bu amaca 
giden yolda dilimizin zenginliklerine yelken açmak, yapılan çalışmalara kat- 
kıda bulunmak düşüncesiyle makaleyi hazırlama çabası içine girdik. Türkçeyi 
ana sütüne benzeten Yahya Kemal'in bizce de doğru olan benzetmesi çerçeve- 
sinde makalede, büyük ölçüde analarımıza başvurduk. 


Sözgelişi Taha KIVANÇ, 27 Eylül “Dil Bayramı” sonrasında kaleme aldığı 
yazısında Türkçe ile ilgili görüşlerini; “Bahçıvanın elinde kazma-kürek ne ise, 
duvar işçisinin malası, kunduracının çekici; benim için de Türkçe o. Ekmek 
teknesine hor bakan kişilerden hoşlanmam ben, kendim için de dil bu yüzden 
ekmek gibi, anne sütü gibi “aziz”dir... Yahya Kemal'in Türkçe ile anne sütü 
arasında benzerlik kuran sözünü en iyi anlayanlardanım” (Kıvanç, 2003, s. 3) 
cümlelerinde çok güzel bir şekilde ortaya koymaktadır. 


Kıvanç'ın yukarıdaki paragrafta vurguladığı, eli kalemle dost her kalem 
erbabı gibi aynı zamanda Türkçemize “ekmek teknesi” olarak bakmaktayız. 
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Biraz da çille... “Bugün Türkçemiz niçin çilemiyor?” diye sorulacak olursa, 
“Türkçe sevdalıları adam gibi sevdalarının çillesini çekmeye yanaşmıyorlar 
da ondan!” cevabını vermekte tereddüt etmem...” (Cündioğlu,, 2005, s. 14) 
diyerek Türkçeyi kendisine dert edinmeye vurgu yapan yazarın yaklaşımını 
paylaştığımızı da belirtmiş oluyoruz. Bir diğer makalede; “... Evet millet, ken- 
di asli dilini asla ilim dışı görmemeli ve kendi lisanını hem de hususi bir ihti- 
mamla bilimler kategorisi içinde mütalaa ederek ilme dönüştürmeli ki; bu da 
ancak, dile ait sözcüklerin derlenip toplarlanmasına, ...bağlıdır...” (Anonim, 
2005) denilerek benzer bir başka yaklaşım ortaya konulmaktadır. 


Elinizdeki eserin yazarı/yazarları akademik anlamda konu uzmanı değiller- 
dir. Ancak bu ve benzeri uzmanlık alanı dışında yapılan çalışmaların ülkemiz- 
de güzel örnekleri de vardır. Edirne'ye ciddi hizmetleri olan Dr. Rıfat Osman 
Bey hem ressam, hem mimar-mühendis, hem müzeci, hem tarihçi, hem fo- 
toğraf uzmanı, hem eğitimci, hem de uzman bir radyolog olarak ün yapmıştır 
(Kazancigil, 2005, s. 24, 26). Sadece yetiştiği alanda değil, merak duyduğu 
alanlarda da uzmanlaşıp eser verme cesaretini özellikle Türkçemiz konusunda 
öne çıkarmak, kanaatimce Türkçeye ve ilgili bilim dünyasına ciddi bir katkı 
niteliğindedir. Çünkü dilimizi kullanma becerimizi artırmak, -yukarıda atıf 
yapılan kaynaklarda da vurgulandığı gibi- önemli bir sorumluluğumuzdur. 


Sunulan makalenin yöre ve yöre dışından, ülke içinde oldukça geniş bir 
coğrafyadan örneklenen içeriğinin, kendi alanında okuyucunun hafızasında 
Türkçe adına nakış nakış işlenmesini arzu ediyoruz. 


I. Araştırmanın Konusu 


Bu çalışmada, memleketimiz olan Denizli-Acıpayam Dodurgalar kasabası 
halk kültüründe yaşayan kültürel zenginliklerimizden kelimelerimiz ele alın- 
mıştır. 


II. Araştırmanın Amacı 


Çalışmada; hem kendi lisan dağarcığımıza, hem de okuyucunun kelime da- 
Şarcığına yerleşmesini, bilinmeyen ya da az bilinen fakat günlük Türkçemizde 
farkında olmadan kullana geldiğimiz kelimelerimizle ilgili zenginliğimizi or- 
taya çıkarmak amaçlanmıştır. 


II. Araştırmanın Kapsamı (Çalışma Alanı) 


Araştırmanın kapsamı büyük ölçüde Denizli- Acıpayam-Dodurgalar kasaba- 
sıdır. Yukarıda sözü edilen amaç doğrultusunda Denizli- Acıpayam-Dodurgalar 
kasabasının günlük konuşma dilinde yerleşik bazı kelimeler, kaynak kişilere 
başvurmak suretiyle 1979 yılından bu yana hassas bir şekilde birinci ağızdan 
derlenmiş, kaydedilmiştir. Aynı zamanda yurdun dolaşılan köşelerinde, kay- 
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nak kişiden alınan kelimeler de makaleye serpiştirilmiştir. Makalede, Türkçe 
Sözlük'de (Anonim, 1998) ya hiç yer almayan, ya da bu makalede kullanılan 
anlamına ait açıklama ve örnek cümle bulunmayan kelimelerin bulunmasına 
özen gösterilmiştir. İlgili bazı yayımlara da (Gürses, 2003) başvurulmuştur. 


V. Araştırmanın Yöntemi 
A. Araştırma Modeli 


Araştırmada Tarama Modeli esas alınmıştır. Bu yöntemde, kaynak niteliği 
taşıyan kişilere başvurulmuştur. Ulaşılan veri kaynaklarına daima atıf yapıl- 
mıştır. Verilerin alındığı kişinin adı, memleketi ve tarih kayıtları atıf yapılan 
kelimeler ile birlikte verilmiştir. 


2- Kelimelerin Büyük Ölçüde Derlendiği oDenizli-Acıpayam- 
DODURGALAR Kasabası Hakkında Kısa Bilgi 


Dodurgalar kasabası, Denizli ilinin 1071'den beri Türkmenlerle meskun 
(Battuta, 1355, s. 207; Sevim, 1988) Acıpayam ilçesi sınırları dahilindedir. 
Acıpayam ovasının doğusunda (Yaka bucağı'nda), Acıpayam'a 17 km mesa- 
fededir. 1971 yılından bu yana belediye teşkilatı vardır. 1990 yılı nüfus sayımı 
sonuçlarına göre nüfusu 2633'dür (Dağdaş ve Dağdaş, 2001, s. 49). Çarşı ma- 
hallesi, Tuzluk mahallesi ve Aşağı mahalle adında üç mahalle olarak teşkilat- 
lanmıştır. 


Yöre; Eşeler yaylası, turizme 2003 yılı başında açılan Keloğlan Mağarası, 
SİT alanı olan Aslanlı ini mevkiinde 24.07.2003 tarihinde yeni ortaya çıkarı- 
lan ve ileride turizme açılacak düzeyde önem taşıyan Aslanlı-2 ini, önceden 
su değirmenleri, halen alabalık tesisleri ile meşhur Değirmendere'si ve mi- 
zah yüklü dindar insanları ile tanınan (Dağdaş ve ark., 2003; Dağdaş ve ark., 
2005), müstesna bir yurt köşesidir. 


Kasabamıza ismini veren Oğuz Türklerinin 24 boyundan biri olan Dodur- 
ga boyu Oğuzların Boz-Ok'lar koluna bağlıdır (Begliyev (Beyoğlu), 2000). 
Dodurga boyunun, Oğuz Han'ın altı oğlundan biri olan Ay Han'dan çoğaldığı 
kabul edilmektedir. Dodurga kelimesi eski Türkçe'de “Ülke alan, mülk tutan, 
yerleşip sahip çıkan, yurt edinen” anlamlarına gelmektedir (Sümer, 1992'ye 
atfen, Dağdaş ve Dağdaş, 2001, s. 42-44). 


3- Derlenen Kelimeler 


Büyük çoğunluğu Dodurgalar kasabası ve Yaka Bucağından derlenen bazı 
kelimelerden oluşan demet aşağıda sunulmaktadır 
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KELİMELER 


Abanoz 1-Dayanıklı, suda durmuş, yıl- 
lanmış fakat çürümemiş ağaç. Akas- 
ya suda çürümez. Abanozlaşmaz! 
2-Dayanıklı, cüsseli adam. Abanoz 
gibi adam...(22.04.2000, Talha Balı, 
Giresun-Görele). 

Abanozlamak (Abınozlamak) İçi çü- 
rümek, odununa kurt işlemek. Karaa- 
gaç daha abanozlamamış, kesip satın 
kütüğünü (İrfan Mak, 1935'li, Yukarı 
Dodurga, 1999). 

Ağaç, çalı, tohum Bazı ağaç isimleri ile 
tohumları hakkında mahallinde kulla- 
nılan karşılıklar aşağıda verilmiştir 

Akmeşe Zonguldak-Yenice ve Devrek 
civarında Istranca meşesine verilen 
isim. 

Bakraz Kayın (Osmaniye-Nur Dağları'nda 
Kayına verilen isim, Nafi Açıkel (Or- 
man Müh.), Yenice Orman İşletme 
Müdürlüğü-Zonguldak, 26.10.1999). 

Civek Kuş kirazı. Yabani kiraz 
(Zonguldak-Yenice ve Devrek civa- 
rında yabani kiraza verilen isim). 

Çınar Denizli ve Zonguldak- Yenice do- 
laylarında dişbu-dağa verilen isim. 

Çedene Kahramanmaraş civarında Se- 
dir (Katran) tohumuna verilen ad 
(18.09.1987, Orman Mühendisi Mus- 
tafa Kızmaz'ın, mahallinde aldığı bil- 
gi). 

Dağ kavağı (Karakavak) Titrek kavağa 
(Populus tremula L.) Bolu-Gerede'nin 
Yukarı Ovacık köyünde verilen isim. 

Dığıl ardıç Tokat-Erbaa-Tortepe Sedir 
tohum meşceresinde çalı formunda 
serpili olarak yayılış gösteren ardı- 
ca verilen ad (Karayaka-Kuzalan'lı 
Durmuş Sayan'dan, 1944 doğumlu, 
11.04.2000). 

Eldirik çalısı Sakızlık. Cistus (Laden)'a 
verilen ad. 

Gürgen Kayına verilen mahalli ad 
(Tokat-Erbaa-Karayaka-Kuzalan'lı 
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Durmuş Sayan'dan, 1944 doğumlu, 
11.04.2000). Tortepe'de Sedirle karı- 
şık bulunan kayınlar için kullanılıyor.. 

Har Defne (Hatay civarında defneye ve- 
rilen isim, H. İbrahim Yalçın ve Reşit 
Uzel, 27 Mayıs 1999). 

İstiriç Trabzon-Maçka'da gürgen ağacı- 
na verilen isim. Aynı yörede Kayına 
da Gürgen deniliyor (Şaban Altıntaş, 
12.06.2001, Altındere, Maçka/Trab- 
zon). 

Kalabak Toros göknarına verilen mahalli 
ad (Şaban Kırtaş, 1967'li, Mansurlu- 
Feke/Adana, 1.3.2005). 

Kamalak 1-Kayın (Hatay civarı.) 
2-Sedire de aynı isim veriliyor Kahra- 
manmaraş civarında. 

Karagökçeağaç Zonguldak-Yenice civa- 
rında gürgene verilen isim (Muham- 
med Özgü, Akmanlar köyü, Yenice- 
Zonguldak,Ekim-1999). 

Karahayıt (oo Bir tür ağaç. «İplikler 
Denizli'ye özgü karahayıt ağacının 
kökünden elde edilen boyayla kayna- 
tılıp Pamukkale'yi oluşturan kireçli 
suda 20 gün bekletildi.» (Muhabirde 
gördü, Denizli'den şal aldı. Zaman 
Gazetesi, 6 Nisan 2005, s. 1, 2). 

Karamtul dikeni 50-70 cm yüksekli- 
ğinde dikenli bir çalı. Nallıhan ve ci- 
varında (Hıdırlar köyü) açık arazide 
veya Kızılçam yayılış sahalarında bu- 
lunan bir tür çalı (Asım Yıldız, 1938'li, 
21.03.2002, Hıdırlar köyü). 

Katran Güneyde, Toroslarda Sedire ve- 
rilen isim (Gölhisar- Dirmil, Kahra- 
manmaraş ve Hatay). 

Kavak Denizli -Manisa-Muğla civarın- 
da çınara verilen isim. 

Kelebek Zonguldak-Yenice ve Devrek 
civarında akçaağaca verilen isim 

Keleter Oo Tokat-Erbaa-Kuzalan Ooma- 
hallesinde Karaçam'a verilen ma- 
halli ad (Karayak-Kuzalan'lı Dur- 
muş Sayan'dan, 1944 doğumlu, 


2005-l M belleten 


1 


12 


Denizli-Acıpayam-Dodurgalar Kasabasından Derlenen Kelimelerimiz 


11.04.2000). Tortepe'de Sedirle karışık 
bulunan Karaçamlar için kullanılıyor. 

Kızıl pelit Tokat-Erbaa-Tortepe Sedir 
tohum meşceresinde serpili olarak 
yayılış gösteren meşe türüne veri- 
len ad (Karayaka-Kuzalan'lı Dur- 
muş Sayan'dan, 1944 doğumlu, 
11.04.2000). 

KozCevizeverilenad (Akseki, Acıpayam, 
Kahramanmaraş, Azerbaycan'da). 

Kökmer (Kökmer ardıcı) Tokat-Erbaa- 
Kuzalan mahallesinde Toros Sedi- 
rine verilen mahalli ad (Karayaka- 
Kuzalan'lı Durmuş Sayan'dan, 1944 
doğumlu, 11.04.2000). Kuzalan ma- 
hallesi üstünde güneybatı yamaçlarda 
bulunan Sedir meşceresine halk Kök- 
merlik mevkii diyor. 

Kuş kirazı Civek. Yabani kiraz (Bolu- 
Kemal Yerlikaya, 1.6.1999). 

Mezdeği Göknar. (Hatay ve Adana civa- 
rında göknara verilen bir diğer isim. 
(Şaban Kırtaş, 1967'li, Mansurlu- 
Feke/Adana, 1.3.2005)). 

Pıyan Bir çeşit ot (F. Dağdaş, Haziran 
1980) 

Poruk 40-50 cm yüksekliğinde bir çalı. 
Nallıhan ve civarında (Hıdırlar köyü) 
açık arazide veya Kızılçam yayılış 
sahalarında bulunan bir tür çalı (Asım 
Yıldız, 1938'li, 21.03.2002, Hıdırlar 
köyü). 

Selvi Denizli civarında karakavağa veri- 
len ad. 

Senaver Bursa-Uludağ civarındaki köy- 
lerde, Göknar ağacına verilen isim. 
Somak (Sumak) Şifalı bir ot, çalı. So- 
makçı Pınarında durdurun eşekleri 
de dinlensinler (FE. Dağdaş, Haziran 

1980) 

Tepsi ağacı Çiçeğine Emecik çiçeği de- 
nilen bu çalımsı bitki çok kolay şekil 
verilebilmesi, çiçeklerinin çok hoş ko- 
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kulu olması ve çalı formunda bir bit- 
kicik olması nedeniyle park ve bahçe 
peyzajında çok rahatlıkla kullanılabilir 
(Said Dağdaş, 10 Haziran 1999). Or- 
mancılık Araştırma Enstitüsü Herbar- 
yumuna 7 Haziran 1999'da Antalya 
Orman Bölge Müdürlüğü, Cevizli Or- 
man İşletme Müdürlüğü sınırları için- 
de yer alan Çakıllı Gedik mevkiinden 
(Gümüşdamla köyü içindeki Beyşehir 
yolu üzerinden) alınarak getirilmştir. 
Emekli Orman Muhafaza memuru 
Mustafa Öztürk'ten bilgi alınan alınan 
bu çalı formundaki bitki (6. 6.1999), 
peyzaj mimarisinde orijinal bir yere 
sahip olabilir. 

Üğüm Fındık ağacına Giresun civarında 
verilen isim (22.04.2000, Talha Balı, 
Giresun-Görele”li). 

Yeykin Kızılağaç(22.04.2000, Talha Balı, 
Giresun-Görele”li). 

Acer Yeni, taze. Acer gelin. 

Acer gelin gibi heyecanlı. Çünkü ilk defa 
İstanbul'a gidiyor İsmail. (Hamit Er- 
dal, 5.10.2003, Kırıkkale). 

Acerlemek Tazelemek, dinlendirmek. 
Kafamızı acerleyelim (Bir sigara mo- 
lası verelim) anlamında (Hamit Erdal, 
7.2.2002). 

Ağaç/Meyve türleri 

Allı ballı Erik (Adil Demirci, Zir. Müh., 
Kerkük'lü, 4.8.2005). 

Endürez Mahlep. İdris ağacı. İdris ağa- 
cına Amasya'da verilen ad (Meh- 
med Berber (1953'lü), Eyüp Berber 
(1941'li), Kaleköy, 16.8.2005). 

Çiğit Meyve tohumu. Vişneyi ye, çiğidini 
yere at. Yerden bitiyor (Eyüp Berber 
(1941'li), Kaleköy, 16.8.2005). 

İslim İşlenip, kurutulmuş kayısı. (Al- 
per Yiğit (Malatya'lı öğretmen, 
4.8.2005). 

Mişmiş Aşılı zerdali. “Malatya denince 
akla ilk gelen yöresel diliyle “mişmiş” 
olarak adlandırılan kayısı...”(Vakit 


Gazitesi, 31.7.2005, s. 4; Alper Yiğit 
(Malatya'lı öğretmen, 4.8.2005)). 

Ağaçlamak Toplamak. Bir çırmar doma- 
tesi ağaçladık (İlhami Turan, 1975'li, 
Malatya-Konak, 7.8.2005). 

Ağdırmak 1- Bir tarafı ağır gelmek. Te- 
razinin bir kefesi a (o ğır gelmek an- 
lamında. Eşeğin semeri ağdırıyor. 
Heybeyi dengeli. 2- Taraf tutmamak, 
adil olmak. İkimiz arasında adaletli ol, 
ağdırmak yok. 

Ağıp dönmek Yerinde duramayıp gezin- 
mek. Yatağında ağıp dönüyor, herhal- 
de hasta. 

Ağız (Ağız sütü) Doğum yapan ineğin ya 
da doğum yapam hanımın çoçuğuna 
verdiği ilk süte verilen ad. 

Ağızlık 1- Düzgün kesilmeyen dastardan 
arta kalan kısım. 2- Sigara içenlerin 
kullandıkları sigara yerleştirilen çu- 
buk. 

Akşam üstü Akşam üzeri. Akşam üstü 
suları doldurun gelin (F. Dağdaş, Tem- 
muz 1982). 

Alça Düzün yükseği (F. Dağdaş, Mart 
1980). 

Altı ezmeli Gaziantep yemek kültürüne 
has bir yemek türü. Domates haşlanır. 
Tencerenin altına döşenir. Şişte pişi- 
rilen et de, üzerine eklenir. O nedenle 
bu yemeğe “altı ezmeli“ denilir. (İhsan 
Biler, Gaziantep) 

Altılamak 1- Boğmak, baskın gelmek. 
Bizim köpek komşununkini altıladı. 2- 
Hastalığa yenik düşmek. Hastalık ada- 
mu altıladı, götürdü. 

Altınbaşak Artvin civarında “nego” ola- 
rak bilinen bir çiçek. Şifalı bitki olarak 
kullanılır. “Elbisede güve tutturma- 
yan” bir özelliği vardır (Uludağ'da 
yöre köylülerinin verdiği bilgi, Said 
Dağdaş, 08. 1997). 

Amasgene Ankara-Beypazarı'nda ma- 
halli olarak yetiştirilen ve kurusu kuru 
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yemiş ve ıtriyat dükkanlarında satılan, 
siyah renkli, iri taneli, çekirdeği küçük 
bir tür erik. Zeyveli Gıda Pazarı, Bey- 
pazarı, 0.312.762 48 17, 19.11.2004). 

An kakmak Tarlanın sınırına müdahale 
etmek, içeri girmek. Hesabımız ahire- 
te kaldı. On adım girmiş tarlama, anı 
içeri çekmiş, an kakmış. 

An (<Keli, Kenar-Gırak, —Fonç) 

İki tarla ya da bahçe arasındaki sınır. 

Keli: Kırşehir ve Nevşehir civarında, 
“an,, kelimesinin karşılığı olarak kul- 
lanılır (Birol Yıldırım, 1965'li, Hacı- 
bektaşlı). 

Fonç: Ankara-Çubuk civarında, “an,, 
kelimesinin karşılığı olarak kullanılır 
(Sadık Şimşek, 1962'li Geldibuldu 
köyünden). 

Kenar (<Kırak): Kırıkkale-Delice civa- 
rında, “an,, kelimesinin karşılığı ola- 
rak kullanılır (Hamid Erdal, 1965'li, 
Deliceli). 

Anca 1- Henüz, şimdilerde. Daha erken 
ama çok yakın anlamında. Anca bilir 
daha. Yaşı çok küçük. 

2- Her hâlükarda... anlamında. Anca be- 
raber, kanca beraber. 

Ankara'cı Sadece maaşını düşünen kişi. 
Memur (FE. Dağdaş, Aralık 1980). 

Anlık Sıra halinde döşenen odun yığını- 
na verilen ad. Odun anlığı bitti oldu. 
Bu kış sert geçti. 

Annaç (Anneç) Karşılık. Oku anneci de- 
yiminde olduğu gibi. 

Alın anlamında kullanılır. Karşıdan an- 
necime bir taş geldi ama, yere yıkıldım 
kaldım. 

Apaç Hiçbir şey yemeden. Aç olarak. 
Apaç oruç tutturyorsunuz çocuklara 
(F. Dağdaş, 29.11.2000)! 

Apappak Bembeyaz. “Ap ap ,. 
ön eki, beyazın beyazlığını pekiştirme 
amacıyla kullanılmakatdır. 

Arbanmak 1-Kavga etmeye hazır olmak. 
Arbancek (arbanacak) bir yeri yok 
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evde... 2-Köpeğin saldırmaya hazır 
olması. Dikkat et şu köpek arbanabi- 
lir. 3-Hasretinden sarılı sarılı vermek. 
Mini köpek o kadar yoldan geldikten 
sonra arbanı arbanıverdi. 

Arık 1- Bahçeleri sulamak için kullanılan 
beton su yolu. 2- Çok zayıf, zayıflamış 
olan insanı tarifte kullanılır. 

Arıtmak İyice zayıfırmak, güç- 
ten düşmek. Teyzemin teni iyice arıt- 
mış artık, bir deri bir kemik kalmış. 
Gidici! Allah gecinden versin. 

Armut çeşitleri Armut çeşitlerinden ba- 
zıları aşağıda verilmiştir 

Buladan armudu Temmuz'un 10-30'u 
arası eren, bir çeşit armut (Muammer 
Kılıç, Denizli-Honaz'lı) (25.7.2003). 

Çöğür armudu Armut ağacının delisine, 
aşılanmış olmayan ve dikenleri olan 
yabanisine Denizli civarında verilen 
ad. Yabani, dikenli armut, ahlat. Çö- 
gür armutları ermiş mi, baktınız mı?, 
Bu baharın, çöğür armutlarını aşıla- 
yalım. 

Çörtük armudu Sakal ıslayan armu- 
dunun diğer adı. 28.08.2001, Gazi 
Mahallesi pazarı, Necati Güler, 1946 
doğumlu, Aşağıada köyü, Çeltikçi- 
Kızılcahamam-Ankara. 

Gül armudu Yanallı, yemesi çok hoş, 
Ağustos'un ikinci haftası sonuna ka- 
dar kalabilen bir çeşit. 28.08.2001, 
Gazi Mahallesi pazarı, Necati Gü- 
ler, 1946 doğumlu, Aşağıada köyü, 
Çeltikçi-Kızılcahamam-Ankara. 

Gök sulu - Denizli-Honaz yöresinden 
Temmuz ortalarında eren bir armut 
çeşidi (Muammer Kılıç, 1984'lü, 
Denizli-Honaz'lı, 25.7.2003). - Erme- 
ye yakın, tatlanmış meyveye verilen 
ad. Gök sulu armut (22.7.2001, An- 
kara Gazi Mahallesi pazarı, Ankara- 
Kızılcahamamlı bir satıcıdan). 
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Hacıbey armudu Ağustosun üçüncü 
haftası itibariyle pazara çıkarılan, 
Gül armudundan daha irice, sert, 
dıkız, erdikçe tatlanan, Acıpayam- 
Dodurgalarda yetiştirilen Küpdüşen'e 
benzeyen bir çeşit. 28.08.2001, Gazi 
Mahallesi pazarı, Necati Güler, 1946 
doğumlu, Aşağıada köyü, Çeltikçi- 
Kızılcahamam-Ankara (Armut cinsle- 
rini yetiştirip pazarda satan köylü). 

Kısabacak armudu  Kızılcahamam- 
Çeltikçi yöresinden bir armut çeşidi 
(Sami Öztürk, 1972 doğumlu, 2001). 

Mehrican armudu Kızılcahamam-Çeltikçi 
yöresinden bir armut çeşidi (Sami Öz- 
türk, 1972 doğumlu, 2001). 

Sakal ıslayan armudu Yuvarlağımsı, gül 
armudundan oldukça küçük, daha 
sert, ondan bir iki hafta daha geç ol- 
gunlaşan bir çeşit. 28.08.2001, Gazi 
Mahallesi pazarı, Necati Güler, 1946 
doğumlu, Aşağıada köyü, Çeltikçi- 
Kızılcahamam-Ankara. 

Tongur armudu Geç eren, kışın samanda 
bekletilen armut çeşidi (Yavuz Özkan, 
1965'li, Akçakesme köyü, Kızılcaha- 
mam, Ankara, 1.9.2005). 

Yere basmazarmudu Üsküp-Kalkandelen 
ve civarında yetişen bir armut çeşidi 
(Akra FM, 2.10.2005, saat 00.20) 

Artmak (Ardmak) 1- Biriktir- 
mek anlamı yanında üzerine koymak, 
yerleştirmek anlamında kullanılır. Da- 
madın mendili sağdıç durdurulurken 
boynuna ardılırdı. 2- Yük. Kendim 
çalışıyorum, kendim kazanıyorum. 
Sizlere artmak olmuyorum oğlum 
(31.10.2000, F. Dağdaş). 

Avkılamak 1- Elde güzelce yıkamak. 
Götürdük arığa, avkılaya avkılaya 
yıkadım kilimleri. 2- Suçluyu azarla- 
mak., kavgada birbirini sözle bastır- 
maya çalışmak, konuşmasına fırsat 
bile vermemek. Bir ağzımı açayım 
dedim ama beni avkıladı attı. 


Avkırtmak 1-Sinsice, kimseye farket- 
tirmeden bulunduğu ortamdan, oda- 
dan ayrılıp çıkmak. Cemal herkesi 
avkırtıp balkona, ayazlığa çıkıp öne 
doğru eğiliyor, dışarıyı seyrediyor. 
Allah korusun düşecek bir gün. Hepi- 
nizi avkırtacak ha! (Fatmana Dağdaş, 
18.04.2000). 2- Suçluyu azarlamak., 
kavgada birbirini sözle bastırmaya 
çalışmak, konuşmasına fırsat bile ver- 
memek. Bir ağzımı açayım dedim ama 
beni avkıladı attı. 

Ayakcan Merdiven (İlhami Turan, 
1975'li, Malatya-Konak, 7.8.2005). 

Ayakyolu Tuvalet. Ayakyolu nerde? 

Ayazlamak Akşamdan dışarıda, açıkta 
bekletilen suyun soğuması. Gümülleri 
akşamdan doldurup dambaşına ko- 
yun. Ayazlasınlar (F. Dağdaş, Haziran 
1980) ! 

Aydınmak Öğünmek (F. Dağdaş, Ocak 
1980). 

Azatsız Ahlaksız. Terbiyesiz (F. Dağdaş, 
Temmuz 1982). 

Azımsamak Az bulmak. 

Azımsıramak Verilen ücreti az bulmak. 

Azımsıranmak Az bulup nazlanmak. 

Babalar günü (Perşembeyi Cumaya 
bağlayan geceye verilen ad (Rahmi 
Gültekin, 26 Temmuz 2005, Ankara, 
Güdül-Sorgun). 

Babayiğit yemeği Pilavın ana yeme- 
ği oluşturduğu sofra. (17.07.2005, 
H. Erdal, 1964, Kırıkkale-Delice- 
Hacıobası). Babayiğit yemeği yiyoruz. 
Buyurun beraber yiyelim! 

Bacıt Baklagillerden yabani tek yıllık bir 
bitki. Hatun parmağının küçüğü (İl- 
hami Turan, 1975'li, Malatya-Konak, 
7.8.2005). 

İt bacıdı Baklagillerden yabani tek yıllık 
bir bitki. Hatun parmağının küçüğü (İl- 
hami Turan, 1975'li, Malatya-Konak, 
7.8.2005). 
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Yılan bacıdı Baklagillerden yabani tek 
yıllık bir bitki. Hatun parmağının kü- 
çüğü (İlhami Turan, 1975'li, Malatya- 
Konak, 7.8.2005). 

Badallamak Kirletmek (Ayşe Yaman'dan, 
Ulus-Bartın, 1950'li, 11.1.06). 

Baharın Bahar mevsiminde, bahar gel- 
diğinde. Eli delik çocuğun, borcunu 
veremez şimdi, baharın alırım ben o 
parayı. 

Baharın kabak yemek, bu ne bok ye- 
mek! (Hacı Baki Mak'ın hanımı 
Bahar Ana'dan naklen F. Dağdaş) 
(20.03.2000). 

Balaca (S. Kusekenani) Küçük, (Azeri 
Türkçesinde küçük). 

Baladız Yeni yıl sürgünü. 

Balbastı Biraz tatlı fakat yemesi hoş ol- 
mayan Arığın içini kurbağa yuvası 
tutar ya, aynı onun gibi oluyor. Sar- 
manın içine domates koyma. Balbastı 
oluyor (FE. Dağdaş, 17.12.2000). 

Balkan Orman. “... Bunlar ki hayvanat-ı 
vahşiyyenin yumurtada veya yavruda 
olmadığı sıralarda balkanlara çıkıp 
avlanalar ki, zinhar hastalarımızı gı- 
dasız bırakmayalar!..” (Fatih Sultan 
Mehmed Han'ın vasiyetine atfen Öz- 
demir ve Yükselmiş, 1995, s. 127). 

Balkanlık Ormanlık, girilip çıkılmaz, 
işlenmez arazi. “Denizli'de eski ga- 
rajın olduğu yerler eskiden hep bal- 
kanlıktı” demiş Koca Ömerlerin Hacı 
Ömer Emik (Nakleden F. Dağdaş, 
19.4.2000). 

Balkanlaşmak Karmaşa, belirsizlik, 
hatta iç savaş ortamı. “...Jrak'ın bal- 
kanlaşması o kaçınılmaz.“ (Anonim, 
15.2.2004, s. 11). 

Balkanlaştırmak Karmaşa ve belirsizlik 
ortamını körüklemek. 

Balta Ağzı keskin, geniş ve saplı odun 
kesmekte kullanılan kesici alet (Aşır 
Acar, Sorgun-Yozgat). Denizli yöre- 
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sinde nacak'a verilen ad. 

Bandırmak 1- Suyla, yemekle ıslatmak. 
2- Pekmez kaynatırken pekmezin ko- 
kulu olması için içine mersin, karanfil, 
çiçek koyup bekletmek. 

Banmak Pekmezi veya sulu yemeği yer- 
ken ekmeği batırarak yemek. 

Basma çeşitleri 

B. (Burdur alacası) Bir çeşit basma türü 
(Fatmana Dağdaş'dan). 

B. (Nazilli basması) 

Basmak Sıkıca, sertleşinceye kadar, ka- 
lıp haline gelinceye kadar yerleştir- 
mek. Tütünler bu sene erken basıldı. 
Ufacık bir al yastık, biz onun içine un 
bastık. 

Başıbozuk Yuvası yıkılmış kadın (E. 
Dağdaş, Ocak 1980). 

Başıbütün Dul kalmayan, mutlu kadın 
(E. Dağdaş, Ocak 1980). 

Başına kakmak Yaptığı iyiliği yüzüne 
vurmak. 

Bayatırmak Bayatlamaya ramak kalmak. 
Yufkalar bayatıracak, serin güneşe. 
Bayatmak Bayatlamak. Tavuklar bayat- 

mış (FE. Dağdaş, 22.04.2000). 

Baygın Kumarda üttürenin lakabı, sıfatı. 
Üttüren kişi için kullanılan tanımla- 
ma. Yitim (Yetim) Hasan zaten baygın, 
üttürmüş kumarda. (Mehmed Baz, 
14.2.2000) 

Beh vermek Giresun-Görele. 

Bayırsı Hafif bayır olan arazi, yer (FE 
Dağdaş, Nisan 1980). 

Baylan Şımarık (EF. Dağdaş, Aralık 
1980). 

Baylanmak Kendini beğenmek (F. Dağ- 
daş, Aralık 1980). 

Bebillenmek Herhangi bir işle uğraşıyor 
olmak. Öfeberi işiyle uğraşmak 

(E. Dağdaş, Mayıs 1980)! 

Belek Çocuk bezi. 

“Çocuğun beleğini beleyiver”? (Meh- 
med Yıldız, 1961'li, Konya-Ereğli, 
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29.1.2006). 

Belen 1- Sırt. Yazır beleni örneğinde ol- 
duğu gibi. 2- Gürültüden dolayı çok 
rahatsız olan çocuk için kullanılır. 
Fazla gürültü yapmayın, çocuk uyku- 
sunda belen olur sonra. 

Belermek Korkudan ya da kızgınlığın- 
dan dolayı gözlerinin akı iyice görü- 
nürcesine gözlerini açmak. 

Belertmek Kızgınlığından gözlerini kar- 
şısındakine dikmek. Gözlerini yine be- 
lertti. Çok kızdı herhalde. 

Belik Saç örgüsü. 

“Arda boylarında kırmız erik, Helime'nin 
(Elime'nin) ardında on yedi belik...” 
(Halil o Kurt, Oo Çanakkale/Yenice- 
Örencik köyünden, 1954”lü, Edirne, 
7.7. 2005). 

Benimsiremek 1- Akrabalığını göster- 
mek, yakınlık göstermek, 2- Kendine, 
düşüncesine yakın bulmak. 

Yazar Mustafa Miyasoğlu'nun “Kuşlar 
bile kaderle uçar...! ifadesini benim- 
siredim.., 

Bey parası Acıpayam. 

Ben düşmek (Sağır nun ile) (Üzüm bağ- 
ları için) Ermeye, kararmaya başla- 
mak. Bağlara ben düşmüş mü (FE. Dağ- 
daş, Ağustos 1980)? 

Benli (Sağır nun ile) Dış görünümünde, 
özellikle yüz hattında beni olan. Benli 
Ayşe'nin yanına gidiyorum (E. Dağ- 
daş, Haziran 1980). 

Benli bensiz (Sağır nun ile) Olayım ol- 
mayayım, ereyim ermeyeyim anla- 
mında. Ermek, olgunlaşmak üzere. 
Özellikle üzümlerin olgunlaşması için 
kullanılır (FE. Dağdaş, Haziran 1980). 

Benli bensiz (Sağır nunsuz) Ben 
olmasam da... Benli bensiz teyzen 
gelirse beklesin, gitmesin (F. Dağdaş, 
Haziran 1980). 

Bezeli Güçlü, kuvvetli, iri yarı insan. 


Yargınlı (F. Dağdaş, Şubat 1980). 
Bezeleme Vücutta oluşan baklaya benzer 
kırmızılık (ER. Dağdaş, Şubat 1980). 
Bıldır Geçen yıl. Sizin kız ne zaman ev- 
lendi?- Bıldır evlendi. (C. Basri Gök- 
şen, Kahramanmaraş-Andırın, -1961, 

31.7.2003) 

Bıdırak Çok konuşan. (Emine Dağdaş, 
9.5.2000) 

Bıdıramak Söylenmek, şikayete devam 
etmek, fısıltıyla ama başkalarını ra- 
hatsız edecek biçimde konuşmaya de- 
vam etmek. Üç kuruş maaşım var diye 
ondan bıdırayıp dururum (bıdıreban). 
(E.Dağdaş, 9.5.2000) 

Bıdırdatmak Bıdıramasına fırsat vermek. 
Bıdıratma şunu, ver ne istiyorsa da, 
sustur! (E. Dağdaş, 9.5.2000) 

Bıdırtı a) Fısıltıyla sessizce konuşma. 
Bıdırtı çıkarmayın, çocuk uyuyor. b) 
Fısıltıyla sessizce, biraz da sinirlice 
konuşma. Dam tıpırtısı, karı bitırtı- 
sı, var ömrümü yok etti (F. Dağdaş, 
29.11.2000)! 

Bicek Vurgu yapmak amacıyla kullanılır. 
Hiç, asla anlamında. Gördün mü bal- 
kona gitti yine Cemal. Bicek kopmu- 
yor ordan. 

Bicecik Bir tanecik anlamında. Bicecik 
kalemim kaldı. 

Bitirmek 1- Halletmek, ikna et- 
mek, razı etmek anlamında. Yankılı- 
çoğlunun kızını Mustafa'ya ben bitir- 
dim (12.2.2000, M. Baz). 

Bizimsiremek Akrabalığını göstermek, 
yakınlık göstermek. Güllü abla bizi 
çok bizimser, hal hatır sorar gördü- 
günde. 

Bocut Topraktan pişirilerek imal edilen 
“küçük testi”, Testinin en küçük çeşidi, 
bir nevi toprak sürahi “Şükran, bocutu 
kırdı” (Ş. Gökdemir, 05.08.2005)! 

Bolarıvermek Hemen artıvermek, ço- 
galmak. Yaz gelince herşey bolarıver- 
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di birden. 

Bolarmak (Bollaşmak) Bollaşmak. Yaz 
gelince her şey bolardı pazarda. 

Boşboğaz Hiç sır tutmayan, tutamayan. 
Hemen söyleyip atan anlamında. Boş- 
boğazın teki o. Yanında bir şey söyle- 
meye gelmiyor. 

Bol derin Bol miktarda. “Bol derin ye- 
sinler diye pazardan çok meyve al- 
dım” (FE. Dağdaş, Temmuz 1982). “Bol 
derin yedik cevizi Allah razı olsun! 
(29.11.2000). 

Boyraz (Poyraz) Kahramanmaraş'ın 
Kavlaklı kasabasında Göksun isti- 
kametinden esen soğuk rüzgara ve- 
rlen ad. (11.05.2000, Osman Bal, 
Kahramanmaraş-Kavlaklı kasabası). 

Bozulak (o 1- Uzun hava (Said Ay 
(1317”'liydan naklen EF. Dağdaş, 
19.5.2003). 2- Baharda yeni süren 
yaze çalı sürgünlerine verilen ad. “Ça- 
lıların bozulağı geldi mi çok seviyo- 
rum.” (FE. Dağdaş, 19.5.2003). 

Bozyel Dodurga'da lodosa verilen isim. 
Kabayel. Baharda havayı ılıtıp karı erit- 
tiği, toprağı ortaya çıkardığı için boz- 
yel denilir (Fatmana Dağdaş,1980). 

Böğürlü Üç dört aylık hamile kadın için 
söylenir. 

Bucak Köşe. Allı beşik komadın mı 
(koymadın mı) bucağa, mor com- 
bazlı oğlanı almadın mı kucağa, Ka- 
dir Mevla'nın yakmadığı ocağı, Çat 
Boğazı'nın çırasını yaksan (çatsan) 
yanar mı ? (FE. Dağdaş, 12.2.2000). 

Buğ Su buharı. Bir insanın niteliği dav- 
ranışlarından bilinir anlamında kul- 
lanılan aşağıdaki atasözünde olduğu 
gibi. “Biz yenecek aşı, buğundan bi- 
liriz !,, (Cıngıllı Molladan FE. Dağdaş, 
Aralık 1984). 

Bulkak İyice olgunlaşmış, ermiş meyve. 
“Şeftaliler bulkak bulkak olmuş!”(F. 
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Dağdaş, Temmuz 1982). 

Bulut (1) Ceviz çırpmak için kullanılan 
selviden yapılan uzunca değnek. 

Bungun Dertli, zihni karmakarışık. Evi 
yandı komşunun, başı çok bungun 
şimdilerde. 

Burnik Denizli'de doğal olarak yetişen 
yabani cennet elması (Trabzon hurma- 
sı) (Emine Dağdaş, 1965'li, 2005). 

Bülük Küçük çocuğun kamışı. Azerbay- 
can Türkçesinde koz (Muhammed 
Hasan Muştag, İran Azrebaycanı, 
5.6.1999). 

Büzük (Büzzük) Çenet, popo. İşkilli bü- 
zük dingilder (Zülfikar KÖKÇÜ,1945 
doğumlu, 23.07.2002, Mersin- 
Davultepe li)! 

Cemaat kaldıran Futbol müsabakasında 
amigo (Azeri hoca Abdullayev'den, 
Sabah Gazetesi, 30.11.1999). 

Cemaat Futbol müsabakasında taraftar 
(Azeri hoca Abdullayev'den, Sabah 
Gazetesi, 30.11.1999). 

Cennet elması Denizli- Burdur civarında 
Trabzon hurması için kullanılan ad. 
Amme Antalya ve Akseki civarında Cen- 
net elması da denilen meyvaya verilen 

bir diğer isim (22.3.2005). 

Cemre havası Değişken hava (Said Dağ- 
daş, 2001). 

Cemre havası gibi Değişken ka- 
rakterli kişi (Said Dağdaş, 2001). 

Cımbıldak Yarı açık kadın. 

Cımbıldatmak Leğendeki suyu çıpırat- 
mak, suyla oynamak. 

Cımıcıcık Çok çok az. 

Cımıcık Birazcık. 

Cımık Biraz, az miktarda. 

Cimcirmek Tırnağı ile tenini tutmak, 
acıtmak. 

Cimcirtmek Başkasının cimcirmesine 
engel olmamak, olamamak. 

Cingen Çingene. 

Cof 1- Güler yüzlü, endişesiz. Tatlı dilli, 


belleten M 2005-| 


2- Eli açık kişi (FE. Dağdaş, Haziran 1980) 

Cof olmak 1- Güler yüzlü, endişesiz, tatlı 
dilli olmak. 2- Eli açık olmak (FE. Dağ- 
daş, Haziran 1980) ! 

Combaz Kahkül, perçem. Allı beşik ko- 
madın mı (koymadın mı) bucağa, Mor 
combazlı oğlanı almadın mı kucağa, 
Kadir Mevla'nın yakmadığı ocağı, 

Çat Boğazı'nın çırasını yaksan (çatsan) 
yanar mı 77? (EF. Dağdaş, 12.2.2000) 
Conculaz 1- Ölü kişinin üstünden kedi 
geçince, ölünün ayağa kalkıp kefe- 
ni ile aldığı korkunç şekle verilen ad 
(Batıl inanç). 2- Saçı başı karmakarı- 
şık, taranmamış kadının saçı için söy- 
lenen tanım. Conculaz gibi olmuşsun. 

Gidip saçını tarasana! 

Cöferli 1- Arzulu, istekli. 2- İçi ferah, ra- 
hat (F. Dağdaş, Ocak 1981). 

Çakıldak Bakla, nohut gibi baklagillerin 
tanesine verilen ad. Baklanın çakılda- 
ğı çok olur. 

Mısır sapını ikiye ayırıp sallamak sure- 
tiyle ses çıkartmaya dayalı oyuncağın 
adı. 

Bol, bereketli nohut mahsulü için kulla- 
nılır. Bu sene nohutun çakıldağı çok. 
Gurk tavuk gibi maşallah. 

Koyunların baharda yedikleri yeşil otlar 
sebebiyle ötürmesi sonucu kuyrukla- 
rının altında topak topak, yumru gibi 
biriken pisliklere verilen ad. (FE. Dağ- 
daş, 6.5.2000) 

Çakıldaklı Atı kirli, temiz olmayan kişi- 
ler için kullanılan yakıştırma. (EF. Dağ- 
daş, 6.5.2000) 

Çakıldamak Çocukların çok fazla gürül- 
tü yaparak oyun oynamasına verilen 
ad. Çakıldamayın, kafam ağrıdı, yeter 
artık. (F. Dağdaş, 6.5.2000) 

Çaldıramak 1- Sürtününce ses çıkaran, 
mesela otların arasından hareketli bir 
nesnenin gelirken çıkardığı ses, hışırtı. 
Bak bak, yılan ekinin içinden çaldıra- 


yıp geliyor. 2- Çabuk kızmak. Çaldı- 
rayıp durma, sakin ol. 

Çaldıratmak 1- Çaldırama eylemini 
yapmak 

Çaldırmak 1- Benzemek. Seni mi çaldı- 
rıyor ilk görüşte, beni mi? 

Çalıardı Buluntu çocuk (F. Dağ- 
daş, Aralık 1980). 

Çalmak Benzemek. Aynı anası, herşeyi- 
ni ondan çalmış. 

Çangıramak (Metalik aletlerde) Çok 
ses, gürültü çıkarmak. Radyoyu kesin 
biraz, çok çangırıyor (çangıreyo) (F. 
Dağdaş, 04. 2000). 

Çatmak Ocağı ateşlemek. Ocağı çat 
da, saç ısınsın. Sonra ekmek etmeye 
(yufka pişirmeye) başlayalım. ... Çat 
Boğazı'nın çırasını yaksan (çatsan) 
yanar mı? 

Uymak. Kavga etmeye hazır olmak. 
Bir baktık oğlan kıza çattı. Laf attığı 
için kız çok kızdı oğlana. 

Çeç Harman dövülüp yığılınca aldığı gö- 
rüntüye verilen ad. 

Çekişmek (6) Görünmek. Azarlamak. 
Uyarmak. Şuna biraz çekiş!; Anası bu- 
gün pek çekişti Gülizar'a (FE. Dağdaş, 
Eylül 1982, 2001). 

Çekme Harman döverken sapı düvenin 
altına çekmek için kullanılan alet. 

Çekmek Taşımak, götürmek, götürüp 
vermek. Ne varsa Garkın çayırına 
çekti gayri. 

Çemilemek Sudan, dereden geçerken 
ıslanmaması, batmaması için paçaları 
sıvamak. Abdest alırken kollarını çe- 
mile, ıslanmasın (Sözlükte çemren- 
mek şeklinde kayıtlı, Türkçe Sözlük, 
TDK Yayınları, 505/1, s. 236). 

Çemilenmek Sudan, dereden geçerken 
ıslanmaması, batmaması için paçala- 
rı sıvamak eylemini yapmak. Şiddetli 
yağmur yağdı. Evin önüne sel gelmeye 
başlayınca çemilendik, suyun önünü 
gerdik. 


Said Dağdaş, Fatıma Betül Dağdaş 


Çerkez Kısa, dar, ensiz, ufak, ince anla- 
mında (EF. Dağdaş, Nisan 1980). 

Çetir Kıymık kıymık taşlı yer (F. Dağ- 
daş, Haziran 1980). 

Çevre Gergefte hazırlanan, üzeri pulla 
işlenen ve damadın boynuna ardılan 
damat mendili. 

Çığırmak Bağırmak, yüksek sesle ağla- 
mak (F. Dağdaş, Temmuz 1982). 

Çığrışmak (Çığırışmak) 1- Topluca ağ- 
lamak, yas etmek. 2- Ötmek (F. Dağ- 
daş, Temmuz 1982). 

Çıkın Azık torbası, küçük torba, ağzı 
bağlı küçük torba. 

Çıkınlamak Çıkın etmek, yığmak, birik- 
tirmek anlamında. 

Çırmar Domates, biber, patlıcan vb. seb- 
zelerin yetiştirildiği, her iki tarafı sırtlı 
işlenmiş küçük arık. Gever. Bir çırmar 
domatesi ağaçladık (İlhami Turan, 
1975'li, Malatya-Konak, 7.8.2005). 

Çiçek, ot Bazı çiçek ve bitki türlerinin 
mahalli isimleri aşağıda verilmiştir 

Akçabardak Bulgaristan'da okardele- 
ne verilen ad (Özcan, Bulgaristan- 
Şumnu'lu, 1939'da Türkiye'ye göç- 
müş.). 

Altınbaşak Artvin civarında “nego” ola- 
rak bilinen bir çiçek. Şifalı bitki olarak 
“elbisede güve tutturmayan bir özelli- 
ği vardır (Uludağ'da yöre köylüleri- 
nin verdiği bilgi, Said Dağdaş, 1997, 
Ağustos). 

Boya otu Yapışkan, sarmaşık gibi bir çe- 
şit ot. Kök boyası yapılır. Dodurga'da 
çok bulunur. Kirko gavur kök bo- 
yası yapardı bu ottan. (FE. Dağdaş, 
7.5.2000) 

Çalba çayı Ada çayına Fethiye civarında 
verilen isim. 

Ebirmeli çiçeği Bursa-Uludağ'da mide 
ağrısına iyi geldiği için kullanılan şi- 
falı bitki adı (Receb Yılmaz'dan, 1997 
Ağustos). 
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Kardelen Beyaz renkli bir ilkbahar çi- 
çeği. Akçabardak (Bulgaristan'daki 
adı) (Şaziye Özcan, Bulgaristan, 
Şumnu'lu, 1939'da Türkiye'ye göç- 
müş.). (21.02.02, Ankara) 

Kızlan çayı Fethiye civarında bir tür ada 
çayına verilen isim. (Kızıl renkli top- 
raklarda yetişen bir tür ada çayı.) 

Mezgit kengeri Zayıflamak için kulla- 
nılan, Kahramanmaraş civarında yeti- 
şen bir çeşit ot. Onu içen tekin tekin 
Cuma namazına gidemez (11.05.2000, 
Osman Bal, Kahramanmaraş-Kavlaklı 
kasabası). 

Moyam Kahramanmaraş civarında yeti- 
şen bir tür ot (Osman Bal, 11.5.2000, 
Kavlaklı kasabası, Kahramanmaraş). 

Çiğ (1) 1- Olgun davranmayan insanı 
tarifte kullanılır. Çiğlik yapma! Otur, 
oturduğun yerde... 

Çiğnem Yufka ile yemek yerken alınan 
bir parça yufkaya verilen ad. Sofrada 
çiğnemini küçük al emi. 

Çok az anlamında. Aliye'ye bir çiğnem 
yer satmadım (F. Dağdaş, 15.4.2000). 

Çimdiklemek İsteksiz isteksiz yemek, 
oradan buradan almak. 

Çimdiklenmek Oyalanmak. 

Çimdirmek Yıkamak, yümek. Akse- 
ki ve Yozgat dolaylarında kullanılı- 
yor. Çimdireyim mi anam? (Aksekili 
Mehmed Ali Şener'den (2000) ve 
Yozgat-Akdağmadeni'nden (Dursun 
Kutay'dan (1986). 

Çipilden Hafif yağmur Çaydan geçip 
çipildende boğulmak (FE Dağdaş, 
12.2.2000). 

Çirin Sağ ve sol omuzlara verilen isim. 
Çirnime gulunç girmiş, gel de bıçakla 
bir eziver. 

Çiimek Eklemek. Dikmek. Gündüz 
gözü, ilikle çitiverelim! (FE. Dağdaş, 
29.11.2000) 

Çitivermek Ekleyivermek. Dikivermek. 
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Gündüz gözü, ilikle çitiverelim! (FE. 
Dağdaş, 29.11.2000) 

Çiydirmek (Çiğdirmek) Çocuğun işe- 
mesi eylemi için kullanılan fiil. 

Çizim (1) 1- Çift sürerken pulluğun bir 
seferde yardığı kısım. Çok az anlamın- 
da. Aliye'ye bir çizim yer satmadım (F. 
Dağdaş, 13.4.2000). 

Çoğeç (Çoveç) Güneş gören, rüzgara 
kapalı yer, kıble istikameti. Özellik- 
le ilkbahara girerken, hava yeni yeni 
ısınırken kullanılır. Komşu gel biraz 
çoveçlenelim. 

Çoğeçlenmek (Çoveçlenmek) 

Birlikte güneşe karşı oturup ısınmak. 
Komşu gel biraz çoveçlenelim. 

Çokannaşmak (Çokanneşmek) Bir araya 
gelmek, toplanmak, yerleşmek. Hepsi 
bir mahalleye çokanneştiler. 

Çokumlanmak İştahla yemek yemek. 
Yufkayı dürüp yemek (Şaban Kır- 
taş, 1967'li, Mansurlu-Feke/Adana, 
1.3.2005). 

Çokuntuluk Topluluk. Aile efradı. Her- 
şey çokuntulukla tatlı oluyor (F. Dağ- 
daş, 19.12.1999)! 

Çor çocuk Çocuklar anlamında. Ortalığı 
çor çocuk dağıtmış, ne edersin. 

Çortun Çörten. Çöklen. Yağmur suyunu 
damdan, çatıdan toplayıp aşağı indi- 
ren düzenek. Beydağı'ndaki çortun- 
lu pınar gibi (İlhami Turan, 1975'li, 
Malatya-Konak, 7.8.2005)... 

Çöğdürmek (Çövdürmek) Erkek çocuk- 
ların ayakta, donsuz vaziyette veya 
hayvanların işemesini tanımlayan ey- 
lem. Açıktan, bolca küçük abdest boz- 
mak. Bak yeni sünnet olmuş, ayakta 
çövdürüyor çocuk.; Ne çok cişi gelmiş. 
Çövdürüyor baksana çocuk |. 

Çöğmek Çökmek, çömelmek. Çöy çöy, 
kimse görmesin ciş yaparken. 

Çöğnük Alacık. Kısa süreli kullanılan 
küçük çadır (F. Dağdaş, Aralık 1980). 


Çöğür 1- Diken. Bilhassa çöğür armudu 
(ahlat) dikeni. 2- Türk halk çalıgıla- 
rından bağlamaya benzeyen bir çal- 
gı. Özay Gönlüm'ün yareninde cura, 
bağlama ve çöğür üçlüsü var. 

Çömbüldemek Çuval giyerek adım atma- 
ya çalışan kişinin durumuna verilen 
isim. Ya da bu şekilde yürümeye çalı- 
şan kişinin tavrı. Emmim çömbüldeye 
çömbüldeye cami yanına giderdi. 

Çömçöm 

Çulha Bir çeşit dokuma, bez, işlemeli 
başörtüsü. “Atçı, Sipahi Pazarı'ndaki 
işyerinde 70 yıldır , Çulhacı“ olarak 
çalıştığını.söyledi. Geçmişte, Sipahi 
Pazarında 100 dolayında tezgah bu- 
lunurdu. Burada işlenen başörtüleri, 
Türkiye'nin birçok yerinde satılırdı... 
Ben de mesleğimin yok olmaması için 
sipariş üzerine başörtüsü işlemeye ka- 
rar verdim.,, (Yeni Şafak, 13.10.2003, 
s. 17). 

Çulhacı Arçı, Sipahi Pazarı'ndaki iş- 
yerinde 70 yıldır ,,Çulhacı“ olarak 
çalıştığını,...söyledi. ,, (Yeni Şafak, 
13.10.2003, s. 17). 

Çulhacılık Şanlıurfa'da, yok olmaya yüz 
tutan ve teknolojiye yenik düşen “Çul- 
hacılık,, sanatı 95 yaşındaki Atçı usta 
tarafından yaşatılıyor (Yeni Şafak, 
13.10.2003, s. 17). 

Çükündür Pazıya benzeyen, ıspanak 
gibi yemeği ve sarması yapılan bir 
sebze. Pazı. Bu sebze Zonguldak- 
Yenice, Devrek v.b. Batı Karadeniz 
yörelerinde bahçelerde yetiştirilmek- 
tedir (4 Mayıs 1999). Ankara-Çubuk- 
Geldibuldu köyünden Sadık Şimşek de 
memleketlerinde çükündür yetiştiril- 
diğini ifade etti (18.01.2001, Ankara). 
Denizli yöresinde ilbadı adlı sebze de 
aynı amaçla kullanılan bir sebzedir. 

Dahacık İşte, şu gördüğün, şu duyduğun, 
oradaki anlamında. Bak tencere ora- 


Said Dağdaş, Fatıma Betül Dağdaş 


da, dahacık (dahaacık), gözüne bakıp 
durur. 

Ihıcık dahacık demek Bir teklif için çok 
fazla bahane üretmek. Kesin cevabı 
vermekten sakınmak. 

Damat kesesi Düğünde damada takılan 
kese. 

Dal gündüz Güpegündüz. 

Dal öğlen Tam öğle vakti. “Dal“ ön eki 
önüne geldiği kelimenin anlamını vur- 
gular. Dal öğlen yola çıktılar. 

Dânâ Değerli, bir tane, eğitimli anlamın- 
da. ,.Her giren cahil girer dergahına, 
her çıkan dânâ çıkar!“ (Resul Tosun, 
Yeni Şafak, 10.2.2002, s. 17). 

Daptatlı 1- Moral bozmadan, tatlı, hu- 
zurlu biçimde. Sipsinerli, daptatlı 
yesek yemeğimizi olmaz mı? 2- Tadı 
fazla. “dap”, pekiştirme sıfatıdır. Ke- 
limenin anlamını güçlendirir. 

Dasdar Beyaz tülbentten hazırlanan 
uzun başörtüsüne verilen ad. Kakmalı 
dasdarımı Aliye'ye verdim. (EF. Dağ- 
daş, 18.08.02) 

Davrandırmak Belli bir vakte yetiştir- 
mek, geç kalmamak. Akşam yemeğini 
davrandırdın mı? 

Davranmak Yüklenmek, gücünü ver- 
mek, girişmek. Hadi davran, yenecek- 
sin Onu! 

Dayanmak 1- Talebi reddetmek. Kar- 
şı çıkmak. 2- Zorluğa göğüs germek. 
Hanım herşeye dayanır... (Zülfi- 
kar KÖKÇÜ, 23.07.02, Mersin- 
Davultepe'li, 1945'li, Aslen-Mersin- 
Erdemli- Şahnalı köyünden). 

Dayaklamak Arkadan kapıyı sürgü- 
lemek. Kapıyı kapatıp dayakladılar 
(Ziya Huz, Dodurgalı, 12.01.2006). 

Deleme Topaç. Şebek (Zeki Ülger, Sivas- 
Gürün'lü, 1954”lü, 30.8.2005). 

Delgeç Delici alet. 

Delimsirek Az deli gibi, bazen akıllı olup 
olmadığını anlamakta zorlanılan kişi. 
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Dengeltmek İki tarafı denk hale getir- 
mek. Düzenlemek, intizama sokmak. 
Yerleştirmek. Yerli yerine koymak. 
Yatakları dengelimeden evden çıkma 
emi! (FE. Dağdaş, Temmuz 1982). 

Denizlik Küpeşte. Doğramanın altından 
su girmesini engelleyen çıkıntı (Tu- 
ran Çıldır, Yenice-Karabük, 7 Ağustos 
2005). 

Deve Deve ile ilgili bazı kelimeler aşağı- 
da verilmiştir. 

İğdiş Daşşakları alınan deve (İbrahim 
Manay, 1.4.2000, Çardak, Denizli, 
Isparta-Keçiborlu'nun Özbahar kö- 
yünden). 

Köşek Deve yavrusu (İ. Manay, 1.4.2000, 
Çardak,Denizli,Isparta-Keçiborlu'nun 
Özbahar köyünden). 

Mıdık Yürüyen deve yavrusu (FE. Dağdaş, 
Ocak 1980). 

Maya Dişi deve (İ.Manay, 1.4.2000, 
Çardak,Denizli,Isparta-Keçiborlu'nun 
Özbahar köyünden). 

Tülü deve Erkek deve (İ.Manay, 
1.4.2000, Çardak, Denizli, Isparta- 
Keçiborlu'nun Özbahar köyünden). 

Yoz deve Kısır deve (İ.Manay, 1.4.2000, 
Çardak,Denizli,Isparta-Keçiborlu'nun 
Özbahar köyünden). 

Devlet (1) Sahip olunan zenginlik, varlık 
anlamında. O zamanlar bir koca dev- 
letti bir torba un (1935-40'lı yıllar), 
(EF. Dağdaş, 8.4.2000). 

Dığıştı Gizliden gizliye söylenen söz, fı- 
sıltı. Dığıştı aldı yürüdü. 

Dıkız (Tıkız) 1- Susuz armut için kul- 
lanılır. Sulu olmayan, hemen in- 
sanın boğazını tıkayan anlamında. 
2- Konuşması çok tok, hoş olmayan 
insanları tarifte kullanılır. Muhabbeti 
iyi olmayan insan anlamında. Dıkız 
birisi, hiç muhabbet edilmiyor. İnsanı 
bozup atıyor. 

Dili kırık Zorlanmadan, güzel konuşan 
(E. Dağdaş, Haziran 1980). 
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Dili kırık olmak Zorlanmadan, güzel 
konuşmak (F. Dağdaş, Haziran 1980). 

Diğrek 1- Canlı. Geverleri sulayınca 
diğreldiler. 2- Neşeli. 3- Eğri büğrü 
olmamak. Dipdiğrek dur bir karşımda 
(F.Dağdaş 17.12.2000).. 

Dipdiğrek Eğri büğrü olmamak. Dip- 
diğrek dur bir karşımda (F.Dağdaş 
17.12.2000). 

Diş hediği Çocuğun süt dişleri çıktığın- 
da, bu gelişimi kutlamak için konu- 
komşuya, akrabalara dağıtılan şeker, 
leblebi, fındık, fıstık, vb türden gıda- 
lara verilen genel ad (İlhami Turan, 
1975'li, Malatya-Konak, 7.8.2005). 

Dikilmek 1- Çok aşırı şekilde başı ağrı- 
mak. Bilhassa ağrı dikilmek şeklinde 
kullanılır. Başıma dünden beri bir ağrı 
dikildi... 

2- Ayakta uzun süre beklemek, aşırı 
biçimde gözetlemek. Ne dikilip duru- 
yorsun başımda sabahtan beri! 

Dikin Dikiş izi. “Dikini beli onun. 
Mağlıcın içinde... ,, (R Dağdaş, 
07.03.2003). 

Dikmen Gövdesinden kesilip bırakılan 
ağaç (F. Dağdaş, Mayıs 1980). 

Dipidek Doğrudan doğruya, hiç düşün- 
meden, pervasızca. Dipidek konuşu- 
yor, insanı kızdırıyor. 

Direnmek 1-İnat etmek, karşı koymak. 
Cemal pencereden inmeyeceğim diye 
dayanıyor, direniyor. 2- Dayanmak. 
Diren şurada biraz, yıkılmasın. 

Dişemek 1-Dişleri çıkmaya başlamak. 
Fatıma dişemiş artık. 

Diş bademi Antalya ve Kaş civarında 
ince kabuklu, küçük ebadlı, fındık gibi 
dişle kırılabilen badem çeşidi (Meryem 
Aktaş'dan Serpil Şener, 22.3.2005). 

Ditmek 1- Birbirinden dağınık biçimde 
ayrıştırmak. Yorganın pamuğunu dit! 
Güneşe ser... 2- Oynaşarak yormak. 
Çocuğu dit! İyice yorulsun!... (FE. Dağ- 


daş, 29.11.2000) 

Dokunmak (Dokanmak) 1- İçine iş- 
lemek, acı vermek, koymak. Bir acı 
haberin verdiği ızdırap için kullanılır. 
Genç yaşta Esad'ın ölümü çok koydu 
hepimize. 

2- O konuyu açma, hiç ondan kapak 
kaldırma anlamında. Dokunma ona 
şimdi, çok üzgün. Dokunma, yanına 
varma şimdi, çok kızgın. 3- Yediği bir 
gıdanın mideyi bozması durumunda 
kullanılır. Akşam sahurda tavuk ye- 
miştim. Dokundu bana, çok yağlıymış 
(F. Dağdaş, 2001). 

4- Olumsuz hava şartlarından dolayı 
hasta olmak. Kabayel insana kar gibi, 
kara kor gibi dokunur (Necati CEN- 
GİZ, Orman Müh., 25.12.2005, Ulu- 
borlu/Isparta). 

Dokuz tahta Mezara döşenen merteklere 
verilen ad. 

“Dokuz tahta altında, 

Ne cevab vereceksin oy benim cânım? 
(Akra FM'de dinlenen bir türkünün 
dizeleri, 31.07.2005). 

Dokuz tahta Mezar tahtaları. Mezar mer- 
tekleri. “Dokuz tahta altında, ne cevap 
vereceksin, oy benim cânım?” (Akra 
FM, 31.07.2005). 

Dolak Etek. 

Domalmak Öne doğru dizlerini hafif 
bükerek eğilmek (K. Dağdaş, Aralık 
1979). 

Domaltmak Bir insanı ya da hayvanı 
öne doğru eğdirtmek. 

Domarık Şişik. Kabarmış “Düştüm. Sağ 
ayağım az domarık duruyor” (F. Dağ- 
daş, Temmuz 1982). 

Domarmak Şişmek, kabarmak. Baharın 
gelişi döneminde tomurcukların pat- 
lamaya yakın şişmesi. Atasözümüze 
yansıyan kullanımı aşağıdadır 

“Ömer diyecek dudak, domarışından bel- 
li olur V” (EF. Dağdaş, Temmuz 1982). 
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Domarmak, tomurcuklanmadan önce- 
ki gelişim süreci. Bu fiil, baharla bir- 
likte, genç tomurcukların gelişimi ile 
birlikte kullanılıyor, kullanılmalı. An- 
cak “tomurcuklanma” ise, yaz ortası 
veya sonunda tomurcukların yeniden 
oluşumu döneminde yaygın olarak 
kullanılıyor. 

Domuşmak Darılarak ayrı durmak. Yü- 
zünden, darıldığını hissetttirmek (EF. 
Dağdaş, 21.2.1987). 

Domuşturmak Darılarak yüzünü dön- 
mek (EF. Dağdaş, 21.2.1987). 

Döktürmek 1- Edilgen anlamı olarak 
birine birşeyin dökülmesini söylemek. 
Abdest alırken kimseye su döktürmez 
o. 2- Bir işi çok iyi yapmak. Özellikle 
oyun oynarken oynadığı oyunu maha- 
retle irca etmek. 7elevizyonda bir tür- 
kü çıktı mı, döktürüyor da döktürüyor 
bir görsen! 

Döküm saçım olmak Herşeyin birbiri- 
ne karışması hallerinde, işlerin aileyi 
boğduğu ortamlarda söylenir. Çok 
fazla masraf etmek anlamında da kul- 
lanılır. 

Dölek Verimli, düz tarla (Ahmed Demir- 
ci, Sancar köyü, (26. 5. 1999, Ankara, 
Kazan). 

Dölek yer, dölek tarla gibi kulla- 
nımlarda olduğu gibi. Adana-Feke- 
Mansurlu, 1996). 

Dönmek (1) 1- Olgunlaşmak. Kimyasal 
olarak değişime uğramak. Lahana tur- 
şusu, sirkeden döner. 

Döşeme Taş döşenmiş, düzgün yol. Dü- 
rüst yolda yürüyemezken, döşemeye 
at koşturmaya gidersin (F. Dağdaş, 
Eylül 1983)! 

Dudağını domuşturmak Dudağını aşa- 
ğı sarkıtıp ağlamaklı halde darılmak, 
küsmek (E. Dağdaş, 21.2.1987). 

Dulda 1- Guz, güneş görmeyen yer anla- 
mında. Güneşte beklemeyelim, dulda- 
ya geçip orda konuşalım. 
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2- Rüzgar tutmayan taraf anlamın- 
da. Hayri Metin'den, Gülşehir- 
Gümüşkent'li, Nevşehir, 2001. (An- 
kara- İlyakut köyü) 

Duman altı Aşırı sigara dumanı bulunan 
kapalı bir ortamda bulunma. “Biraz 
duman altı olacak ama, izin var mı si- 
gara içmeye!,, (Çorumlu, İsmail adın- 
da bir kişi, 13.03. 2004). 

Duşşak Atların ayağına uzağa gitmesin 
diye bağlanan ip ya da demir, köstek. 
İhtiyarlamışım artık, ayak duşşağı ol- 
madan Allah ruhumuzu alsın. Başka 
şey demem... 

Duşşaklı Düzensiz, tertipsiz olana söyle- 
nir. Döküm saçım olmak deyimi bazen 
bu anlamda kullanılır. 

Düğülmek Toplanıp yığılmak, tıkanmak. 
Biraz köy tarhanası yediydim. Mide- 
me oturdu. Bir türlü sağnamadı. Ba- 
gırsaklarımda düğüldü kaldı.(Gülizar 
Baz, 27.04.2000). 

Dümbelmek Sırtına yük koymak veya 
sırtına çıkılabilmek için öne doğru, 
rükuya gider gibi eğilmek (F. Dağdaş, 
Aralık 1979). 

Dürülmek 1- İçe doğru kıvrılmak. Bak 
bak yılan (kirpi) dürülmüş çalının al- 
tında. 

2- Top gibi büyümek. Lahana gibi dü- 
rülüyorsun (F. Dağdaş, Mayıs 1980). 

Dürümek 1- Bir varlıktan meydana gel- 
mek. Nerden dürümüş bu? Hiç sana 
benzemiyor (F. Dağdaş, Mayıs 1980). 
2- Büyümek. Gelişmek. 

Dürüst Düzgün, sağlam, pürüzsüz. Dü- 
rüst yolda yürüyemezken, döşemeye 
at koşturmaya gidersin (F. Dağdaş, 
Eylül 1983)! 

Edişmek Şeriat evine girmek. Yatağa 
girmek. 

Eğner (Eener) Ekin biçerken herkesin 
takip ettiği, bir orağın sağlı sollu ulaş- 
tırılabileceği genişlikteki kısım. Pay. 
Ahmed dayı, senin eğneri biz götüre- 
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lim, sen bize su dağıt. 

Elaziz vişnesi Elaziz'de çıkartılan ve bil- 
hassa yurt dışında kolay cila tutması, 
renkli olması, her yerde kullanılabil- 
mesi gibi nedenlerle çok tutulan bir 
çeşit mermer cinsi (Ver Elini Anadolu 
Programı, TRT-INT, 11.6.2000). 

Ellemek Dokunmak, temas etmek. E/le- 
me çocuğu, uyandıma, uyanmasın! 
Uymak, konuşmak, bırakmak. E/leme, 
bekle gör, dünyanın ağını göğünü bir 
görsün. 

Elma çeşitleri Elma çeşitlerinden bazıla- 
rı aşağıda verilmiştir 

Kız güzeli Amasya'da yetişen, hafif may- 
hoş, al renkli, yuvarlakça ve iri bir 
çeşit elma (Mehmed Şeker, Amasya- 
Kaleköy'lü). (20.09.2005) 

Eme Hala (İbrahim Kılınç, Tokat-Pazar, 


30.07.2003). 

Emmeten 

Emmite Baba tarafından akrabalar, 
emmioğulları (o (Münevver (Arslan, 


28.01.2005, Giresun'lu). 
Emmi-emmite (Aksaray-Ortaköy, Ş. 
Gökdemir?'den, 196/”lü). 

Engime Yokuş aşağı (F. Dağdaş, Haziran 
1980). 

Engin inmek Dişlerin iltihap kapması, 
şişmesi. Engin inmiş dişlerime, yemek 
yiyemiyorum. 

Enginleşmek Havanın yağmura hazır 
hale gelmesi. Hava enginleşti. Bulut- 
lar enginleşti. Yağmur yağacak. 

Eprimek Eskimek anlamında. “Kültürle- 
rin Beşiği Anadolu” sözü, çok bilinen, 
kullanıla kullanıla eprimiş bir söz (D. 
Hızlan, “Bana sarhoş diyorlar içtiğim 
üzüm suyu”, Bugün Pazar, Hürriyet, 
11.06.2000, s. 18). 

Erfene Üsküp-Kalkandelen ve civarın- 
da kadınların Hıdrellez'de toplanıp 
erkeklerin görmediği ortamlarda yap- 
tıkları eğlence. “Kadınlar, erfene ya- 


parlardı. Def çalarlardı.” (Akra FM, 
2.10.2005, saat 00.20). 

Ergin 1- Olgunlaşmış. Şu kavun çok ergi- 
ne benziyor. 2- Yaşlı. Bahçedeki ergin 
Sedirler, Erbaa orijinli olabilir (Akil 
Böncü, 11.04.2000, Tokat, Niksar Or- 
man İşletme Müdürlüğü, 42 yaşında). 
3- Olgun, yaşlı anlamında. Ergin Se- 
dirler Erbaa orijinli olabilir (Bayram 
Öztürk, 11.04.2000, Tokat, Niksar Or- 
man İşletme Müdürlüğü, 63 yaşında). 

Ermek 1-Olgunlaşmak (meyve için), 
2-Aklı başına gelmek, akıllanmak, eğ- 
riyi doğruyu geç de olsa farketmek, 
3- Muradına ulaşmak. 

Ernik Olgunlaşmış, içi erimiş meyve. 
“Şeftalilerçokernik.Almayacağım!”(E. 
Dağdaş, Temmuz 1982). 

Eselmek İyileşmek, güçlenmek, gücünü 
toparlamak, kendine gelmek. Bizim 
oğlan Yazır'da Kızılyer'de hasmını 
yendi attı. Görenler yendiği çocuk 
için eselmez gayri dediler. (M. Baz, 
12.2.000). 

Eşkire 1- Aşikare. Aleni şekilde. Daha 
çok gündüz gözü, gündüzleyin an- 
lamında kullanılır. 2- Gerçekten. 
Rüya değil anlamında. (F. Dağdaş, 
07.1982). 

Eşli Bol. Güçlü kaynak. “Geniş, eşli bir 
su. Suyun gözü de Gedikli” (Şaban 
Kırtaş, 1967”li, Mansurlu-Feke/Ada- 
na, 1.3.2005). 

Evin 1- Tahıl ürünlerinin meyvesine ve- 
rilen ad. Bir bitkinin insanlar tarafın- 
dan yenilen taneli kısmı. Buğdayla- 
rın bu sene hiç evini yok (F. Dağdaş, 
24.03.2000) 

2- Pişirilen yemekte ana gıda. Sadece 
suyundan koyma! Evininden de koy bi- 
raz (FE. Dağdaş, Mayıs 1980). 

Evin aldırmak 1- Özellikle koyun-kuzu 
gibi hayvanların; başıboş, fazla gıdalı 
besin aldığı için ölmesine sebeb ol- 
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mak. Evin aldırırsın kuzulara, fazla 
yem verme (EF. Dağdaş, 24.03.2000)! 

Evin almak 1- Fazla, aşırı yemekten 

dolayı midesi bozulmak (F. Dağdaş, 
24.03.2000). 
2- Çok fazla taneli yem yiyip şişmek 
ve ölmek. Büyük ölçüde koyun ve bü- 
yükbaş hayvanlar için kullanılır. Kom- 
şunun ineği evin almış. Kasaba yetişti- 
rememişler (F. Dağdaş, Mayıs 1980)! 

Evinli 1- İçi dolu söz (Mecazi), 2- İçi iyi- 
ce dolmuş buğday ya da arpa başağı. 
Mahsüller bu sene çok evinli. (F. Dağ- 
daş, 24.03.2000). 

Evinsiz 1- İçi boş tane. Sadece sama- 
nı dikkate değer. Başak tutmamış 
ekin tarlası. Bu sene yağmur yağma- 
dı. Ekinler evinsiz (F. Dağdaş, Mayıs 
1980). 2- İçi boş laf (Mecazi). Evinsiz 
evinsiz konuşma Allah aşkına (F. Dağ- 
daş, 24.03.2000)! 

Evinsiz laf İçi boş konuşma, lakırtı (F. 
Dağdaş, Mayıs 1980). 

Evinli evinsiz Boşu boşuna, israfına gi- 
decek şekilde. Evinsiz yere para har- 
cadığın zaman, sana niye para vere- 
yim a kızım!. (F. Dağdaş, 24.03.2000). 

Evlek Dönümün dörtte biri. Bubasıllığ'ın 
altında bir dönüm yerde bir evlik ardıç 
varmış. Hemen hemen bir evlek ka- 
dar!.. (Mehmed Baz, 15.2.2000). 

Evtiklendirmek Çok endişe ettirmek, 
meraklandırmak. Söylesene ne olmuş, 
insanı evtiklendiriyorsun. (F. Dağdaş, 
6.5.2000). 

Evtiklenmek Çok endişe etmek, merak- 
lanmak. Evtiklenecek bir şey yokmuş. 
(E. Dağdaş, 6.5.2000). 

Eygirmek Erdirmek, nasip etmek. Allah 
sizleri de eygirsin. 

(FE. Dağdaş, 24.03.2000). 

Eyleşmek Bekleşmek. Fazla beklemek, 
oyalanmak, sallanmak. Eyleşecek va- 
kit değil! Çabuk olun! Allah sizleri de 
eygirsin!.. (FE. Dağdaş, 24.03.2000). 
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Eymenmek Utanmak. Hatunlardan ey- 
meniyorum (Cemal Basri Gökşen- 
1961, 01.08.2003, Andırın). 

Ezgi Sıkıntı. Sana yaptığı ezgiyi hiç unut- 
muyorum. Sıkıntı vermek. 

Farımak İhtiyarlamak. Güçten düşmek. 

Farıtmak İhtiyarlatmak. Armudu farıdan 
aşıymış, insanı farıtan eşiymiş. (Fat- 
mana Dağdaş, 24.03.2000) 

Farsaklı Adana-Kozan'da, Çukurova'da, 
köylü, dağlı, şehir hayatından uzak 
anlamında kullanılır (Şaban Kır- 
taş, 1967'li, Mansurlu-Feke/Adana, 
1.3.2005). 

Fatmana saçı Sabunu köpürtmek için 
kullanılan bir tür lif. (Dodurga, 
18.07.2003). 

Fikirte Öz (F. Dağdaş, Aralık 1980). 

Fingirdek Oynak, biraz hareketli, terbi- 
yesi bozuk ya da bozulmaya aday kız, 
ya da kadını tarifte de kullanılır. 

Firlemek 1- Yukarı çıkmak, çok pahalan- 
mak. Salı pazarında fiyatlar çok firle- 
miş geçen hafta. 2- Boyu birdenbire 
uzamak. Muhammed'in boyu birden 
Jirlemiş bu sene! 

Gabak Ön taraf, ön yüz anlamında (Aze- 
ri Türkçesinde). (Muhammed Hasan 
Muştag, 5.6.1999, Antalya). 

Gabala (Kabala) Toptan vermek. Bir işi 
toptan yaptırmak üzere işin tamamı 
için yapılan anlaşma. 

Gakko Ağabey, kardeş. Dedeme Sa- 
lim gakko derlerdi (İskender Ekici, 
1982'li, Elaziz-Merkez, 26.01.2006). 

Gakkoş “Gerçek dost“ anlamında Elaziz 
yöresiyle özdeş bir kelime. 

Elin malında, mülkünde, makamında 
gözümüz yok! 

Malları, mülkleri, hanları, hamamları 
çok olsun! Billahi sözümüz yok! 
Bizim ayağımızda çarığ, elin ayağında 
galoş, 

Yeter ki gönüller hoş olsun! Gak- 


belleten M 2005-| 


koş (Mustafa Orm. 
Müh.,18.9.2003)! 

“Selamün aleyküm Said gakkoş” (Musta- 
fa Kınacı, Orm. Müh.,18.9.2003) ! 
Garbi yeli (Kahramanmaraş'ın Kav- 
laklı kasabasında Adana istikame- 
tinden esen (batıdan) rüzgara verilen 
ad. Kavlaklının Garbisi meşhurdur 
burada (11.05.2000, Osman Bal, 

Kahramanmaraş-Kavlaklı kasabası). 

Gayda Usul, yöntem. Bu nicep gayda, 
görmedim böyle iş. Hayret ifadesiyle, 
bu nasıl iş anlamında kullanılır. 

Geberik Savaşta, müslüman olmayan 
düşman ölüsüne verilen ad. Postalla- 
rımız yoktu. Geberiklerin postalları- 
nı toplayıp giydik (Mehmed Baz'dan 
(1306'lı) naklen R. Baz, 1.2003). 

Gebertmek Öldürmek. Ey Allahım 
gebertiver de şu Hasan'ı (Nevzat 
dayı.)!.. 

Gecirgetmek Geciktirmek, geç koymak. 
Zamanından önce ödememek. 

Geçgin Olgun, ergin, yaşı fazla anlamın- 
da. Yaşı 45'i geçgindir değil mi kom- 
şunun karısının? 

Geçimi olmak 1- Müşterisi olmamak an- 
lamındadır. Tuhafiye malının hiç geçi- 
mi yok bu sene (FE. Dağdaş, 04. 2000). 

Geçincime (Geçinceme) Uyum için- 
de, verimli bir beraberlik, (özellikle 
aile beraberliği için kullanılır) her iki 
tarafa eşit seviyede bağımlıdır anla- 
mında olan bu kelime; bir atasözünde 
tam anlamını bulmaktadır. Geçincime 
(geçinceme) iki baştan, biri demirden, 
biri taştan (F. Dağdaş)! 

Geçmek (1, 2) 1- Derste başarılı olmak. 
2- Olumsuz yapısı kullanıldığında pa- 
zarda satamamak, geçerinden bir fiya- 
ta elinden çıkaramamak anlamındadır. 
Bu sene ucuzluk oldu, pazarda geçme- 
di patates. 

Gede Yargınlı, iri, babayiğit kelimesinin 


Kınacı, 


zıd anlamlısı. Köfünlerin belleri gede 
gede idi eskiden. Denizli'ye giderken 
merkeblere köfünleri sararlar, mal 
satmaya giderlerdi., Gede oğlaklar 
gibi daha çocuk, seselmemiş hiç. 

Gelmek (1) Mayanın hamuru mayalama- 
sı, hamurun şişmesi. Biraz daha bekle, 
geliverir o. Hamur teknesine bak bir, 
hamur gelmiş mi? 

Gen (Sağır nun ile) Sürülüp ekilmemiş, 
nadasa bırakılmış tarla (FK. Dağdaş, 
Aralık 1979). 

Geren Bereketli olmayan, çok kireçli tar- 
la. 

Gergeniş (Gepgeniş) Çok geniş. Ger ya 
da gep ön eki, pekiştirme sıfatı olarak 
kullanılır. (26.01.2000). 

Geri sökmek Çözmek, sökmek. Alaba- 
lık eti geri söker dikişi (Osman Bal, 
11.5.2000, Kavlaklı kasabası, Kahra- 
manmaraş). 

Gerim Serbestlik, rahatlık (FE. Dağdaş, 
Haziran 1980). 

Gerimini almak Rahatlamak. Rahat- 
ça davranmak (F. Dağdaş, Haziran 
1980). 

Gerişmek Uyanınca kollarını iki yana 
atıp uykusunu gidermek, savunma 
veya saldırı durumuna geçmek. 

Geriz Savak. Suyu tutan toprak yığını. 
Geriz tepecek. Dikkat et (F. Dağdaş, 
06. 1983) | 

Getirmek (1) Hatırlamak. —Ahmed'in 
köyünün adı ne? —Dur bakayım neydi? 
Getiremedim... 

Gever 1- Domates, biber, patlıcan vb. 
sebzelerin yetiştirildiği, her iki tarafı 
sırtlı işlenmiş küçük arık (Dodurga- 
lar, Denizli). Çırmar (İlhami Turan, 
1975'li, Malatya-Konak, 7.8.2005). 2- 
Ana su arığından bahçeye bağlantı ya- 
pılan, suyun aktığı küçük arık. Kanlı 
gever (gevar) (İlhami Turan, 1975'li, 
Malatya-Konak, 7.8.2005). 
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Geverlik Gever yapılıp sebze yetiştirilen 
yer. 

Gevrek Denizli civarında simite verilen 
ad. Denizli'de sabahın erken saatlerin- 
de çocukların şöyle bağırdıkları duyu- 
lur Vaaar gevrekciii! 

Gevrek gevrek gülmek Kendine güvene- 
rek, emin olduğu, kazanacağını bildiği 
bir konuda gülmek. 

Gezinnemek 1- Dışarı çıkıp hava almak, 
bunaltısını geçirmeye çalışmak. 

2- Ayakyoluna gitmek, ihtiyacını gi- 
dermek. Siz gidikoyun, ben gezinneyip 
gelivereyim. 

Gezinnemek 1- Yağlı güreşte, güreşçile- 
rin er meydanında güreşe hazırlık için 
yaptıkları peşreve verilen ad. 2- Ab- 
dest almak için hazırlığa başlamak, ilk 
önce ayakyolu ihtiyacını gidermek. 

Gıdıramak Çok konuşmak, üstüne çok 
gelmek. Gıdırayıp durma, yeter ar- 
tıkl. 

Gidişik Kaşıntı, uyuz. 

Givirtlek Çelimsiz, gede. (Giresun- 
Görele'li Talha Balı?'dan, 22.04.2000). 
Zavırtlak kelimesinin zıddı. 

Giyecek yümelik Ekiden köylerde ka- 
dınların hep beraber çamaşır yıkadık- 
ları, ortaklaşa kullanılan kapalı meka- 
na verilen ad. (F. Dağdaş, 25.1.2000). 

Godafa Sepet (İlhami Turan, 1975'li, 
Malatya-Konak, 7.8.2005). 

Govalçan Arasında boşluk, delik olan 
nesne için kullanılır. 

Göbeklemek Kabarmak, pişmek. Süt gö- 
beklemiş artık, söndürün ocağı. 

Göçürmek Bir fidanı yerinden söküp 
başka bir yere dikmek. 

Çok fazla para kazanmak. 

Göğerçi almak Çillenmek, hafifçe küf- 
lenmek. 

Göğerçi Küf. Fındıklar göğerçi almıştır, 
çocuklar ondan zehirlenmişlerdir (FE. 
Dağdaş, 22.04.2000). 
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Göğermek (Güvermek) 1-Yeşillenmek. 
“Meşeler güvemiş varsın güversin...” 
(Özay Gönlüm'den, 3.3.2000). 

Göğermek 1-Teni, eti morarmak. Vurma 
darbesiyle vücutta oluşan iz, morlaş- 
ma. Kocası bir güzel dövmüş kadını,. 
Kadının her tarafı gövermiş. 

Gök Ham, olgunlaşmamış. Üzümler er- 
memiş daha gök. 

Gökçe Kısa süreli anlamında. “Bağ, bah- 
çe işi, gökçe aylık (en fazla bir aylık iş 
anlamında)” (F.Dağdaş, 11.10.1999). 

Gömbeleç (Gömbeleş) Yufka ekmeği 
yaptıktan sonra kalan hamuru küle gö- 
merek pişirilen ekmek. Kül ekmeği (F. 
Dağdaş, Aralık 1979). 

Gömeç Eskimiş bal. Gömeç bal kaynatı- 
lıp balmumu yapılır (FE. Dağdaş, Mayıs 
1980). 

Gönenmek Zengin olmak. «Ben ölür- 
sem, oraları satılır. Alan herif gö- 
nenir». (Hatice Kalaycı, Acıpayam- 
Darıveren'li, 13.8.2004). 

Gönüllemek Hediye ile memnun etmek. 
Herkesi gönülle, boş çevirme. 

Görüm 1- Görümce anlamında. Gö- 
rümüm eşinden çok memnundu (Şe- 
rife hanım, Tokat-Eski köyünden, 
19.04.2001). 

Görünmek Azarlamak, gözdağı vermek. 
Azıcık görünüver Cemal'e. Bir daha 
yapmasın. 

Götdeş Çocukların sokak arkadaşına ve- 
rilen isim. 

Götdeşli Arkadaşı çok olan çocuk. (Raki- 
be Ay, Dodurgalar). 

Götürü Toptan vermek. Bir işi toptan 
yaptırmak üzere işin tamamı için ya- 
pılan anlaşma ((Talha Balı, Giresun- 
Görele'li, 22.04.2000, Samsun- 
Çarşamba, Ankara-Balâ, Çankırı). 

Gözeğir Güzel. Ümmügülsüm çok göze- 
girdi (F. Dağdaş)... 

Gubarmak (Kubarmak) Mecazi anlam- 
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da başarısından dolayı şişmek, övün- 
mek, başkasına caka satmak. Hindi 
gibi kubarma! 

Gulunç (Kulunç) Sırtta, belde, boyunda 
görülen ağrıya verilen isim. 

Gurum (Kurum) Çalımlı olmak, kendi- 
ni beğenmişlik. Gurumundan (kuru- 
mundan) yanına varılmyor. 

Guz (Kuz) Güneşi doğrudan görmeyen 
yer, dulda. 

Gübür Süpüntü (süprüntü) yığını (Talha 
Balı, Giresun-Görele'li, 22.04.2000). 

Güldürek Hemen düşüncesini söyleyi- 
veren, gizli kapaklı tarafı olmayan an- 
lamında. Kökçü karısı Ayşe yenge çok 
güldürektir. 

Gümül Acıpayam-Kızılhisar'da toprak- 
tan imal edilen ve satılan tek kulplu 
toprak testiye verilen ad. 

Güp güzel Güzelce, çok güzel (Pekiştir- 
me sıfatı). 

Güz eseri Güzün. Güz eseri düğü- 
nüm oldu. Martta Ayşe ninen öldü. 
Alt ay kaldı benimle (FE. Dağdaş, 
24.11.2000)! 

Güzletmek Güz girince malı otlatmak 
(E. Dağdaş, Haziran 1980). 

Hadendi Allahaısmarladık — an- 
lamında. Gurbete çıkarken kullanılır. 
Hadendi koca babam kal gayri (E 
Dağdaş, 23.03.2000).. 

Hak diyarı Ahiret alemi (Azerbaycan 
Türkçesi). “Hak diyarına rahat gi- 
derem”. Doç. Dr. Tenzile Rüstem- 
hanlı, 20.07.2005, 11. 50, Kanal 7, 
Türksoy'la İpek Yolu Programı) 

Halat Eski semer (F. Dağdaş, Mayıs 
1980). 

Halıza Ekilmemiş tarlada (gen tarla) 
kendiliğinden çıkan ekin, ot veya seb- 
zelere verilen ad (FK Dağdaş, Aralık 
1979). 

Hamaz Yazın, özellikle harman zamanı, 
yerden gökyüzüne doğru minare gibi 


burularak yükselen toz bulutu. Bur- 
gulu yel. Hortum. Bakın, bakın, ha- 
maz kalktı hamaz (F. Dağdaş, Nisan 
1980)! 

Hameyli (Hamaylı) Muska. 

Hamit Atların boynuna at arabası kul- 
lanırken veya çift sürerken takılan 
tahta ya da kayıştan boyunluk. ©, 
Geçim, kaynana, ekmek, kaldırım, 
baba, kuşak, bebek, çocuk, para... At- 
ların boynuna hamit takarlar, kayış ve 
tahtadan. Yük artıp da yokuşa vurun- 
ca gıcır gıcır öter kayış. Öyle olacak 
boynu...” 

Hapaz Avuç dolusu anlamında. Bir avuç 
hapazlayıverdim çuvaldan. “Hapaz 
ile su içmeye, anası evinden kız sev- 
meye doyum olmaz” (Mustafa Aydın, 
Antalya-Serik) atasözünde de bu an- 
lam vardır. 

Har sabunu Defne sabunu (Bazen Kar 
sabunu olarak da kullanılıyor.) 

Har yağı Defne yağı. 

Har Defne (Hatay civarında defneye ve- 
rilen isim, H. İbrahim Yalçın ve Reşit 
Uzel, 27.05.1999). 

Harkıldamak Kahkaha ile gülmek. Fat- 
mana yenge harkıldaya harkıldaya 
gülüyor baksana. 

Harman üstü Harman zamanı (F. Dağ- 
daş, Mayıs 1980). 

Has kardeş Baba, ana bir öz kardeş. Küb- 
ra yengen, Rukiye yengenin has karde- 
şi (F. Dağdaş, 19.12.1999). 

Hasıramak Özlemek (F. Dağdaş). Çok 
hasıradım anam gili. Bu bayram köye 
gidelim. 

Hatıramak 1- Dışarıda, soğuk havada 
fazla üşümek (F. Dağdaş). 2- Nezle, 
grip başlangıcında, hastalanma aşama- 
sında üşümek, titremek (F. Dağdaş). 

Haticeana aşı Sulu bulgur pilavı. Molla- 
lar sülalesinden Ayşeana abla, Dodur- 
galar, 20.08.2003). 
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Hatun parmağı Baklagillerden yabani 
tek yıllık bir bitki. Bacıtın irisi (İlha- 
mi Turan, 1975'li, Malatya-Konak, 
7.8.2005) 

Haydendi Haydin gayri, hazır olun anla- 
mında. (F. Dağdaş, 23.03.2000). 

Haymanalık Yaramazlık. 

Haymına (Haymana) Şer, yaramaz ço- 
cuklara verilen adlandırma. Yaramaz. 
Şimdi gelirler haymanalar..! (F. Dağ- 
daş, 23.03.2000). 

Hayvan Bazı hayvan türlerinin mahalli 
isimleri aşağıda verilmiştir 

Çekelez Sincaba benzeyen bir hayvan. 
Zonguldak-Ereğli civarında kulla- 
nılıyor (Lütfi Vural (Orman Müh.), 
Ereğli Orman İşletme Müdürlüğü, 
27.10.1999). 

Dombay Afyon, Oo Zonguldak- 
Yenice civarında mandaya verilen ad. 

Kale Denizli- Acıpayam civarında sinca- 
ba verilen isim. Cemal, kale gibi ko- 
şuyor 
(F. Dağdaş. 

Kömüş İç Anadolu'da mandaya verilen 
isim. 

Şişek Bir yaşındaki kuzuya verilen ad. 

Toplu (Toklu) İki yaşındaki erkek kuzu. 

Helalleşmek Karı-koca olmak. Şeriat 
evine girmek (05.08.2005, Ankara). 

Helecik Hele şükür. Çirkin düştü ama, 
helecik bir tarafına birşeyler olmadı. 
Helecik tuvaletine gidebiliyor Rakibe 
teyzen (F. Dağdaş, 19.12.1999)! 

Herek Asmayı ağdırmak için kesilen 
ağaca verilen ad. Devealanı'na herek 
kesmeye gittik arkadaşlarla. (M. Baz, 
12.2.2000) 

Hergele At çobanı. Razgrad'lı Hergele- 
ci İbrahim Pehlivan (Kırkpınar Evi, 
Edirne, 7. 7. 2005). 

Hergeleci At çobanlığı (Kırkpınar Evi, 
Edirne, 7. 7. 2005). 
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Herk Ekini kaldırınca sürülen tarla 
için “Herk edilmiş.” tabiri kullanı- 
ur (Hamid Erdal-1964'lü, İsmail 
Çaltekin-1961'li, Kırıkkale-Delice'li, 
19.11.2004). 

Herpildetmek Suyu çalkandırmak. Ko- 
vayı herpildetmeden götür (F. Dağdaş, 
Ocak 1981)! 

Hıla Çıkının büyüğü olan bez (İlha- 
mi Turan, 1975'li, Malatya-Konak, 
7.8.2005). 

Hıra Cılız, zayıf anlamında. Kadıların 
Hıra (Hırı) Mustafa. 

Hıştırmak 1- Sinirlenip, darılıp gitmek. 
2- Ani karar vererek ayrılmak. Hıştırıp 
gitti. Halbuki birşey demedik!!! 

3- Uzun süreli ahırda bağlı kalan mal- 
ların uyarı dinlemeden kendilerini dı- 
şarı atmak istemesi. Şahlanmak. Tun- 
cutmak 

(E. Dağdaş, Temmuz 1982). 

Hirkildemek Aşırı gülmek. Genç kızla- 
rın birlikte gülmeleri. Hirkildeye hir- 
kildeye gülüyorlar. 

Hiyallamak (Hıyallamak) Sezmek. £/ 
ariftir, hiyallar! atasözünde olduğu 
gibi. 

Hiyar (Hıyar) Salatalık. 

Hodduk 

Hodduklumayın (Hodduklumen) 

Horanta Aile. 

Horanta İç Anadolu'da ev halkı anla- 
mında kullanılan bir kelime (Farsça 
kökenli). Altı horanta var hazırda (İl- 
han Arslan, Kalecikli, 3.2.2000, Anka- 
ra). 

Horantalanmak Aile nüfusu artmak. Bi- 
raz da horantalandık... Geçimimiz z0- 
raldı (Osman Bal, 11.5.2000, Kavlaklı 
kasabası, Kahramanmaraş). 

Hoşarlanıvermek 1- Acı vermeyen anın- 
da gelip geçen bir tür ağrı. Bir ara ağır 
bir yük kaldırdım. Karnım birden ho- 
şarlanıverdi (Osman Bal, 11.5.2000, 
Kavlaklı kasabası, Kahramanmaraş). 
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Hoşarlanmak Acı vermeyen sızıyı doğu- 
ran eylem. 

Hoşmerim(Höşmerim) Bir çeşit peynir 
tatlısı. 

Hoş sohbet Dili tatlı (F. Dağdaş, Ocak 
1981). 

Hoykurmak Aşırı ağlamak. 

Husa Kaygı, hüşüm, endişe. Husam, ta- 
sam çocuklar, onların ne olacağı? (E. 
Dağdaş, 18.2.2000), Husam, tasam, 
halamın Hasan!.. 

Hüşüm Kaygı. Tasa. Husa (F. Dağdaş, 
Haziran 1980). 

Hüşümlenmek Tehlikeyi sezip kaygı- 
lanmak. Tasalanmak. Husalanmak (F. 
Dağdaş, Haziran 1980). 

Ihdırmak Deveyi çöktürmek. Kara de- 
veyi ıhdırmışlar, yükünü boşaltmışlar. 

Ildırak Parlak. Işıkta parlayan cisim (E. 
Dağdaş, Eylül 1982). 

Ildıraklı Parlaklığı olan cisim. /dıraklı 
kumaş (F. Dağdaş, Eylül 1982). 

Imık Ilık. Burası ımık olur, kar tez kal- 
kar. (Dursun Kayan, 11.04.2000, Er- 
baa, Çatalan-Kuzalan mah.). 

Imızgamak Yorulunca azıcık kestirmek. 

Imilemek 

Imzıkmak Yufka ekmeğinin nemli or- 
tamda kalınca küflenmeye başlayıp 
tadının değişmesine verilen ad. 

Irgalamak Hesaba katmamak anlamında 
da kullanılır. /rgalarım böyle kanunu 
! (Şerife Hanım, 60 yaşlarında, Tokat- 
Eski köyünden, 19.04.2001). 

Irılmak 1- Yorulmak. Yorulup zayıf düş- 
mek. 

2- İncinmek (F. Dağdaş, Mayıs 1980). 

Ispulu 15-20 cm. uzunluğunda küçük ip 
parçası(22.04.2000, Giresun-Görele”'li 
Talha Balı). 

Işkın Yeni yıl sürgünü. Moyam ışkını... 
(Osman Bal, 11.5.2000, Kavlaklı ka- 
sabası, Kahramanmaraş). 


İğdin Kabuğu taş gibi sert olmasına rağ- 
men, rengi farklılaşmış, içi cıvıklaş- 
mış, bılkımış, hamdan olgunlaşmış 
denilen kastalıklı, özürlü üzüm ya da 
üzüm salkımına verilen ad (M. Baz, 
12.09.2004). (M. Baz, 1929) 

İletmek (Eletmek) Yerine ulaştırmak. 
Oğlum şu kalburu komşuya iletiver de 
gel. 

İlibadı (İlbadı) Baharın yenen sarması 
yapılan bir çeşit ot, çükündüre benze- 
yen bir ot. 

İnce ağrı Verem. 

İncesanat Güzel sanatlar (Azerbaycan 
Türkçesi, Mevsim Oruç, 31.1.2000, 
Vakıfbank Resim Sergisi, Ankara). 

İndirmek Okumak. Özellikle Kuran 
okumak. Yasin-i Şerif indireversin ru- 
huna (F. Dağdaş, 29.10.2000). 

İnilemek 1-Hastalının şiddetinden do- 
layı ızdırab duymak. 2-Çok kalabalık 
olmak. Eskiden Karahüyük pazarı ini- 
leyodu (iniliyordu). Acıpayam pazarı 
da tek tük idi. 

İnitmek o Tenhalaşmak. Sessizleşmek. 
Özellikle yaz günleri, aşırı sıcakta 
öğle sonrası ikindiye kadarki zaman 
diliminde kullanılır. Her yer initti (FE. 
Dağdaş, Mayıs 1980). 

İstiriç Trabzon-Maçka'da gürgen ağacı- 
na verilen isim. Aynı yörede Kayına 
da Gürgen deniliyor (Şaban Altıntaş, 
12.06.2001, Altındere, Maçka). 

İt üzümü Böğürtlen (İlhami Turan, 
1975'li, Malatya-Konak, 7.8.2005). 
Kabayel Lodosa verilen isim. Bozyel. 
Baharda havayı ılıtıp karı erittiği, top- 
rağı ortaya çıkardığı için bozyel deni- 

lir (Fatmana Dağdaş, 1980). 

Kabaklı yeldeğirmeni Su kabağı ile bü- 
tünleşik olarak yelle çalışan ve çıkar- 
dığı ses ile tanınan bir tür oyuncak. Ses 
üretme cihazı. “Kabaklı yeldeğirmen 
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gibi niye takıldayıp duruyorsun?” 
(F. Dağdaş, Temmuz 1982). 

Kacara (Gacara) Ele avuca sığmayan, 
hareketli. Bizim kara inek vardı. Ele 
geçer miydi? Mesela hiç sağdırmaz- 
dı. Buzağısını da emdirmezdi. Kağnıyı 
sarı öküzden önde çekerdi. Çok gaca- 
raydı. 

Kaçmak (1, 2) Korktuğu için bulunduğu 
yerden ayrılmak. 

Çok hızlı büyümek, boy atmak, boya kaç- 
mak Küçük olacak diyorlardı, kaçmış 
o kaçmış. (F. Dağdaş, 9.2.2000) 

Kadak Topacın ucuna takılan veya aynı 
işi görmek üzere topaçta açılan ip sar- 
maya ve rahat döndürmeye yarar uç. 
Topaç ucu (İbrahim Şipar, 1954”lü, 
Kayseri-Develi'li, 30.8.2005). 

Kakıvermek İstemeye istemeye vermek. 
Madem kız evlenmek istiyor o oğlanla. 
Kakıver gitsin. 

Kakma Evin hezenlerini taşıyan kalın 
direk (İlhami Turan, 1975'li, Malatya- 
Konak, 7.8.2005)... 

Kakmak Başına yıkmak, iftira atmakta 
veya iyiliği yüzüne vurmakta kullanı- 
lır. Huriye hanım tam bir baş kakıcı. 

Kaktırmak 1- İtelemek, ittirmek, ardın- 
dan desteklemek. Bizim oğlan ilkokulu 
kaktırma ile bitirdi. Araba çalışmadı, 
ardından kaktırdık yolun kıyısına ka- 
dar. 

2- Kafası fazla çalışmamak, çarçabuk 
kavrayamamak. Anlamıyor, kafası bu 
kadar kaktırıyor (M. Baz'dan F. Dağ- 
daş, 19.4.2000). 

3- Gündemden habersiz yaşamak, ta- 
kip edememek. Bu konuları kaktırmak 
onnun kafası. Sormana gerek yok. 

Kamanda Futbol takımı (Azeri hoca 
Abdullayev'den, Sabah Gazetesi, 
30.11.1999). 

Kamaşmak (Gameşmek) Baharda yeni 
çıkan badem, erik gibi meyveleri tuz- 
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suz yeyince dişlerin kesmemesine ve- 
rilen ad. Dişim gameşti, başka yemi- 
yeceğim. 

Kamçak Bir avuç dolusu anlamında. Fet- 
hiye pazarında satıcının bir avuç do- 
lusu deyimi yerine kullandığı kelime 
(1997). 

Kancık kuzulamak Dişi doğurmak.. 
“Ne diyeyim keçim kancık kuzuladı- 
gın için... (Sekizkız çocuğu sahibi 
Hasibe Ay'dan naklen, EF. Dağdaş, 
21.2.1987). 

Kapaklamak Gövdeye çok yakın yerden 
budamak, gövdeden ayrılan dalla- 
rı yeniden şahlansın diye çok dipten 
kesmek. Koca Bılla'nın elma bahçesi 
neredeyse kurudu. Hacı Ömer dayı bir 
kapakladı elmaları. Yeniden şahlandı 
elma bahçesi. 

Kapıcı meydanı Kale alanı (Azeri hoca 
Abdullayev'den, Sabah Gazetesi, 
30.11.1999). 

Kapıcı Futbol müsabakasında kaleci 
(Azeri hoca Abdullayev'den, Sabah 
Gazetesi, 30.11.1999). 

Karabalta Gelişigüzel. Herhangi bir 
yöntem kullanmadan yapılan iş. Has- 
ret Bey teknik çalışıyordu. Biz köylü 
usulü, karabalta... (Şaban Altıntaş, 
12.06.2001, Altındere, Maçka). 

Karamtul dikeni 50-70 cm yüksekli- 
Şinde dikenli bir çalı. Nallıhan ve ci- 
varında (Hıdırlar köyü) açık arazide 
veya Kızılçam yayılış sahalarında bu- 
lunan bir tür çalı (Asım Yıldız, 1938'li, 
21.03.2002, Hıdırlar köyü). 

Karanı (Karanlık) Garanıdere (Karan- 
likdere). 

Karanılık 1-Karanlık. “/şıklar gidince 
bir karanılık çöktü. Göz gözü görme- 
di mum ykıncaya kadar.“ 2- Belirsiz- 
lik. Bilinmezlik, Bize göre karanılık 
(karanlık). Bilmiyoruz olayın nasıl 
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olduğunu. 3-Dert, tasa çok fazla anla- 
mında. 

Karankı (Karanlık) Karanlık. /şıklar 
kesildi, çok karankı, gaz lambasını 
yakın! 

Karaoğlan Zonguldak-Kozlu civarında 
bir çeşit kiraz adı. (Zehra Baz, 16 Ma- 
yıs 1999). 

Kareçi Çingeneye verilen Kürtçe mahalli 
isim.“Kız kareçi, hatun olmaz!“ (Fatih 
Yıldız, 1971'li, Mardin'li, 30.1.2006). 

Karık Özellikle tütün ya da domates, bi- 
ber dikerken fideleri dikmek için açı- 
lan çizik. 

Karıkçı Karık çeken kişi. Yarın için ka- 
rıkçıyı tembihledin mi? 

Karlamaç Urfa civarında karlı pekmeze 
verilen ad. (19.01.2000, Urfa'lı M eh- 
med Karakuş'tan , Ankara). 

Karlı pekmez Denizli ve ilçelerinde, özel- 
likle Acıpayam civarında doğal olarak 
kışın da yapılan ve özelikle yazın kar 
ile pekmez karıştırılarak yapılan ve 
satılan serinletici şerbet. Duada, mi- 
safirlere karlı pekmez ikram edelim 
yemeğin sonunda (S. Dağdaş, 1999 
Ağustos). Karsambaç. Karlamaç. 

Karık 1- Tütün dikilen gever. 2- Bahçe- 
lerde sebze geverlerini sulamak için 
ana arığa bağlı su yolu (F. Dağdaş, 
Haziran 1980). 

Karıkçı Tütün dikmek için açılması ge- 
reken karıkları açan erkek ırgat (FE. 
Dağdaş, Haziran 1980). 

Karık çapası Tütüncü karığı açmak için 
kullanılan ağzı çapadan daha geniş bir 
çeşit çapa (F. Dağdaş, Haziran 1980). 

Karmak Karıştırmak, özleştirmek, kı- 
vama getirmek. Hamur karmak, harç 
karmak gibi deyimlerde kullanıldığı 
gibi (19.01.2000, Ankara). 

Karmak (1, 2) Karıştırarak hazır hale 
getirmek. Deli tütün ve meşe külünün 
karılmasıyla elde edilen ve dilin altına 


yerleştirilerek kullanılan kağıda sarılı 
bir tür sigara (Osman Bal, 11.5.2000, 
Kavlaklı kasabası, Kahramanmaraş). 

Karsambaç Maraş civarında karlı pekme- 
ze verilen ad. (19.01.2000, Ankara). 

Karşılamak Karşılık vermek, sözünün 
arasına girmek. O mantolu kadın ada- 
mu karşılıyor (F. Dağdaş, 22.04.2000). 

Kart Çok olgunlaşmış, tazeliğini kaybet- 
miş. Hiyarlar çok kart, almayacağım. 

Kartamak Olgunlaşmak, zamanı geç- 
mek. Bademler kartamış, acımış, artık 
yenmeyecek. Bu bahara ince bahar 
derler, kartamamış bahar... 

Kartılaşmak (Gartılaşmak) Ço- 
cukların çok olduğu evde yaptıkları 
gürültü. 

Kavurga Kışın yenilen çerez. Buğday 
kızartılarak hazırlanır. 

Kayarlamak Merkebin ayağındaki eski 
nalları çektirip yeni nal çaktırmak 
(E. Dağdaş, Mayıs 1980). 

Kaygana Doğu Karadeniz yöre- 
sine has bir tür yemek çeşidi (Acuner, 
2005, s. 17). 

Kayır (Gayır) Güçlü kuvvetli. İri yarı. 
Çalışkan. Saniye de gayır karıymış. 
Oğlanları kabadayı kabadayı!.. 

(F. Dağdaş, 16.12.1999). 

Kaykılmak Rahatına bakmak, keyif çat- 
mak. 

Kaykışmak Düzgün duruşta olmamak. 
Sırtındaki bebek kaykışmış, doğrult- 
sand. 

Kaykıştırmak Belini düzgünce tutama- 
mak. Belini zedelemek. Çocuğu dik- 
katli tut, kaykıştırırsın. 

Kef Pekmez kaynarken üste çıkan sarım- 
tırak renkli kabarık. Süleyman ağala- 
rın Hakkı'nın oğlu Tahsin'in saçı aynı 
pekmez kefi renginde (12.2.2000, M. 
Baz). 

Et haşlaması yaparken, et kaynatırken 
üste biriken ve atılması gereken kabar- 
tılar. 
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Kekiç İki ağızlı kazıcı alet (Aşır Acar, 
Sorgun- Yozgat). 

Kelebek Zonguldak-Yenice ve Devrek 
civarında akçaağaca verilen isim 

Kelek 1- Kemirdeğin biraz daha büyüğü. 
Kavunun olgunlaşmamış hali. Pazar- 
dan aldığım kavunlar hep kelek çıktı. 

Keleter (o Tokat-Erbaa-Kuzalan Ooma- 
hallesinde Karaçam'a verilen ma- 
halli ad (Karayak-Kuzalan'lı Dur- 
muş Sayan'dan, 1944 doğumlu, 
11.04.2000). Tortepe'de Sedirle karı- 
şık bulunan Karaçamlar için kullanı- 
lıyor. 

Kemirdek Henüz yumruk büyüklüğüne 
ulaşmış kelek. Kemirdeği Zonguldak- 
lılar koymuş turşuya (Gülizar Baz, 
19.11.1999). 

Kenar vaziyet Ofsayt (Azeri hoca 
Abdullayev'den, Sabah Gazetesi, 
30.11.1999). 

Kenef (1) Kadınların kavgasında hakaret 
amacıyla kullanılır. Memişhane, ke- 
nef!!! 

Kendirbaz İp cambazı (Azerbaycan 
Türkçesi). Bu köyde yetişen çook ken- 
dirbaz var (Kanal 7, Seyfullah Türk- 
soy, Türksoy'la İpek Yolu Programı, 
20.07.2005, 11.45)! 

Kendirbazlık İp cambazlığı (Azerbaycan 
Türkçesi). (Kanal 7, Türksoy'la İpek 
Yolu Programı, 20.07.2005, 11.45). 

Kepiram Çok beceriksiz, elinden iş 
çıkmayan, salak anlamında. Bizim 
Nazmi'nin Osman bir kepiram bir ke- 
piram! (M. Baz, 13.2.2000). 

Kerit Çok killi-kireçli verimsiz tarla (F. 
Dağdaş, Aralık 1980). 

Kerkmek Önündeki cisme, hedefe karşı 
yüklenmek. 

Kertik Yontuk. Yontulmuş (EF. Dağdaş, 
Haziran 1980). 

Kestane Anadolu kestanesi (Castaneca 
sativa Mill.). Bazı yörelerde Kestane- 
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ye “kara kabuk”, kara kat ve kara kıllı 
“ gibi isimler verilmektedir. 

Kara kabuk Anadolu kestanesine (Cas- 
ianea sativa Mill.) verilen bir yöre 
adı. 

Kara kat Anadolu kestanesine (Casta- 
nea sativa Mill.) verilen bir yöre adı. 

Kara kıllı Anadolu kestanesine (Casta- 
nea sativa Mill.) verilen bir yöre adı 
(Kestane ağacı, İdil Eser, Bütün Dün- 
ya, Sayı 2000/11, s. 148-149, 159 s. 

Ketez Kağnı tekerlerinin eskimemesi 
için çepeçevre geçirilen demir halka. 
Kağnı ketezi (Hayati Baz, 1957'li, Do- 
durgalı, 12.01.2005). 

Kınık üzümü Fethiye pazarında satılan 
Kınık köyüne has üzüm çeşidi. 

Kırık Ayağı dışarı kadın (F. Dağdaş, 
Aralık 1979). 

Kırıntı 1- Koyun ağılında koyunların 
yattığı ana bölüm. (Rahmi Gültekin, 
Ankara-Güdül-Sorgun, 31.05.2002). 

Kırkbayır Dana işkembesine bitişik, içi 
yaprak yaprak açılan yuvarlak bölüm 
(Saim Karaboğa, Karslı, 3.7.2001). 

Kırkgünlük Erken çıkan, hafif pem- 
be renkli bir tür patates. Trabzon- 
Maçka'da patates satan Akçaabat'lı 
Ayşe Tuna'dan, 13.06.2001). 

Kısım Bir parça (1), çeşit (2). Merkebe 
bir kısım ot ver de yukarı çık (1), İnsan 
kısmı nankördür (2). 

Kıvramak 1-Ekşimek (Yoğurdun ekşi- 
mesi). Yoğurt kıvramış. Yenmeyecek. 
2-Hastalığı artmak. Kıvramış iyice hasta- 
lığı. İyi olmaz artık diyorlar. 

Kıvratmak Hızlandırmak (Okumayı, ko- 
nuşmayı). Cemal konuşmayı kıvrattı 
artık. Sena konuşmayı kıvrattı. 

Kıypırtıvermek 1-Çok sessizce ayrıl- 
mak, kaçmak, bulunduğu ortamdan sı- 
vışmak. O değil gibi kıypırtıverdi. Ne 
zaman ayrıldığını anlayamadım. 
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Kıypırtmak 1-Sessizce ayrılmak, kaç- 
mak, bulunduğu ortamdan sıvışmak. 
2-Vazgeçmek, iddiasını terketmek. 
Hiç kıypırtma, geçen hafta şöyle şöyle 
söylüyordun, şimdi ağız değiştiriyor- 
sun! 

Kızan başı Düğünlerde erkek ve kız 
tarafının gençlerine önderlik eden ki- 
şiye verilen ad. Halime ablam kızan 
başı idi düğünlerde (Fikret Sönmez, 
07.2002). 

Kişkirtmek Kışkırtmak. 

Kiraz Bazı kiraz çeşitlerinin adları aşağı- 
da verilmiştir. 

Erme, olgunlaşma sırasına göre 

Türkiye 19.04.2001 tarihinde Amasya 
merkeze bağlı Yenice kasabasında be- 
lediyede görevli bir vatandaşdan alı- 
nan bilgi. 

Erkara 19.04.2001 tarihinde Amasya 
merkeze bağlı Yenice kasabasında be- 
lediyede görevli bir vatandaşdan alı- 
nan bilgi 

Tabanıyarık 19.04.2001 tarihinde Amas- 
ya merkeze bağlı Yenice kasabasında 
belediyede görevli bir vatandaşdan 
alınan bilgi 

Beyaz 19.04.2001 tarihinde Amasya 
merkeze bağlı Yenice kasabasında be- 
lediyede görevli bir vatandaşdan alı- 
nan bilgi 

Er Napolyon 19.04.2001 tarihinde Amas- 
ya merkeze bağlı Yenice kasabasında 
belediyede görevli bir vatandaşdan 
alınan bilgi 

Napolyon 19.04.2001 tarihinde Amas- 
ya merkeze bağlı Yenice kasabasında 
belediyede görevli bir vatandaşdan 
alınan bilgi 

Vink 19.04.2001 tarihinde Amasya mer- 
keze bağlı Yenice kasabasında bele- 
diyede görevli bir vatandaşdan alınan 
bilgi 


Lamberk 19.04.2001 tarihinde Amasya 
merkeze bağlı Yenice kasabasında be- 
lediyede görevli bir vatandaşdan alı- 
nan bilgi 

Malatya 19.04.2001 tarihinde Amasya 
merkeze bağlı Yenice kasabasında be- 
lediyede görevli bir vatandaşdan alı- 
nan bilgi 

Çeşnedal kirazı Bilecik-Pazaryeri'nde 
hafif beyazlığı olan erken eren kiraz 
cinsine verilen ad (10.06.1999). 

Deşti Zonguldak-Kozlu civarında bir 
çeşit kiraz adı. (Zehra Baz, 16 Mayıs 
1999). 

Dal bastı Zonguldak-Kozlu civarında bir 
çeşit kiraz adı. (Zehra Baz, 16 Mayıs 
1999). 

Karaoğlan Zonguldak-Kozlu civarında 
bir çeşit kiraz adı. (Zehra Baz, 16 Ma- 
yıs 1999). 

Kizir Kars civarında muhtar. Önder. 
8.2.2006. Kiziroğlu Mustafa Bey! 

Koca (1, 2) 1-Çok büyük, haddinden 
fazla anlamında. Bir koca çaydanlık 
çayı bitirdim. 2-Uzun süre anlamında. 
Koca akşamlara kadar yatakta yattı, 
kalkıp da işime bakayım demedi. Ko- 
nuşmayı kıvratmak 
Konuşmayı hızlandırmak. Cemal ko- 
nuşmayı kıvrattı artık (2000). 

Koçak Ortamcı, günün şartlarına uyan 
anlamında. “Şahin Çavuldak koçak 
adamdı” 1! (Yakup Elçi, 22.5.2001, 
Antalya). 

Kofaltmak (Gofaltmak) Gevşetmek. 
Sıkıştırmamak. Oralı olmamak. Fa- 
ima ile Sena'yı sıkıştırma zamanı 
geldi. Sakın gofaltimayın (F. Dağdaş, 
1.1.2003)! 

Kokgun 1- Çirkin kokulu. Yıkanmamış. 
A kokgun!. Yağır gibi kirlenmişsin. 
Kokmuşsun. (10.2.2004, S. Dağdaş). 

Kokgunlaşmak 1- Çirkin kokusu yayıl- 
mak. Bir evde fazla kalıp rahatsızlık 
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verdiğini düşünen insan için de kul- 
lanılır. Kokgunlaşmadan ayrılayım, 
gideyim kendi evime. (10.2.2004, S. 
Dağdaş). 

Kopmak (1) Ayrılmak. Bulunduğu yer- 
den gelmek. Gördün mü balkona gitti 
yine Cemal. Bicek kopmuyor ordan. 

Kopup gelmek Bulunduğu yerden çarça- 
buk, aceleyle gelmek. 

Koskolay (Gosgoley) Kolayca anlamın- 
da pekiştirme sıfatı. 

Kovuşak Kovuk (FE. Dağdaş, 
1981). 

Koyak İki yamaç arası küçük dere an- 
lamında. Hayri Metin'den, Gülşehir- 
Gümüşkent'li, Nevşehir, 2001. 

Koydurmak(Goydurmak) Çok fazla, 
haddinden fazla. Yağmur koydura koy- 
dura bir yağdı ki, her yer çamur oldu, 
Yumrukaya'dan sel geldi. 

Koygun Çok, yeterli anlamında. Yağmur 
çok koygun yağmadı. Toprağın altına 
geçmedi bile. 

Koymak Dokunmak. Bir acı haberin ver- 
diği ızdırap için kullanılır. Genç yaşta 
Esad'ın ölümü çok koydu hepimize. 

Koz 1-Azeri Türkçesinde küçük çocuğun 
kamışına verilen ad. Bülük (Muham- 
med Hasan Muştag, İran Azerbay- 
canı, 5.6.1999). 2-Cevize verilen ad 
(Akseki, Acıpayam, Kahramanmaraş, 
Azerbaycan'da). 

Kökmer ya da Kökmer ardıcı Tokat- 
Erbaa-Kuzalan mahallesinde Toros 
Sedirine verilen mahalli ad (Karayaka- 
Kuzalan'lı Durmuş Sayan'dan, 1944 
doğumlu, 11.04.2000). Kuzalan ma- 
hallesi üstünde GB yamaçlarda bulu- 
nan Sedir meşceresine halk Kökmer- 
lik mevkii diyor. 

Köken Denizli-Acıpayam civarında bos- 
tan tarlalarında kavun karpuz kökleri- 


Ocak 


2005-l M belleten 


35 


36 


Denizli-Acıpayam-Dodurgalar Kasabasından Derlenen Kelimelerimiz 


ne verilen ad. Tevek. “Bostan kökenle- 
ri çiçek açmış. 

Kölezirmek Şiddeti azalmak, ateşin yalı- 
mının azalması. 

Kömekçi Futbol antrönörü (Azeri hoca 
Abdullayev'den, Sabah Gazetesi, 
30.11.1999). 

Kömeli (Kümeli) Bol, kalabalık. Bahar- 
da arık suyu çok kümeli (F. Dağdaş, 
Mayıs 1980)... 

Kömüş İç Anadolu'da mandaya verilen 
isim. 

Köpek isimleri Tasmalı, polis, çavuş, 
uyuz. (Uludağ'da Abidin Uslu ve 
Ramazan Bozkurt isimli çobanlardan 
alınmıştır. ) 

Köstek Malın iki ayağını iple ya da zin- 
cirle birbirine bağlayıp hareket yetene- 
gini azaltan bağ. “En akıllısı Deli Be- 
kir, o da kösteğiyle yatar!,, (Mehmed 
Baz, H. Fevzi Zeren-Dodurgalar). 

Köstekli Dikkatsiz insana söylenir. Kös- 
teklisin haa, önüne biraz dikkat etsene! 

Kösnü 1- Köstebek için kullanılan bir ke- 
lime (Hamit Erdal, 1964, Kırıkkale'li, 
23.03.2002). 2- Köstebeğin baharda 
yaptığı toprak kabartılarına verilen 
ad (Hamit Erdal, 1964, Kırıkkale'li, 
23.03.2002). 

Kösülmek Üzerine yığılıp kalmak, oturup 
kalkmamak. Deli Hüsrev geldi kösül- 
dü oturdu o kadar ahalinin içine. , Ne 
yapacaksın köyde? Git kösül Said'in 
yanına. Bu yaştan sonra ne yapacak- 
sın köyde?. 

Kötümsüremek Kötülemek, daha kibar 
bir yolla kötülemek. 

Kurdamak Çöp parçası ile diş temizle- 
mek. Gelincik Dağının zirvelerinde 
“diş kurdayacak” çöp dahi yoktur 
(Ali YOYLU, yaklaşık 60 yaşlarında 
bir yörük, 8.8.2004, Eğirdir-Barla- 
Çamdağı; Zülfikar KÖKÇÜ, 1945'li, 
23.07.2002, Mersin-Davultepe). 
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Kurdanmak Uğraşmak, bir işle meşgul 
olmak, arada bir açlığını gidermek, 
ikide bir atıştırmak. Baksana, kendi 
kendine kurdanıp duru. 

Kurtarmak 1- Bitirmek anlamında. Ben 
yemeyeceğim. Yemeği kurtaracaksan 
koy tabağa (EF. Dağdaş, 04.2000) 

Kurumsamak Çok susamak. Yöremizde 
gurumsamak olarak kullanılır. 

Kuymak (Guymak) Sokmak, sebeb ol- 
mak. Hababam Sınıfı filminde kadını 
günaha guyup duruyorlar. (F. Dağdaş, 
8.2.2000) 

Kuymak (2) Doğu Karadeniz yöresine 
has bir tür yemek çeşidi. Muhlama. 
Bölgeye has kara lahana ve hamsi ile 
yapılan yemeklerin, Akçaabat köftesi, 
kaygana, kuymak (muhlama), laz bö- 
reği gibi pek çok yöresel lezzetin fuar- 
lar, şenlikler, yöresel kutlama günleri 
gibi etkinlikler vasıtasıyla tanıtımının 
yapılması o gerekmektedir (Acuner, 
2005, s. 17). 

Kuzulamak Koyunların yavrulaması 
için kullanılır. Koyunlar kuzulamaya 
başladı. (F. Dağdaş, Temmuz 1982). 

Küçümsüremek Küçük görmek, altıla- 
mak. 

Kümeli (Kömeli) Bol, alabalık. Bahar- 
da arık suyu çok kümeli (F. Dağdaş, 
Mayıs 1980)... 

Küp Yöremizde, Acıpayam-Kızılhisar'da 
yapılıp satılan, içine eskiden sirke ve 
turşu kurulan, çok geniş karınlı top- 
raktan saklama kabı. 

Küpeç Acıpayam-Kızılhisar'da yapılıp 
satılan, içine eskiden sirke ve turşu 
kurulan, küpten küçük geniş karınlı 
topraktan saklama kabı. 

Kütüremek Eklem yerlerinden çıkan 
ses için kullanılan fiil, Bak nasıl kütü- 
rüyor ellerim, kollarım! (Emine Baz 
(Dağdaş), 7.2.20004). 

Kütüretmek Kütüretmek fiilini yaptırt- 
mak. 


Kütürdetmek Kütüretmek fiilini yaptırt- 
mak. 

Künç zerbe Korner 
Abdullayev'den, 
30.11.1999). 

Lavik 16-17 yaşlarında evlenmemiş 
genç, delikanlı (İlhami Turan, 1975'li, 
Malatya-Konak, 7.8.2005). 

Lavuk İşe yaramaz adam. Lavuğun teki 
(Orhan Yasin Şahinoğlu, 1971'li, 
7.8.2005, Trabzon-Merkez). 

Lonca Zahire pazarı İzmir-Bayındır, Tal- 
ha Balı'dan). 

Lumbak lumbak olmak İyice olgun- 
laşmak. “Şefialiler lumbak lumbak 
olmuş!”(F. Dağdaş, Temmuz 1982). 

Mal maşat Bir ailenin küçük ve büyük 

baş hayvan varlığı. 

Mağlıç Pamuk. Teyzenin parasını sakla- 

dım. Mağlıçtan ulgayıverdim (F. Dağ- 

daş, 29.10.2000). 

Mangale Yol kenarlarındaki şevlerde 

yuva yapan toprak renginde kuş. 

Mantar (Çıntar) Mantar ismi farklı yö- 
relerde farklı kelimelerle tanınmak- 
tadır. Yöremizde mantara ÇINTAR 
adı da verilmektedir. Mantar başlığı 
altında yine farklı yörelerde değişik 
türdeki mantarlara verilen isimler aynı 
başlık altında sunulacaktır. 

Ayıcan(Ayıcı) mantarı Uludağ, Batı Ka- 
radeniz ve İç Batı Anadolu'da yaygın 
olarak bulunan, dolgun yapılı, şapkası 
pek belirgin olmayan, AYICI da deni- 
len bir mantar türüdür (Kızılcaham- 
Çamkoru Araştırma Ormanı'nda çalı- 
şan Adem Koçer ve Ahmed Yalçın'dan 
alınan bilgi, 8.6.2004). 

Cincile mantarı Mengen ve Yenice Or- 
man İşletme Müdürlükleri tarafından 
ortaklaşa işletilen Yaylacık Araştırma 


(Azeri o hoca 
Sabah Gazetesi, 
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Ormanında Yeniceli çalışanlar tarafın- 
dan bu adla anılan mantar görülmüştür. 
Bu mantar türü çimenlik ve gübreli 
yerlerde Nisan mayıs aylarında görü- 
len çiğ olarak da yenilen küçük şapkalı, 
kemik renginde lezzetli bir mantardır 
(Yeniceli Rıfat Cıbır adlı orman işçi- 
sinden alınan bilgi, 5 Mayıs 1999). 

Çayır mantarı Batı Karadeniz ve İç Batı 
Anadolu'da yaygın olarak bulunan, 
çok lezzetli, çiğ olarak da yenilen be- 
yaz renkli, küçük şapkalı, KÖY MAN- 
TARI da denilen bir mantar türüdür 
(Kızılcaham-Çamkoru Araştırma 
Ormanı'nda (KÇAO) çalışan Adem 
Koçer ve Ahmed Yalçın'dan alınan 
bilgi, 8.6.2004). 

Etek altı mantarı Batı Karadeniz ve İç 
Batı Anadolu'da yaygın olarak bulu- 
nan, GELİNCİK de denilen, geniş şap- 
kalı, dilimli, beyaz renkli bir mantar 
türüdür ((KÇAO'nda çalışan Ahmed 
Yalçın'dan alınan bilgi, 8.6.2004). 
Mayıs sonu, Haziran başı çıkar. Gü- 
zün de doğar. 

Gelincik mantarı Batı Karadeniz ve İç 
Batı Anadolu'da yaygın olarak bu- 
lunan, ETEK ALTI ve GÖYNEK 
GÖTÜ de denilen, geniş şapkalı, di- 
limli, beyaz renkli bir mantar türü- 
dür (Kızılcaham-Çamkoru Araştırma 
Ormanı'nda çalışan Adem Koçer'den 
alınan bilgi, 8.6.2004). 

Göynek götü mantarı Batı Karadeniz ve 
İç Batı Anadolu'da yaygın olarak bu- 
lunan, GELİNCİK ve ETEK ALTI da 
denilen, geniş şapkalı, dilimli, beyaz 
renkli bir mantar türüdür (Kızılcaham- 
Çamkoru Araştırma Ormanı'nda çalı- 
şan Ahmed Yalçın'dan alınan bilgi, 
8.6.2004). 


Süleyman Çobanoğlu, “Güneşin Altı, Uzak kasabalarda binlercesi”, M. Gazete, 18 Mayıs 1999, s. 12. 
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Kanlıca mantarı Batı Karadeniz ve İç Batı 
Anadolu'da yaygın olarak bulunan, 
çok lezzetli bir mantardır (Kızılcaham- 
Çamkoru Araştırma Ormanı'nda çalı- 
şan Osmansin köyünden Adem Koçer 
ve Kızılcahamam'lı Ahmed Yalçın'dan 
alınan bilgi, 8.6.2004). 

Merki Uludağ'da kanlıca mantarına ve- 
rilen isim. Has merki de denilmekte- 
dir. 

Maraş otu (01) Deli tütün ve meşe külü- 
nün karılmasıyla elde edilen ve dilin 
altına yerleştirilerek kullanılan ka- 
ğıda sarılı bir tür sigara (Osman Bal, 
11.5.2000, Kavlaklı kasabası, Kahra- 
manmaraş). 

Maşat Et yağrığı. (İsmail Çelik, Sorgun- 
Yozgat). 

Maya 1- Dişi deve (İbr. Manay, 1.4.2000, 
Çardak,Denizli,Isparta-Keçiborlu'nun 
Özbahar köyünden). 2- Yargınlı, iri 
yarı kadın, kız. Romanyalı kadın maya 
gibi (Gülizar Baz, 27.06.2001). 3- İş- 
kembeye verilen ad (Saim Karaboğa, 
3.7.2001, Karslı). 4- 2-3 günlükken 
kesilen buzağının maya yapmakta kul- 
lanılan işkembesi (Trabzon-Maçka'da 
Çarşamba pazarında satışı yapılırken 
alınan bilgi). 

Maytaya koymak İnsanları güldürmek 

için hareketler yapmak. Koca adamı 

maytaya koymuşlar baksana. 

Memişhane Kadınların kavgasında ha- 

karet amacıyla kullanılır. Memişhane, 

kenef!!! 

Meres Bir yaşındaki köpeğe verilen ad 

(F. Dağdaş, Mart 1980). 

Merhametlemek Sağlamlaştırmak. 

Merkez (1) Futbol sahasında santra 

(Azeri hoca Abdullayev'den, Sabah 

Gazetesi, 30.11.1999). 

Merki Uludağ'da kanlıca mantarına veri- 
len isim. Has merki de denilmektedir. 
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Meşk Antrenman (Azeri hoca 
Abdullayev'den, Sabah Gazetesi, 
30.11.1999). 


Meydanlı İri gözlü, iri burunlu olan insan 
(F. Dağdaş, Aralık 1979). 

Mezgit kengeri Zayıflamak için kulla- 
nılan, Kahramanmaraş civarında yeti- 
şen bir çeşit ot. Onu içen tekin tekin 
Cuma namazına gidemez (11.05.2000, 
Osman Bal, Kahramanmaraş-Kavlaklı 
kasabası). 

Mıdık 1- Yürüyen deve yavrusu. Köşek 
(FE. Dağdaş, Aralık 1979). 2- Küçük su 
bardağı, su testisi. Mıdıktan su içirdi 
bize (F. Dağdaş, Ocak 1980)..! 

Mıhçıkın 1- Eti dolgun ve sıkı insan. 2- 
İyice sıkıştırararak doldurulmuş çuval, 
dolap (F. Dağdaş, Şubat 1980). 

Mittirmek 1- Hızlıca, ileri doğru gön- 
dermek (F. Dağdaş, Şubat 1980), 2- 
Küçük su dökerken idrarı göğe doğru 
tutma eylemi, 3- Sünnet olan çocuğun 
kamışını bantlayıp, dik tutturmaya ve- 
rilen ad, 4- Burnunu ileri doğru itmek 
(Hayvanlar için kullanılır). 5- Uç ver- 
mek, sürmek, uyanmak. Göz aşıları 
mittirmiş baksanıza! 6- Yukarıya veya 
öne doğru sertleşerek ayağa kalkmak, 
uyanmak. Çocuğun kamışı, sünnetten 
sonra mittirmiş! 

Moyam Kahramanmaraş civarında yeti- 
şen bir tür ot (Osman Bal, 11.5.2000, 
Kavlaklı kasabası, Kahramanmaraş). 

Moyam ışkını Moyam bitkisinin yeni yıl 
sürgünü. Moyam ışkını... (Osman Bal, 
11.5.2000, Kavlaklı kasabası, Kahra- 
manmaraş). 

Mozulamak Dedikodu yapmak. Şey- 
tan pabucu dikmek (F. Dağdaş, Eylül 
1982). 

Müzevirlemek Dedikodusunu yapmak 
(Bulgaristan'ın Ürpek yöresindeki 
Eğridere-Ömerler köyünden Ankara- 
Beştepe muhtarı, 14.3.2005). 


Nacak Baltadan daha küçük, ağzı keskin, 
geniş ve saplı odun kesmekte kullanı- 
lan kesici alet (Aşır Acar, Sorgun). Ge- 
niş ağızlı odun yarmak-odun etmekte 
kullanılan, Denizli Burdur havzasına 
has kesici alet. 

Namazla Seccade. Namazlayı yaz da na- 
mazımı kılayım 

Namlı (Namtı) Sapı, kulpu çıkan bıçağa 
verilen ad. (M. Baz, 12.2.2000) 

Nefer Futbolcu (Azeri hoca 

Abdullayev'den, Sabah Gazetesi, 

30.11.1999, s.). 

Nerdek Nar ekşisi. Fethiye pazarında 

hanımlar kullanırken tesbit edildi. 

Nevinsiz İçi boş laf. 

Neziğirmek Çok nazikleşmek, hassas- 
laşmak ızdırabı artmak. Topuğumdaki 
çıban iyice neziğirdi. Çok ağrıyor. (FE. 
Dağdaş, 2000). 

Okumayı kıvratmak Okumayı hızlandır- 
mak. Sena konuşmayı kıvrattı artık. 
Ole (Olee) Oğlan çocuğu çağırmak 
için kullanılan ünlem ifadesi. Elleme 

olee.. (Elleme oğlum!) 

On Meyvesi bol ağaç. Bu sene erikler 
çok on. 

Ondan O yüzden, o nedenle. Fındıklar 
göğerçi almıştır, çocuklar ondan zehir- 
lenmişlerdir (F. Dağdaş, 22.04.2000). 

Ondurmak İşi yolunda gitmek, düze 
çıkmak, dertten-beladan kurtulmak. 
Elimizden ne gelir, Allah ondursun. 

Onmak Huzur bulmak. Genelde olum- 
suz olarak cümlede kullanılır. Allah 
ondurmasın emi. 

Onulmak Olgunlaşmak, ermek. İhtiyar- 
ladı, onuldu artık. 

Ot Kahramanmaraş'ta kullanılan ve da- 
mak altına alınarak keyiflenilen bir tür 
karışım,Kahramanmaraş otu. 

Otağ Soyunma odası (Azeri hoca 
Abdullayev'den, Sabah Gazetesi, 
30.11.1999). 


Said Dağdaş, Fatıma Betül Dağdaş 


Oyrak Yolak. Bak bak, domuz oyrak aç- 
muş (Rıfat Cıbır, Yenice-Yaylacık). Bu 
cümlede kullanılan oyrak kelimesi ile 
domuzun ormanda sürekli kullandığı, 
patika veya yolak tanıtılmaktadır. Da- 
naoyrağı deresi (Yaylacık Araştırma 
Ormanı Amenajman Haritası). 

Öl Toprak tavı. Toprağın ölü gelmiş (tav- 
lanmış) (F. Dağdaş). 

Örtme Eskişehir-Mihalıççık'ta hanımla- 
rın örtündüğü mahalli giyime verilen 
ad. Car ya da şalvar da deniliyor. (Na- 
mık Söbü, Kavak köyü, Mihalıççık, 
1959'lu). 

Ösevi Yarısı yanmış, ocaktan çekilmiş 
odun (22.04.2000, Giresun-Görele'li 
Talha Balı). 

Öskü Ucu yanık odun parçası (Ali YOY- 
LU, yaklaşık 60 yaşlarında bir yörük, 
8.8.2004, Eğirdir-Barla-Çamdağı). 

Öşelek Dibekte dövülüp yağı alınmış 
ezme. “Bir dinle! Öşeleğe geleceğiz” 
11! (Bulgaristan'ın Ürpek yöresindeki 
Eğridere-Ömerler köyünden Ankara- 
Beştepe muhtarı, 14.3.2005). 

Ceviz öşeleği Dibekte dövülüp yağı alın- 
mış ceviz ezmesi. “Bir dinle! Öşe- 
leğe geleceğiz” 1!! (Bulgaristan'ın 
Ürpek yöresindeki Eğridere-Ömerler 
köyünden Ankara-Beştepe muhtarı, 
14.3.2005). 

Övçülemek Ovmak, ovuşturmak (göz- 
lerini), uyanmaya çalışmak. Gözle- 
rini övçüleye övçüleye kalktı Cemal. 
(27.04.2000, F. Dağdaş) 

Övendire (Mehmed BAZ, 9.1.2006). 

Öz (Muhammed Hasan Muştag) Azeri 
Türkçesinde “ben” anlamında. 

Özleşmek İyice hazır hale gelmek. Bi- 
raz daha yuğur hamuru, özleşsin. 
(26.01.2000, S. Dağdaş) 

Palakan Tipi (F. Dağdaş, Aralık 1980). 

Paldıramak Yüksek perdeden konuş- 
mak, sinirli sinirli konuşmak. 
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Ani ses çıkarmak. Hava bir paldıradı 
amma (emme), ardından yağmur baş- 
ladı. 

Pavkırmak Acılı havlamak (tilki için 
kullanılır) veya yaralı tilki gibi ba- 
ırmak. Pavlamak (F Dağdaş, Aralık 
1980). 

Pavlamak Pavkırmak (F. Dağdaş, Aralık 
1980). 

Peçel Perişan, kendi başını zor avutan, 
ihtiyarlamış, Dedem iyice peçel oldu. 

Peçellemek İyice ihtiyarlamak, kendi 
başını avutamaz duruma gelmek. Bak- 
sana, artık iyice peçellemiş, ayağı çu- 
kura girmiş. 

Peçirem (Peçiram) 1- Yaşlı veya sakat 
olup bu nedenle iş yapma yeteneği za- 
yıflamış kişi. Peçel. 2- Beceriksiz. Ke- 
paze. Işini bilmeyen. İş beceremeyen 
kişi (E Dağdaş, Ocak 1981). 

Peçiremleşmek (Peçiramlaşmak) İş 
görme, iş yapma, kendi hayatını sür- 
dürme yeteneği zayıflayacak kadar ih- 
tiyarlamak (FE Dağdaş, Ocak 1981). 

Pençik Kurabiye ile tatlı arası bir Ermeni 
yiyeceğidir. (Afet Ilgaz, 16.06.2002, 
«Demirhindi», M. Gazete, s. 4). «İlk 
gençliğimde, arkadaşlarımla yakın- 
lardaki bir pastanede muhakkak de- 
mirhindi içer, pençik yerdik.» (Afet 
Ilgaz, 16.06.2002) 

Pepezlemek Aşağı görmek, küçümse- 
mek, itibara almamak. Herkes pepez- 
liyor beni. Kimse yaptığımı beğenmi- 
yor! (Emine Dağdaş, 31.1.2000) 

Pey parası Bir mal alındığında, alış ve- 
rişin olgunlaştığını ifade eden peşin 
ödenen para. 

Peh vermek Giresun-Görele'den naklen 
pey vermek deyiminin karşılığı.. 

Peş vermek İzmir-Bayındır?'dan naklen 
pey vermek deyiminin karşılığı. 

Peygamber sünnetli Doğuştan sünnetli 
olarak da bilinen, tıpta Hypospadias 
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olarak adlandırılan rahatsızlık. 

Peyke Odadaki divanın köşebaşı, başkö- 
şe. Misafir geldiğinde peykeye geçin 
derler (Hamid Erdal , 1964”lü, Kırık- 
kale, Delice, 14.8.2003). 

Pılı pırtı Öteberi, ev eşyası anlamında. 

Pılıngır börülce Karnı kara börülceye 
Fethiye pazarında verilen isim. 

Pırtı Ev ve günlük eşya, elbise. Düğün 
hazırlığı için alınan elbise, ev eşyası. 

Pıtırtı Bıkkınlık veren konuşma. Dam t1- 
pırtısı, karı pıtırtısı, var ömrümü yok 
etti (F. Dağdaş, 29.11.2000)! 

Pine Parça, hisse. Özellikle ekin biçerken 
bölüşülen hisse için kullanılır. Herkes 
pinesini alsın götürsün. Pineyi bitir- 
meden dinlenmek yok. 

Piyazlamak Okşamak, övmek, arkasın- 
dan destek olmak. Piyazla çocukları 
piyazla! (F. Dağdaş, 16.3.2001). 

Rabıta 1- Taban çakmak için kullanılan, 
dişi ve erkek tarafı olan genellikle beş 
cm eninde, iki cm kalınlığındaki tahta- 
ya verilen ad. 2- Tasavvufta mürşid ile 
kurulan irtibat. (M. Baz, 20.08.02) 

Saban-toy Tatar Türklerince baharın gi- 
rişinde yapılan bayram, eğlence. “Bil- 
miyorum Türk basınına yansıdı mı? 
Tataristan ve Başkurdistan'ın “Saban- 
toy” denilen milli bir bayramı var. Ba- 
har veya yazın girişi, toprağın sürül- 
me mevsiminin başlangıcı anlamına 
geliyor. “Saban” bildiğimiz bir kelime 
zaten. “Toy da toplu eğlence, bayram 
demek.... Tatarların Saban-toy'una 
Rusya Devlet Başkanı Putin de, Tatar 
milli kıyafetleri giyerek iştirak etmiş 
(Necmettin Türinay, Rusya Türkleri, 
“Geniş Açı”, Yeni Şafak, 26.6.2000, 
Bİ) 

Sağan Yeltutan. Apodidae familyasına 
dahil kuşların ortak adı (Yeni Şafak 
Gazetesi, 5.8.2005, s. 19). Yelkerken. 

Sağırlık Kapı üstü. Kapı kasası ile 


üstteki camın arasındaki çıkıntı., 
Denizli-Tavas'lı. (Zafer İmal, 1965, 
13.8.2004) 

Sağmak İneği sağmak anlamından hariç 
bir başkasından karşılıksız yararlan- 
mak anlamında da kullanılır. 

Sağnalmak 1- Hafiflemek, işin ağırlı- 
$ı gitmek. Ağrın biraz sağnaldı mı?, 
İşler biraz sağnaldı mı? 2- Akmak. 
Yılan sağnaldı gitti gördünüz mü? 3- 
Göçmek. Millet sağnaldı Denizli'ye. 

Sağnaltmak 1-Boşaltmak, 2- Dizmek. 
Tütün sağnaltıyorum şu anda. Tütün 
iğnesi kalmadı., 3- Bir yerden bir yere 
aktarmak. 

Sağnamak Hafiflemek. Boşlmak. Biraz 
köy tarhanası yediydim. Mideme otur- 
du. Bir türlü sağnamadı. Bağırsakla- 
rımda düğüldü kaldı. (Gülizar Baz, 
27.04.2000). 

Sakıramak 1- Çok üşümek, titremek. 
Hava çok soğuk, dışarıda sakır sakır 
sakıradım. 2- Çok sinirlenince dişle- 
rini birbirine vurarak ortaya konulan 
tepki. 

Sak Uykusu çok hafif. Ezan Allahuek- 
ber dedi mi sabah erkenden kalkarım. 
Uykum çok saktır (F. Dağdaş, Haziran 
1980)! 

Sal 1- Koyun ağılında kuzuların anala- 
rından ayrı tutulduğu, kuzular için ay- 
rıca yapılan küçük bölüm, küçük ağıl. 
“Koçluk kuzu salda belli olur! “(Alican 
Yılmaz, 31.05.2002, Kırşehir-Mucur). 
2- Tabut. Hepiniz ayrı ayrı yerdesiniz. 
Salıma yetişir misiniz bilmem (EF. Dağ- 
daş, 2002)? 

Sallama 1-Uzun olan beyaz dastar, tül- 
bent. Sallama dastar için kullanılan 
kısaltma. Sallama dastarın belden aşa- 
ğı sallanarak sallanmasından dolayı 
sallama deniliyor. Sallamanın oyasını 
kime yaptırdın?. Çok güzel olmuş... 


Said Dağdaş, Fatıma Betül Dağdaş 


Sallanmak (Mecazi anlamı) Boş yere 
oyalanmak. Sal/lanıp durma, git artık. 

Samıra Hayvan tersi. Öf, her yeri koku 
sardı. Komşular samıra boşaltıyor 
herhalde. 

Samsak Sarımsak, samırsak. Soğan dik- 
tim soğan çıktı, samsak diktim samsak 
çıktı, cinsine koyduğum cinsine çekti. 

Samsa Kahramanmaraş ve Gaziantep 
yörelerinde ceviz, pekmez ve undan 
yapılan bir çeşit tatlı. 

Sarayak Düğünlerde, mevlütlü dualar- 
da ev sahibinin misafirleri daha seri 
ağırlamasına yardımcı olan özellikle 
genç akraba çocuklarına verilen ad. 
Edirne'nin Sarayak kasabası'na gittin 
mi? 

Sarayaklık yapmak Düğünlerde, mevlüt- 
lü dualarda hizmet etmek. 

Sarkıntırak Etin ne et, ne de yağdan olu- 
şan kısmına verilen ad. Bana etin sar- 
kıntırağı geldi, dişlerim hiç basmıyor 
buna. 

Sasımak Tadı değişmek, kabın sıvıyı 
çalması. Zemzem suyu sasımaz (Halil 
Ay). Naylon bardağı güneşe koyarsan 
içindeki su çalar. 

Savak 1- Tarla sularken suyun yönünü 
çevirmekte kullanılan tahtaya verilen 
ad, 2- Kalça çıkığı. 

Savmak Değirmende suyu boşa 
almak. 

Savuşturmak Kurtulmak, düze çıkmak, 
hasta iken iyileşmek. Sizin oğlan has- 
talığı savuşturdu mu?. 

Sayanılaşmak Alışmak. Alışıp alındırış 
etmemek (Zülfikar KÖKÇÜ, 1945'li, 
23.07.02, Mersin-Davultepe). 

Sediklemek Düşeyazmak, dengesini kay- 
betmeye ramak kalmak. Özellikle yeni 
yürümeye başlayan çocukları tarifte 
kullanılır. 

Seklem Çıkının büyüğü olan hıla ile bağ- 
bahçe dönüşü, içine konulanlarla sır- 
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ta yüklenilen yük. Anam bir seklem 
mişmişi, canı çıka çıka taşıdı (İlha- 
mi Turan, 1975'li, Malatya-Konak, 
7.8.2005). 

Sektiretmek Ara vermk. Ara vererek ça- 
lışmak, göndermek, cevap vermek. 
Sektiretmemek Ara vermemek. Borcunu 

hemen öde, sektiretme! 

SeldirenAz seyrekçe. Ekinler az seldiren 
çıkmış bu sene (F. Dağdaş, Haziran 
1980)! 

Selek Eli açık, cimri olmayan. 

Sendelemek Sendilemek olarak da kul- 
lanılır. Sarsılmak, düşmeye yakın bir 
duruma gelmek. 

Sendiremek Herhangi bir nedenle dü- 
şecek gibi olmak. Dengesi bozulacak 
gibi olmak. Anam sendireyip durur, 
ihtiyarladı artık. 

Sendiremek Ayakta zor durmak. 

Senek Ağaçtan-tomruktan oyularak ya- 
pılan ağaç su ibriği, bardağı-testisine 
verilen ad (Haziran 1980). 

Senmek? 1) Şişliği inmek, ağrısı azal- 
mak.. Dişimin ağrısı biraz sendi artık. 

2- Buruşmak, halsiz görünmek. Sabahtan 
beri Said'in yüzü sendi. Hasta herhal- 
de. 

Sepen seldiren Az seyrek biçimde. Se- 
pen seldiren ekip geldim (F. Dağdaş, 
Haziran 1980) ! 

Sep serin Serince. “Sep,, ön eki pekiştir- 
me sıfatı olarak kullanılır. 

Sepen Yağmur damlalarının çarpmasıyla 
indiği istikametten başka yöne akan 
kısmı. Tahtalık sepende ıslanmış. 

Sepmek 1- Sıçramak. 2- Yufka- 
yı tavlamak için hafifçe su serpmek. 

Septirmek Biriken suyu herhangi bir 
yolla dağıtmak, ıslatmak. 

Seren direği Su kuyularında suyu kuyu- 
dan çekmek için kullanılan direk. 

Sertelmek Sertleşmek, sertliği yeter dü- 
zeye gelmek. Karnım bayağı serteldi 
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(Osman Bal, 11.5.2000, Kavlaklı ka- 
sabası, Kahramanmaraş). 

Dikleşmek, kalınlaşmak. Yumuşak, 
purçak kelimelerinin zıddı. 

Kamışı sertleşmek (Argoda da kullanı- 
lır). 

Serteltmek Sertleştirmek. Fidanı dikince 
etrafındaki toprağı iyice serteltin (ser- 
teltiniz). 

Seselmek Canlanmak, irileşmek, sağlıklı 
olmak. Gede oğlaklar gibi daha çocuk, 
seselmemiş hiç. (F. Dağdaş, 2000) 

Sevekleşmek Safta sıkışmak, dolu araba- 
da, otobüste biraz daha sıkışmak, yer 
açmak. 

Seyrekbasan Çok uzun boylu, bacakla- 
rı uzun olduğu için adımları da uzun 
olan kişilere verilen ad. Yanıkçaların 
Ömer seyrekbasan gibi yürüyor. 

Sıdırmak Temizlemek, saflaştırmak. Fa- 
sulyenin kilosu 400.000 liradan aşağı 
olmaz. Tek tek elimle sıdırdım (Konya- 
Doğanhisar'da bir köylü kadın, Eylül 
1999). 

Yumurtayı tavaya kırarak atmak. Yağ kı- 
zarmış artık, yumurtayı sıdırabilirsin. 

Korkutmak. Niye habersiz odama giri- 
yorsun? Ödümü sıdırdın... 

Sıdmak (Sıtmak) Korkmak. Köpek üzeri- 
me havlayarak geldi. Ödüm sıttı. 

Sınık Sargı (Şaban Kırtaş, 1967'li, 
Mansurlu-Feke/Adana, 1.3.2005). 

Kırık, çıkık (Osman Bal, 11.5.2000, Kav- 
laklı kasabası, Kahramanmaraş). 

Sınıkçı Köylerde kırık çıkık işlerine ba- 
kan kişi. Sınıkçılara gittim. Tekrar sar- 
dırdım kolumu (Osman Bal, 11.5.2000, 
Kavlaklı kasabası, Kahramanmaraş). 
Kırıkçı, çıkıkçı. Kırılan ve çıkan kol, 
dirsek ya da parmakları yerine yerleş- 
tirmede uzman, ehil kişi (Şaban Kır- 
taş, 1967'li, Mansurlu-Feke/Adana, 
1.3.2005). 


Sıp sıcak (Ip ıscak) Sıcak bir şekilde, 
çok sıcak. Mecazi olarak da güleryüz- 
lü davranan için de kullanılır (Pekiş- 
tirme sıfatı). 

Sırnaşık Fazla yakınlık gösteren. 

Sırnaşmak Yakınlaşmaya, dost olamaya 
çalışmak, yakınlık göstermek. 

Sırtarmak Hazır beklemek. Açığa çık- 
mak, görünmek, sırıtmak. Çay orda 
sırtarıyor (Hamit Erdal, 10.01.2002). 

Sıymak Kırmak, parçalayıp ayıklamak. 
Ceviz sıymak. Cevizleri sıyın da tatlı 
yapalım iftara. 

Açmak. Orucu açmak. İftar saatinde oru- 
cu açmak. 

Sıytarmak Bağımsız davranmak. Asice 
tavırlara başvurmak. Fazla üzerine 
gitmeyin. Sıytarıp çıkacak sonra (EF. 
Dağdaş, 10.01.2000)... 

Sızal Kıspet uçkuru. İzmir-Tire'de yapı- 
lan bir çeşit kendirden yapılan kıspet 
bağı, uçkur. 

(Kırkpınar Evi, Edirne, 7. 7. 2005). 

Siğmek (Siymek) 1- Ayakta işemek, 

2- Gözünden yaş inmek. Gözünün si- 
yintisini sil artık (F. Dağdaş, Haziran 
1980). 

Sinerli Huzurlu. Sipsinerli bir yemek yi- 
yelim kavga etmeyin !;, Allah sinerin- 
den versin! 

Sinirligenek “Ben bir sinirligeneğim bu- 
günlerde” (Enver Elmas, 10 Haziran 
1999, Ordu ağzından). Bugünlerde 
hâlâ sinirliyim anlamında. 

Sinirsek uyku İnat uyku anlamında. Çok 
sinirsek uykum var. Uyuyamadım mı 
uyuyamıyorum. (Mehmed Ali Karaca, 
Akalan, Acıpayam-Denizli). 

Sinirsek uyku Tavı geçmiş uyku. (Meh- 
med Ali Karaca, Acıpayam-Akalan). 

Sinirsek 1-Çabuk kızan kişi için söy- 
lenir. Senin adam ne kadar sinirsek? 
2- İnat. 

Sinirsemek Uykususunun tavı geçmek, 


Said Dağdaş, Fatıma Betül Dağdaş 


uykusu gelmemek. Uyumaz artık, uy- 
kusu sinirsedi. 

Sinmek (23.04.2000) Çocuğu yatağına 
yatırın, rahatlasın, uykusu sinsin (F. 
Dağdaş). 

Sipsinerli Sip ön eki vurgu amacıyla 
kullanılır. Çok huzur içinde, tasasız. 
Sipsinerli, daptatlı yesek yemeğimizi 
olmaz mı? ; Sipsinerli bir yemek yiye- 
lim, kavga etmeyin ! 

Siyinti (Siğinti) 1- Siğen sıvıdan artık 
kalan (F. Dağdaş, Haziran 1980). 

Siymek (Siğmek) 1- Ayakta işemek, 

2- Gözünden yaş inmek. Gözünün si- 
yintisini sil artık (F. Dağdaş, Haziran 
1980). 

Soğuklamak 1-Midesini üşütmek, soğuk 
almak. Az soğuklamışım. Nane kayna- 
tıp içeyim. 2-Sohbet ortamında hoşa 
gitmeyecek bir söz söylemek. Söyle- 
mese iyiydi ama ağzından soğukladı 
attı. 

Soğukluk Semizotu (HamitErdal, Delice- 
Kırıkkale, 1964”lü, 28.7.2003). 

Sokumlanmak İştahla yemek yemek. 
Yufkayı dürüp yemek (Şaban Kır- 
taş, 1967'li, Mansurlu-Feke/Adana, 
1.3.2005). 

Somak 1- Boğaz. Sindirim bırsunun bo- 
Şaz kısmı. Somağını sıkarım senin ge- 
lirsem (F. Dağdaş, Haziran 1980) ! 

Songaltı Sonradan, zamanı geçtikten 
sonra, En son. Önceden söylemedi, 
songaltı diyor bana böyle olduğunu. 
(FE. Dağdaş, 15.4.2000; 07.1982) 

Sorutmak 1- Yüzünü ekşitmek, darıl- 

mak. Konuşmamak. Dinlememek. 
Soruttu artık. İki gün konuşmaz be- 
nimle! 
2- Heykel gibi dimdik durmak“ Soru- 
turum dağ değilim, üzümüm yok bağ 
değilim, içim boş ev değilim (E. Dağ- 
daş, 19.8.2002)!. (F. Dağdaş, 05.1980; 
19.8.2002) 
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Söngürt Çaydanlıktabanındazamanla ka- 
tılaşan tortuya verilen ad (19.04.2001, 
Samsun-Kavak'lı M. Oğaş). 

Söngürt bağlamak Çaydanlığın tabanın- 
da zamanla katılaşan tortuyu tanımla- 
mak için kullanılan fil (19.04.2001, 
Samsun-Kavak'lı (o Mustafa oOğaş, 
Amasya). 

Söylenmek Kendi kendine ya da kavga 
esnasında muhatabına karşı çokça ko- 
nuşmak. 

Su Su ile ilgili bazı çeşmelerden alınan 
dizeler verilecektir 

Bolu-Mengen-Babahızır köyü Su ni- 
yaz ediyor «Önceleri başıboş akar- 
dım yabana, Sonra kazarak çıkardılar 
beni meydana. Allah razı olsun kadın 
erkekten, Benden abdest alıp namaz 
kılana.,, 

Sudan geçirmek Birini yıkamak (özel- 
likle bebeği ya da çocuğu), yümek (FE. 
Dağdaş, Temmuz 1982). 

Sudan geçmek Bütün vücudu temizle- 
mek amacıyla yıkanmak, yünmek (FE. 
Dağdaş, Temmuz 1982). 

Sultan dimnidi Kızıl renkli yemesi hoş 
bir çeşit üzüm. 

Sundurmak Daldırıp almak. Birer kal- 
bur sunduruverirdik birer yemlik iste- 
yene. 

Sünnetlik 1- Müezzin mahfili (Kadir De- 
mir, 17.04.2000, Tokat, Erbaa, Üzüm- 
lü kasabası, 79 yaşında). 

Sünnetsiz 1- Din-i İslam'a aykırı işleri 
olan müslümanlara bazen şaka yollu 
verilen tanımlama. 

Süpürgelik 1- Taban tahtalarını çaktıktan 
sonar duvar kenarlarındaki boşluk- 
ları kapatmak, güzellik vermek için 
kullanılan, duvarların dibinde çakılan 
tahta. 2- Süpürge yetişen yer. (M. Baz, 
22.08.02) 

Sürmek 1- İzinden gitmek, takip etmek, 
2- Harmanı dövmek, hasat etmek. Bu- 
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gün yarın harman sürmeye başlaya- 
cağız (Ramazan Bozkurt, Küçükdiller 
köyü, Bursa-Osmangazi, 1997). 

Şakırıman Yuvat kelimesinin zıt an- 
lamlısı. Ayşe feyzen şakırımandı. Ben 
yuvattım. O çok konuşgan, ben seslen- 
mez Ssolumaz birisiydim, laf bilmezdim. 
(Şakrıman) (FE. Dağdaş, 17.2.2000) 

Şalak Zavrak. (Giresun-Görele'li Talha 
Balı'dan, 22.04.2000). 

Şark yeli Kahramanmaraş'ın Kavlaklı 
kasabasında doğudan esen ve yağmur 
getiren rüzgara verilen ad. Şark yeli 
esti mi yağmur gelir (11.05.2000, Os- 
man Bal, Kahramanmaraş-Kavlaklı 
kasabası). 

Şataf Eğlence, yarenlik, coşku içinde 
olmak. Ben şataflarına bakacağım 
çocukların pencereden. (FE Dağdaş, 
15.4.2000) 

Şataflı Gösterişli. Hem yürürken, hem 
giyiminde dikkat çekecek biçimde 
güzel, gösterişli olmak. (F. Dağdaş, 
15.4.2000) 

Şavak peyniri Elaziz'in Pertek ilçesi Şa- 
vak köyünde “mor koyun sütünden” 
yapılan çok kaliteli peynire verilen ad. 
(Mustafa Kınacı, 2001) 

Şebek Topaç. Deleme (Said Dağdaş, 
1962'li, 30.8.2005). 

Şefte Siftah. 

Şeriat evine girmek Evlenip karı-koca 
olmak (EF. Dağdaş, Temmuz 1982). 

Şevik Atik, çabuk. 

Şeytan pabucu dikmek Dedikodu yap- 
mak, mozulamak (F. Dağdaş, Eylül 
1982). 

Şeytan pazarı Denizli'de bir mahalle pa- 
zarı adı. 

Şıkıratmak Ses çıkarmak, gürültüyü 
artırmak. Şıkıratma oyuncağı, bebek 
uyuyor. 

Şıkırdatmak Ses çıkaracak bir nesne ile 
o işe sebeb olmak. Kapının dilini şı- 
kırdatma!. 


Şimir Çok tatlı, sevimli, cana yakın, sağ- 
lıklı çocuk anlamında. Üçüzler doğdu. 
Küçük olan çok şimir olacak maşal- 
lah! 

Şimirleşmek Çok tatlı olmak, sevimli- 
leşmek. Hiç rahatsızlık geçirmedi, çok 
şimirleşti bu günlerde. 

Şirnemek Şımarmak, yaramazlık yap- 
mak. Şirneyip durma, otur oturduğun 
yerde. 

Takıldamak 1- Tak tak ses vermek. 2- 
Boş yere konuşmak. “Kabaklı yelde- 
girmen gibi niye takıldayıp duruyor- 
sun?” (EF. Dağdaş, Temmuz 1982). 

Takıldatmak 1- Vurmak. Kapıyı çalmak 
için vurmak. 2- Gürültü çıkarmak. 
3- İnşaatta çalışırken ustaların faali- 
yetleri sırasında keser vb aletlerle ses 
çıkarmak. 

“Takıldatmayın. Kafam ağrıyor” 

(E. Dağdaş, Temmuz 1982). 

Tanımak Kim olduğunu farketmek, an- 
lamak. Beni tanıdın mı dede? . Ben 
Gülsüm. 

Dikkat etmek, tedbirli olmak. Hiç #anımı- 
yor kendini (F. Dağdaş, 15.04.2000). 
Kendine dikkat etmiyor anlamında. 

Tat Lafı kaba, biraz kırıcı olan (F. Dağ- 
daş, Haziran 1980). 

Tatavi Gerçek anlamında. O koca adam 
reklama mı girdi, tatavi mi?- Reklam- 
da..(Aganigi naganigi reklamı için) 

Tay kıran kışı Nisan'ın 15-20'si arası 
görülen şiddetli soğuk hava şartları 
(E. Dağdaş, Nisan 1980). 

Tepmek Taşmak. Geriz tepecek. Dikkat 
et (F. Dağdaş, 06. 1983) ! 

Tek (1) Pekiştirme sıfatı. Vurgu amacıyla 
kullanılır. Tek iyileşeyim de gelmeye- 
yim yanınıza. 

Ters (1, 2) 1- Hayvan pisliği, samıra, 
Ahırda çok ters birikmiş, onu tarlaya 
atın., 2- Zıt, aksi kişiyi tanımlamada 
kullanılır. Çok ters birisi. Anlaşmak zor. 


Said Dağdaş, Fatıma Betül Dağdaş 


Tevek Bostan tarlalarında kavun karpuz 
köklerine verilen ad. Köken (Denizli- 
Acıpayam civarında verilen ad). “Bu 
sene kuraklıktan tevek bile yetişmedi 
bostanlarda (26.09.2001, Hamid Er- 
dal, 1964, Kırıkkale-Delice). 

Tıka Bardak ağzını kapatan tıpa. 

Tırsmak Sakınmak, kaçınmak, kaçmak, 
korkmak. Tırsıyon (tırsıyorsun) ben- 
den (1996). 

Tingelimek Sertleşmek. Bir çay içtim. 
Karnımı tingeltti. O yüzden her yerde 
çay içmem. Suyu iyi olan yerin çayını 
içerim (Osman Bal, 11.5.2000, Kav- 
laklı kasabası, Kahramanmaraş). 

Tingildemek 1- Boş, avare durmak. 

2- Eşeğin yüksüz gidip gelmesine ve- 
rilen ad. 

Tokka “Tarlası, tokkası yok!,, cümlesin- 
de olduğu gibi deyimleri oluşturan 
kelime ya da kelimeleri tamamlamak- 
ta kullanılan bir kelime (EF. Dağdaş, 
07.03.2003). 

Toplu (Toklu) İki yaşında erkek kuzuya 
verilen ad. 

Topuklamak Değerinden düşük fiyata 
bir malı satın almak, indirimi çok yap- 
tırmak. 

Tor 1- Soğuk, insani ilişkileri zayıf insan. 
Mehmed dayı çok tordur. İnsanı kırar 
atar hemen. 2- Futbol sahasında kale 
filesi (Azeri hoca Abdullayevw'den, Sa- 
bah Gazetesi, 30.11.1999). 

Tosunbok (Tosumbok) üzümü Si- 
yah taneli, iri çekirdekli, bahçelerde 
kendiliğinden sıkça yetişen bir üzüm 
çeşidi. Ayşenur çekirdeksiz üzüm, Fa- 
tıma sultan dimnidi, Gülizar tosunbok 
gibi. 

Toy Tatar Türklerinde düğün, bayram. 

Bizde düğüne toy denir (Selahaddin, Aslen 
Kırımlı bir Ankaralı, 26.6.2000, Anka- 
ra), “Bilmiyorum Türk basınına yansı- 
dı mı? Tataristan ve Başkurdistan'ın 
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“Saban-toy” denilen milli bir bayramı 
var. Bahar veya yazın girişi, toprağın 
sürülme mevsiminin başlangıcı anla- 
mına geliyor. “Saban” bildiğimiz bir 
kelime zaten. “Toy da toplu eğlence, 
bayram demek... Tatarların Saban- 
toy'una Rusya Devlet Başkanı Putin 
de, Tatar milli kıyafetleri giyerek iş- 
tirak etmiş (Necmettin Türinay, Rus- 
ya Türkleri, “Geniş Açı”, Yeni Şafak, 
26.6.2000, 5.5)...” 

Tuluk (1) Peynir basılan, ortasından ke- 
silmeden yüzülen keçi derisinden ya- 
pılan deri. 

Tuluk çıkartmak Peynir, çökelek bas- 
mak amacıyla deriyi bir bütün olarak 
çıkarmak. 

Bu kurbanda, tekeyi yüzerken tuluk çı- 
kardım. 

Tulum çıkarmak Tamamını, hepsini ka- 
zanmak. 

Tulutmak Dalda asılıp kalmak. Uçurtma 
tuluttu kaldı dalda 
(E. Dağdaş, Ocak 1981). 

Tuncumak Kapalı mekanda kalan hay- 
vanların dış çevreye çıkınca yerlerin- 
de duramayıp oraya buraya koşuştur- 
malarına verilen isim. Mallar içeride 
kala kala tuncutmuşlar. 

Tuncutmak Kapalı mekanda kalan hay- 
vanların ve hatta çocukların dış çevre- 
ye çıkınca yerlerinde duramayıp oraya 
buraya koşuşturmalarına verilen isim. 
Dış ortamı özlemek. Mallar içeride 
kala kala tuncutmuşlar. 

Tutar Sara hastalığı (FE Dağdaş, Aralık 
1980). 

Tutmak Tutulu vaziyette kalmak. 
1-Köpeğin ısırmasına verilen ad. Ço- 
cuğu köpek tutmuş, hastaneye götür- 
müşler. 2-Oruca niyetlenmek. Bugün 
oruç mu tuttun? 
3-Köpeğin ısırması için kullanılan 
emir kipi. Tut kıs kıs kıs! 
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Tutulmak 1- Güneş tutulmak. 2- Dili tu- 
tulmak. 3- Eli ayağı tutulmak. Kork- 
mak. Elini ayağını kullanamamak. 

Tülek Çok hafif, uçacak gibi. 

Tünek Tavukların akşam olunca gecele- 
dikleri küçük yüksek odacık, yüksek- 
çe yer. Tavuk tüneği. 

Tünemek Akşam karanlığı basınca dal- 
da, kümeste durmak. 

Tüngümek 1-Olduğu yerde havaya sıç- 
ramak, kalgımak (galgımak). Hadi 
tüngü bakalım. Ne kadar yükseğe uza- 
nacaksın! 
2-Merkebin dört nala değil, kendi- 
ne has koşmasına verilen isim. İpi- 
ni çözünce bir tüngüdü gitti merkeb 
ama! Tuncutmaya yakın bir anlam 
kazanmıştır bu cümlede. (F. Dağdaş, 
14.2.2000) 

Tüngütmek 1-Merkebi değnekle vurunca 
ya da ucu sivri bir değnekle semerin 
altından dürtünce kızıp üzerindekini 
düşürecek biçimde koşmaya başla- 
masına verilen isim. 2-Aynı şekilde 
bir insanı habersizce çimciklemek, 
dürtmek ya da korkutmak sonucunda 
o kişinin verdiği tepkiye verilen ad. 
3-Aşırı sinirlenmek. Ben iki laf etme- 
den tüngüdü çıktı, ağzım dilim tutul- 
du! (FE. Dağdaş, 14.2.2000) 

Tütgün (Tütkün) Aşırı sıcak, yaz günü. 

Öğlenin tütkününde çocukları dışarı çı- 
karmayın. Güneş çarpar! 

Ufaklı (1, 2) 1- Küçük taneli anlamında. 
Aldığın nohut çok ufaklı, yemeğe gel- 
mez. 

2- Çocukları henüz küçük, kendi ba- 
şını kurtaramayacak kadar olan aileye 
verilen ad. 

Uğramak Basmak, vurmak anlamın- 
da. Bilhassa derelerden gelen sel için 
kullanılır. Eve sel uğramış mı, sordun 
mu? 

Ziyaret etmek. (FK. Dağdaş, 7.5.2000) 

Uğramak 1-Karşı karşıya gelmek, önüne 
fırsat çıkmak. Nerdee, bana öyle şey- 
ler uğramaz. 2- Ziyaret etmek. 


Ulanmak Ardı sıra dizilmek. Eskiden 
köy sığırı alan ortasından harman- 
yerine kadar ulanırdı. (F. Dağdaş, 
31.1.2000) 

Ulgamak 1- Üzerine eklemek. Tamam- 
lamak. “Üzerini ulgayıverdim. Alt üst 
orta yollu bir davar aldım !,, 2- Bir- 
leştirmek, dikmek. “Eteği sökülmüş. 
Ulgayıver!,, (F. Dağdaş, 07.03.2003) 
veya “Teyzenin parasını sakladım. 
Mağlıçtan ulgayıverdim (F. Dağdaş, 
29.10.2000),... 

Uymak Çatmak, kavga etmeye hazır ol- 
mak. Uyma şuna, başına bela alma 
oğlum. 

Uz Olgun, mükellef. Sanki uz insan ol- 
muş, mükellef insan gibi konuşuyor 
Ayşenur. 

Üzüm çeşitleri 
(Boğazkere) Elaziz şarabının yapıl- 
dığı iki üzüm çeşidinden birisi (Ver 
Elini Anadolu Programı, TRT-INT, 
11.6.2000). 

(Kalecik karası) Ankara-Kalecik civa- 
rında yetişen bir çeşit üzüm. 

(Öküz gözü) Elaziz şarabının yapıldığı 
ikiüzümçeşidindenbirisi(VerEliniAna- 
dolu Programı, TRT-INT, 11.6.2000). 


Sultan dimnidi Kızıl renk- 
li yemesi hoş bir çeşit üzüm. 
Tosunbok (Tosumbok) üzümü Si - 


yah taneli, iri çekirdekli, bahçelerde 
kendiliğinden sıkça yetişen bir üzüm 
çeşidi. Ayşenur çekirdeksiz üzüm, Fa- 
tıma sultan dimnidi, Gülizar tosunbok 
gibi. 

Uzatma 1- Ara kablo.Ara bağlantı 
için kullanılan elektrik kablosu. 2- 
Konya'ya özgü uzunca yapılan pide 
türüne verilen ad. (M. Baz, 20.08.02) 

Uzun yenge Yılan (Fatma Deniz, 
14.7.2003, Y. Dodurga). 

Üğüşmek 1-Sünmek, uzamak. Üğüşüyor 
sümük gibi tavuk eti (F. Dağdaş, 17.12 
2000). 2- Uyuşmak. Her tarafım üğüş- 
tü, ellerimi açamıyorum 

Ütmek Kandırmak, kumarda yenmek. 


Said Dağdaş, Fatıma Betül Dağdaş 


Üttürmek Kumarda kaybetmek. 

Varmak 1-Evlenmek anlamında kullanı- 
lır. Hörü yenge sonra Karacaoğlu'na 
da vardı... 2-Geçemek (zaman). Çoğa 
varmadı rahmetli oldu (EF. Dağdaş, 
24.2.2000). 

Varvar Verimli. Varvar tarla (F. Dağdaş, 
Ocak 1981). 

Vermek 1-Bir şeyi bir yöne uzatmak 
anlamında. O kadar yorulmuştum ki, 
Menç'teki Abdillinin Deli Ahmed da- 
yının evinde akşam püsen püsen yağ- 
mur yağarken ıslandık aynı zamanda. 
Eve varınca ayaklarımı ocağa verdim 
de bir ısındım, hala unutamam o günü 
(Mehmed Baz, 9.2.2000). 

Vızgak Oyun bozanlık yapana verilen 
ad. 

Vızmak Oyunu bozmak. 

Viciremek 1- Kelimeleri tam çıkarama- 
dan konuşmak. Çoğu kez çocukların 
konuşmaları, oynaşmaları için kul- 
lanılır. Onun (çocuğun) viciredeğini 
seviyor. 

2- Kuşların, özellikle serçelerin toplu- 
ca akşam üzerleri ağaçlarda ötüşmele- 
ri. 

(E. Dağdaş, 21.01.2002) 

Vicireşmek 1- Fısıltı ile, bazen de güle- 
rek gençlerin, ergenlerin kendi arala- 
rında konuşması için kullanılır. Ne vi- 
cireşip duruyorsunuz orada bakayım? 
2- Kuşların, özellikle serçelerin toplu- 
ca akşam üzerleri ağaçlarda ötüşmele- 
ri. 

(E. Dağdaş, 21.01.2002) 

Yağlıca Baharda (Nisan ayında) Ankara 
pazarlarında satılan ve yufka ile sir- 
keye banılarak veya sadece yufka ile 
yenen bir ot (Hasan Gözütok, 1955'li, 
Kırıkkale-Delice'li). (Hasan Gözütok, 
09.04.2005) 

Yağrık (Yaarık) Kütük, et kıyılan kütük. 
Et yağrığını getir kızım, akşama dol- 
malık hazırlayalım. 

Yağşak Alaycı. Alay eden (F. Dağdaş, 
Haziran 1980). 
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Yağşılamak Eğlenmek. Alay etmek (EF. 
Dağdaş, Haziran 1980). 

Yaka 1- Taraf. Her yaka senin, deniz 
gibi... 

2- Yamaç araziye verilen ad. 
Karadağ'da, Keloğlanlar yakasındaki 
in güzelmiş, turizme açılacakmış. 

Yakılıvermek Dostluğu artmak, dost ol- 
mak. İnsan birbirine yakılıveriyor. 

Yakılmak Dostluğu artmak, dost olmak, 
sevgisi artmak, sevisi akmak. 

Yal Köpek yiyeceği (EF Dağdaş, 
07.1982). 

Yalabık 

Yalabırık Biraz eskmiş olan anlamında 
(F. Dağdaş, 07.1982). 

Yalabırmak 1- Eskimeye başlamak, pa- 
zen basmanın yavaş yavaş tüylenme- 
ye başlamasına verilen ad. Benim etek 
yalabırıyor artık baksana, 2- Paklan- 
mak, temizlenmek. Yününce yalabır- 
mışsın 
(E. Dağdaş, Mayıs 1980)/ 

Yalabırtmak 1- Eskimeye başlamak, pa- 
zen basmanın yavaş yavaş tüylenme- 
ye başlamasına verilen ad. Benim etek 
yalabırıyor artık baksana. 2- Temiz- 
lemek. Kirini çıkarmak (FR. Dağdaş, 
Mayıs 1980). 

Yelekim Hafif serin hava. Hafif bir esin- 
ti ile yaz günü oluşan tatlı serinlik (FE. 
Dağdaş, Mayıs 1980). 

Yalak Sürülerin su içtiği uzunca havuz. 

Yalık Edepsiz (F. Dağdaş, Ocak 1981). 

Yama Yamaç. Babam yamadaki tarlayı 
artık ekmiyor (Akil Böncü, 11.04.2000, 
Tokat, Niksar Orman İşletme Müdür- 
lüğü, 42 yaşında). 

Yamalık (1, 2) 1- Yama yapmak için öl- 
çülüp kesilen bez parçası. Pantolonun 
yırtığı için uygun yamalık var mı ba- 
kın bir (FE. Dağdaş, Temmuz 1982). 
2- Yamaç anlamında. Yamalıkdaki 
tarlayı artık ekmiyoruz (Akil Böncü, 
11.04.2000, Tokat, Niksar Orman İş- 
letme Müdürlüğü işçisi, 42 yaşında). 

Yanal Meyvelerde, özellikle armut çeşit- 
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lerinde aynı armut üzerinde sarı renk 
dışındaki pembeye-kırmızıya kaçan 
renk farklılığı. “Yanallı armut“, 

Yanallı Meyvelerde, özellikle armut çe- 
şitlerinde aynı armut üzerinde sarıdan 
pembeye-kırmızıya kaçan renkli bö- 
lümlere verilen ad. “Yanallı armut“, 

Yanızlı Aksi, söz dinlemez insan an- 
lamında (Balâ-Şeyhli köyü-Yanızlı 
Mah.'den Şakir Kara, 1960'lı, 
11.11.2004). 

Yanmak Üzülmek, ağlamak. “Ölü öldü- 
gü günkü gibi yanılsa, gelin geldiği 
günkü gibi sevilse“ (FE. Dağdaş, Aralık 
1984)1.. 

Yaren 1- Dost, arkadaş, çok yakın olan 
sırdaş. 2- Denizli'li halk ozanı Özay 
Gönlüm'ün cura, bağlama ve çö- 
gürden meydana gelen üçlü sazına 
kendisi tarafından verilen isim. Özay 
Gönlüm'ün yareninde cura, bağlama 
ve çöğür üçlüsü var.(5.6.2000, TRT 4, 
saat 23 00) 

Yarenlik etmek Beraber dostça eğlen- 
mek, halleşmek. 

Yargın Sağ ve sol sırta ayrı ayrı verilen 

isim. Sol yargınım tutulmuş, biraz 
oğuver. 
Yağ ile yuğrulmuş yargını güzel kızım! 
Bal ile yuğrulmuş gerdanı güzel kızım! 
(Acıpayam-Köke'li Sultan teyzeden, 
bebeklik çağında 1947 doğumlu Ayşe 
Emik'i kucağına alıp severken kullan- 
dığı övgü sözlerini naklen F. Dağdaş, 
19.12.1999)! 

Yargınlı Çelimsiz, gede kelimesinin zıd- 
dı. İri yarı, babayiğit insana verilen ad. 
Güllü teyzen yargınlıdır., Gelinimiz 
yargınlı, boşuna dememişler... Salla- 
nır çamın kozağı inekten doğar buzağı 
diye (Fatmana Dağdaş, 20.04.2000). 

Yarım damla Felç. İnme. Nüzül (F. Dağ- 
daş, Mayıs 1980). 

Yarım müdafaacı Orta saha (Azeri hoca 
Abdullayev'den, Sabah Gazetesi, 
30.11.1999, Haber kaynağı Gürkan 
Ata). 


Yarım sünnet Peygamber sünneti. Do- 
Şuştan sünnetli olarak da bilinen, tıpta 
Hypospadias olarak adlandırılan rahat- 
sızlık (“Yarım sünnet” mutlaka tedavi 
edilmeli, halk arasında peygamber 
sünneti ya da yarım sünnet olarak bi- 
linen rahatsızlığın bir doğumsal sorun 
olduğu, ancak tedavi ile giderilebilece- 
gi belirtildi., Akit, 22.05.2000, s.15). 

Yarma 1-Parçalanmış, küçük parçalara 
ayrılmış tahta parçası. A)Çıra yarma- 
sı bul gel, ocağı yakalım. B) Ayağıma 
yarma gitti, çıkartamıyorum (EF. Dağ- 
daş, 07.1982). 2- İri odun parçası. 
«Baban döver hurmayla, eller döver 
yarmayla!» atasözünde olduğu gibi (F. 
Dağdaş, 24.2.2000). 

Yasılmak Dayanmak, yakınlaşmak, ya- 
kın olmaya, sıcak ilişki kurmaya ça- 
lışmak. 

Desteğini almak istemek. Senden 
korktu, bak bana yasıldı iyice. 

Yassılmak İki yandan da şişkinliği azal- 
mak. Yastıklar kullanıla kullanıla yas- 
sılmış. İki çuval koysa ağabeyin ara- 
baya, tekerler yasılır mı? (8.2.2000, E. 
Dağdaş) 

Yavan Tatsız, tuzsuz. Katıksız yemek. 

Yaygı 1-Pazarda mal satmak için açılan 
sergi. Pazarcılar yaygılarını toplamış- 
lar mı?. 

2- Yere veya döşeme üzerine konulan 
örtü. Tatile giderken koltukların üstü- 
ne yaygı çekin de öyle gidin. 

Yayınmak 1-Malını satmak için orta- 
ya çıkarıp dizmek, açmak, düzenle- 
mek (özellikle açık pazar yerlerin- 
de). Pazarcılar yayınmışlar mı Cami 
yanı'nda.?. 2-Dağıtarak yere koymak. 
Akşam şuraya yaymış boncukları Fa- 
tıma. 

Yaykamak Suya konulan buğday, arpa 
tanelerini, su ile birlikte akıp gtmele- 
rini engelleyerek, kendiliğinden suyu 
gezdirerek yıkamak. “Yaykayı yayka- 
yıverin de gidelim artık (F. Dağdaş, 
Temmuz 1982). 


Said Dağdaş, Fatıma Betül Dağdaş 


Yaykandırmak Kendi yolunu bulup akıp 
gitmesini sağlamak (özellikle sıvı nes- 
neler için kullanılır). 

Yaykanmak Kendi yolunu bulup akıp 
gitmek (özellikle sıvı nesneler için 
kullanılır). Suyun yönünü akşamdan 
yoncaya çevirdim. Su sabaha kadar 
yaykanmış, her taraf gölcermiş. 

Yaykanmak 1- Suyun içinde sağa sola 
toplanarak gitmek ve temizlenmek. 

2- Sakince akmak. Suyun önünü açın- 
ca yaykanıp gitti (F. Dağdaş, Temmuz 
1982). 

Yaykındırmak Sıvıların, özellikle suyun 
sakince akıp gitmesini sağlamak (F. 
Dağdaş, Temmuz 1982). 

Yaymak 1-Sermek. Sofra bezini yayın 
kızlar. Yemek hazır. 2-Dağıtarak yere 
koymak. Akşam şuraya yaymış bon- 
cukları Fatıma. 

Yazma Bir çeşit tülbentten yapılan baş 
örtüsü. 

Yazmak 1-Sermek, yere uzatmak. Na- 
mazlayı yaz da namazımı kılayım. 
Kilimleri silkin, sonra yazın tekrar. 
2-Açmak (özellikle yufkayı oklava ile 
açmakta kullanılır). Yufka yazmayı öğ- 
retin Fatıma'ya artık (29.04.2000). 

Yeğnelmek Azalmak, bir işin ağırlığı git- 
mek. Harmanlar kalktı, işleriniz yeğ- 
neldi değil mi? 

Yeğni Hafif, ağır olmayan. 

Mecazi manada çok olgun olmayan, ter- 
biyesiz insanlar, bilhassa kadınlar için 
de kullanılır. Çok yeğni (yene) şimdi- 
lerde Osman, sövüp süpürüyor herke- 
se. 

Yaramazlık yapmak, gürültü yapmak. 
Yeğnileşmeyin, tek durun bakayım. 
Yekdire yekdire gitmek Topal insan, hatta 
topla hayvanın geriye dönüp gidişini 

tarif için kullanılır. 

Yekdirmek Bir tarafı aksayarak yürümek. 
Ayağı burkulduğu için topal insan ibi 
yürümek. Köpeğin ayağına taş atmış- 
lar, baksana yekdire yekdire yürüyor 
yazık. 
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Yeldirmek Kolundan tutup fırlatmak, 
gayret etmek. 

Yelekim Hafif serin hava. Hafif bir esin- 
ti ile yaz günü oluşan tatlı serinlik (EF. 
Dağdaş, Mayıs 1980). 

Yelkerken Uçarken havada asılı imiş 
gibi duran, yele karşı kanat açmasıyla 
bilinen kuş türü (F. Dağdaş, Temmuz 
1982). Yeltutan. Sağan. 

Yeltutan Yelkerken. Sağan. 

Yelli 1- Aklını biraz kaybeden için kulla- 
nılır. Aklı gelip giden de denilir bu tür 
kişilere. «Başı yellenmek» deyiminde 
olduğu gibi... 2- Genç, ergenlik ça- 
Şındaki kız ve oğlanların yaşadıkları 
biraz acemice, dikkatten mahrum, ted- 
birsiz tavırlar için de “yejli,, kelimesi 
kullanılır. 

Yellenmek 1- Alttan kaçırmak. 2- Dertle- 
rinin yoğunluğundan dolayı, aklından 
rahatsızlanmak. 

Yelmek Koşuşturmak, çok çaba sarfet- 
mek, gayret etmek. Ye/ Allah yel, dün- 
ya benimmiş gibi çalıştım. 

Yemkirmek Koygun koygun ağlamak. 
Yanına varsam gayri, yemkire yemkire 
ağlardı Hasibe anam. 

Öksürüğü kesik kesik olmak. Bak şu 
kuzu yemkiriyor. Ciğeri hasta onun. 
(FE. Dağdaş, 24.2.2000) 

Yepeşlemek Destek vermek, önünü aç- 
mak. Özellikle küçük çocuklarla ilgili 
olarak kullanılır. Pek yepeşlemeyin ço- 
cukları bakalım. 

Yepeşlenmek Arkasından sıvazlanmak, 
destek olunmak, gönlü alınmak. Özel- 
likle küçük çocuklarla ilgili olarak kul- 
lanılır. Yepeşlendiğini anladı Cemal. 

Yersellemek Küçük görmek (FE. Dağdaş, 
Aralık 1980). 

Yersilemek Küçük görmek, göz yendir- 
mek, ezmeye çalışmak. Ayşenur kü- 
çük, zayıf diye Fatıma ile Gülizar onu 
yersiliyorlar. (F. Dağdaş, 25.1.2000) 
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Yersilemek 1- Yermek. Değer verme- 
mek. Aşağılamak. 2- Kavgada, güreş- 
te ezerek yenmek (F. Dağdaş, Eylül 
1982). 

Yetirmek 1- Büyütmek., 2- İstendiği ka- 
dar temin etmek. 3- Yardımcı olmak, 
destek olmak. Allah bitirsin, yetirsin, 
hayat çok zoraldı. 

Yılışıvermek Gülüp geçmek, pek ora- 
lı olmamak. Bana çok söylendi ama 
gine(yine) yılışıverdim. 

Yılışmak Hafifçe gülümsemek. 

Yirdirmek Konuyu ilgisiz bir alana çek- 
meye çalışmak, tavsıtmaya yeltenmek. 
Haksız olunduğu halde haklı bir baha- 
ne bulmaya çalışmak. (Hacı Hatiplerin 
Rakibe Ay'dan). 

Yirik 1- İçeri girintili olan nesne. Yirik 
ağızlı bir arkadaşım var. Ameliyatla 
iyileşti (F. Dağdaş, 07.1982). 2- Ka- 
dınların tenasül uzvu. Daha çok aşa- 
Şılamakta kullanılır. Bir avuç yiriğiyle 
koca meclise direniyor (İsmail Çelik- 
Sorgun-Yozgat). 

Yirilmek Boylu boyuna, incecik yarıl- 
mak, yırtılmak (F. Dağdaş, 07.1982). 

Yirmek 1- Odunu, çırayı, deriyi, elbiseyi 
incecik yarmak. Küçücük uzunca par- 
çalara ayırmak (EF. Dağdaş, 07.1982). 
2- Lafı dolandırmak. Lafı doğrudan 
söylememek. 

Yobaz (2) İş bilmez, anlamaz. Elinden 
doğru dürüst iş gelmez (F. Dağdaş, 
Mayıs 1980). 

Yolak Dağda, yamaç arazide davar sürü- 
sünün kullandığı yol izi. Patika . Yol 
yolak bilmiyor daha bizim oğlan, yeni 
yetişiyor daha (F. Dağdaş, 07.1982). 

Yolamaç Yolak. (Bursa-Uludağ'da köy- 
lüler bu kelimeyi kullanıyorlar. Abidin 
Uslu, Ramazan Bozkurt, Kemaliye 
köyü-Keles) 

Yolpak İnsanlarla hemen yakınlık, dost- 
luk kurabilen fıtratta kişi (F. Dağdaş, 


29.11.2000). Pek öfkeli görünme! Ba- 
zen yolpak ol çocuklara... 

Yol havası Düğünlerde “okucu” karşı- 
lama havası. “Dodurgalı yol hava- 
sı” (Yılmaz Koç, Burdur'lu çalgıcı, 
17.08.1999). 

Yortu Yer altına döşenecek borunun ya- 
tağı (F. Dağdaş, Eylül 1982). 

Yortu kazmak Yer altına döşenecek bo- 
runun yatağını kazmak (F. Dağdaş, 
Eylül 1982). 

Yönet 1- Uyumlu, öne doğru, 2- Düz 
istikamette. Herşeyin yönetinden git, 
tartışma. 

Yöntem 1- Yakın, uğrak yeri anlamında. 
Bizim orası yöntem ya, herkes oradan 
geçiyor, malını maşatını bağlıyor. 

2- Kolaylık anlamında. Allah yön- 
tem getirsin, duam bu (FE. Dağdaş, 
22.3.2000). 

Yörek Değirmenlerde, değirmen taşının 
etrafını kuşatan koruyucu kasnak. De- 
girmen taşının sandığı. “Değirmen yö- 
reği misin birader..?“ (İbrahim Emik, 
Dodurgalı, 1942'li, 18.07.2003). (FE. 
Dağdaş, Aralık 1980). 

Yörük çadırı Sekiz ayrı bağla toprağa 
bağlanan çadır. Kara çadır (Ali YOY- 
LU, yaklaşık 60 yaşlarında bir yörük, 
8.8.2004, Eğirdir-Barla-Çamdağı). 

Arka bağ Kara çadırın dikdörtgen tara- 
fının her iki ucundan birine bağlanan 
ip, bağ (Ali YOYLU, yaklaşık 60 yaş- 
larında bir yörük, 8.8.2004, Eğirdir- 
Barla-Çamdağı). 

Böğür bağı Kara çadırın dikdörtgen ta- 
rafının ortasından, her iki ucundan 
bağlanan iki ipe, bağa verilen ad 
(Ali YOYLU, yaklaşık 60 yaşlarında 
bir yörük, 8.8.2004, Eğirdir-Barla- 
Çamdağı). 

Ön bağ Kara çadırın dikdörtgen tarafının 
her iki ucundan birine bağlanan ip, 
bağ (Ali YOYLU, yaklaşık 60 yaş- 
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larında bir yörük, 8.8.2004, Eğirdir- 
Barla-Çamdağı). 

Pinti bağı Kara çadırın dört yandan sabit- 
lendiği iplerin adı (Ali YOYLU, yakla- 
şık 60 yaşlarında bir yörük, 8.8.2004, 
Eğirdir-Barla-Çamdağı). 

Yuğmak Sertleştirmek, düzlemek. Günü- 
müzde asfalt malzemeyi sertleştirme, 
sıkıştırma işlemiyle aynı anlamdadır 
(E. Dağdaş, Nisan 1980). 

Yuluk Sapanla taş atmak için sapan 
lastiğine bağlanan deri taş tutacağı. 
Sapanın yuluğu koptu (S. Dağdaş, 
07.1982). 

Yungu Toprak damlı evlerde yağmur 
yağınca damın akmaması için damda- 
ki toprağı yuğmak, sertleştirmek için 
kullanılan silindir şeklindeki taş ve 
kulpuna verilen ad (F. Dağdaş, Nisan 
1980). Kayseri yöresinde buna yu- 
ak denilmektedir (Mustafa Kultaş, 
1961'li, Kayseri). 

Yurda Yöredeki kullanımı ile iğne deliği 
“İğnenin yurdasını gözü kesmiyor “ 

(E. Dağdaş, Nisan 1980). Yurdu ya da 
yurt da denilir. 

Yurt 1- İğne deliği. 2- Yaylada çobanla- 
rın, yörüklerin daimi çadır kurdukalrı 
su başı olan yer. “Bizim de yurdumuz 
vardı yaylada eskiden. Göçerdik yayla 
zamanı...“ (EF. Dağdaş, 07.1982). 

Yuryumuşak (Yupyumuşak) Çok yu- 
muşak. Yur veya yup ön eki pekiştirme 
sıfatı olarak kullanılır. 

Yutkun Boğaz. “İğnenin yurdasını gözü 
kesmiyor “ (FE. Dağdaş, Temmuz 1982). 
Yurdu. 

Yükselmek (1) Açılmak. Baksana bu- 
lutlar yükseliyor. Hava açılıyor, artık 
sıcaklar artacak. 

Yümek 1-Yıkamak. Ocak başı yümek yok 
artık. Şehirlede doğal gaz kullanılıyor. 
Bizim zamanımızda ocak islenince 
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mecbur yürdük, ak toprakla yeniden 
boyardık. 
2-Çimdirmek, banyo yaptırmak. 

Yünmek Yıkanmak, çimmek. Unu ele- 
meden ederiz, çanakta hem aş yeriz, 
hem baş yürüz. 

Yüzbeyüz konuşmak Yüzyüze, samimi 
olarak konuşmak. Buraya kadar geldi- 
niz taa Ankara'dan. Yüzbeyüz konuşa- 
cağız herşeyi (Osman Bal, 11.5.2000, 
Kavlaklı kasabası, Kahramanmaraş). 

Yüzlemek Yüz vermek, isteklerini karşı- 
lamaktan geri durmamak. Sen de çok 
yüzlüyorsun çocukları. Bu kadarı faz- 
la. Az sert görünsene. 

Yüzlenmek Yanaşmaya çalışmak, dostlu- 
gunu, yakınlığını artırmaya çalışmak, 
isteğini alma yolunu kullanmaya baş- 
lamak. Çocuklar ve özellikle kedilerin 
bu tarz tavırlarını tasvir için kullanılır. 
Yüzlenecek gayri baksana, yavaş ya- 
vaş geliyor yanına!, 

Bana yüzlenip durma, sana para verme- 
yeceğim. (F. Dağdaş, 9.2.2000) 

Zangırdamak 1- Grip benzeri bir hasta- 
lıktan dolayı üşümeye denilir. 2- Zel- 
zelenin meydana getirdiği sarsıntı için 
de kullanılır. 

Zapıramak Gürültü yapmak. Zapırayıp 
durmayın, susun artık. (R. Ay) 

Zapırdatmak (R. Ay) Gürültüye neden 
olmak. Tahtalıkta koşmayın, her tarafı 
zapırdatıyorsunuz. 

Zavırtlak Azman (Giresun-Görele'li Tal- 
ha Balı'dan, 22.04.2000). Givirtlek 
kelimesinin zıddı. 

Zavrak Tohuma kaçmış, kartamış hı- 
yar (22.04.2000, Tekin Athasanoğlu- 
Çankırılı). Henüz evlenmemiş, yaşı 
geçmiş erkek (Argo). 

Zayıfırmak 1- Giderek zayıflamak. Şeker 
hastalığına yakalandığından beri ağa- 
beyin iyice zayıfırdı. 2- Hastalığı art- 
mak, ölüm vakti gelmek. Komşunun 
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hastası zayıfırmış. Bugün yarın gidici. 

Zıncılamak Sarsıntı geçirmek, sarsıl- 
mak. Depremde evin sarsılmasında da 
kullanılır. 

Zıncılanmak Sarsılmak. Zelzele olurken 
bizim ev çok zıncılanıyor. 

Zıncılatmak Sarsıntıya sebeb olmak. 
Sarsmak. Evi zıncılattı (Ayşe Mak, 
Dodurgalı, 20.08.2003). 

Zıngırdamak Boş yere ısrar etmek. 

Müzik icra etmek. Açık radyo için kulla- 
nılır. Kapatın şu radyoyu. Zıngırdayıp 
durur. 

Zıp çıktı 

Zıplak Eğirdir ve Aksu civarında yetişen 
tamamen sarı renkli bir fasülye çeşidi. 

Zıpıldak Zıplak. Eğirdir-Pazarköy'de 
zıplak fasulyeye verilen ad (Mustafa 
Çelik, 1964”lü, 7.8.2004). 

Zıpırdamak (Zıpıramak) Aniden kaç- 
maya başlamak. Tarlada yürürken bir- 
denbire bir tavşan zıpıradı, kaçtı. 

Zinalı Karışık renkli boncuk (F. Dağdaş, 
Mayıs 1980). 

Zirgil Saygısız. Çalışmaz. Zirgilin teki 
(F. Dağdaş, Mayıs 1980)... 

Zivlemek (Zivleyip çıkmak) Çok hızlı, 
birdenbire boylanmak, sivrilmek. 

Zivlen 1- Yukarı doğru ışığa kavuşmak 
için büyüyen taze sürgün. 2- İnce, can- 
SIZ 
(F. Dağdaş, Haziran 1980). 

Ziylan İnce, uzun (F. Dağdaş, Haziran 
1980). 

Zonguldamak Acı duyarak sarsılmak, 
dişi çok ağrımak. Özellikle diş ağrısı- 
nın verdiği sarsıntıda kullanılır. 

Zonguldatınak Sarsmak, diş ağrısı çok 
şiddetli olmak, acı vermek. 

Zoralmak Zorlaşmak, zor elde etmek. 
Allah bitirsin, yetirsin, hayat çok 20- 
raldı. 

(FE. Dağdaş, 24.2.2000) 
Zorsunmak Zor gelmek. Bir işi yapmaya 


gözü kesmemek. Ağırdan almak. Bu 
nedenle ihmal etmek. Kesek kırmaya 
gidecektik. Zorsunduğumuzdan gide- 
medik. Geri döndük (Aslan Şentürk, 
1931'li, Kavak köyü, Delice). 
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ÇAĞDAŞ TÜRKÇEDE İKİNCİL 
SESLETİM SORUNLARI 


* Mehmet DEMİREZEN 


Özet 


Türkçe Çağdaş, ölçünlü (standart) Türkçede ikincil sesletim (secondary articulati- 
on) konusunda büyük bir karmaşa yaşandığı hâlde, bu konu yeterince incelenmemiş- 
tir. Birincil sesletimler (primary articulations) üzerine de birçok sorun çözüm bekle- 
mektedir. Türklerin 7. yüzyıldan başlıyarak İslâmiyeti benimsemesi, Arapça ve Farsça 
sözcüklerin Türkçeye doluşması ile, Türkçe'nin sesçil (phonetic) bir dil olma özelliği 
gittikçe zarara uğramıştır. Daha sonraları Fransızca, Yunanca, İtalyanca, Almanca ve 
İngilizce sözcüklerin akını ile bir ara yabancı sözcüklerin sayısı yerli sözcüklerin sa- 
yısını geçmiş, yabancı sözcüklerin yerli sözcüklerle ve yabancı sözcüklerin yabancı 
sözcüklerle birleşime girmesiyle, Türkçe'nin sessel yapısı ikincil sesletimler açısın- 
dan daha da karmaşık duruma girmiştir. Bu makalede çağdaş, ölçünlü Türkçe'nin 
alıntılanmış sözcükler nedeniyle içinde bulunduğu ikincil sesletimler karmaşası ele 
alınacaktır. 


Anahtar sözcükler: birincil sesletim, ikincil sesletim, sesçil çeviriyazı, sesletim 
alıntılama, sesbirim yerleştirme 


Abstract 


Even though there has been a great complication in the field of secondary articu- 
lations in modern standard Turkish, this issue has not been properly handled up to 
now. Many of such problems wait for solutions in this regard. With the begining of 
the 7 century A.D. Turks had chosen the Islam as their religion, because of this many 
Arabic and Persian vocabulary stock influxed into Turkish, harming its features on 
beaing a phonetically-based language. By the further influx of the borrowed words in 
the subseguent years from French, Greek, Italian, German, and English into Turkish, 
the borrowed words have outnumbered the native Turkish words. Through the amal- 
gamation of native Turkish words with the borrowed words, its phonetic structure has 
become much more complicated in terms of secondary articulations. In this article, 
the phonetic complications, created by the influx of the borrowed words into modern 
standard Turkish, will be handled in relation to secondary articulations. 

Key words: primary articulation, secondary articulation, phonetic transcription, 
pronunciation borrowing, phonemic opposition 
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Çağdaş Türkçede genellikle birincil sesletim (primary articulation) çalış- 
maları yapılmış, ikincil sesletim (secondary articulation) incelemeleri göz 
ardı edilmiştir. Halbuki, ikincil sesletimler telâffuz ile ilgili gerekli bir çok 
sesçil (phonetic) bilgiyi bir araya getirerek bir dilin okunuşu ile ilgili bilin- 
meyenlerinin ortaya çıkmasına yardımcı olabilir. Çağdaş Türkçe'nin sesletim 
özellikleri batı kaynaklı bilgi akışı ile temsil edilmemektedir. Bu makalede, 
batı kaynaklı bilgi ve bulguların çağdaş, ölçünlü Türkçeye uygulanarak ikincil 
sesletim sorunları irdelenecektir. 


Birincil Sesletimler 


Söyleyiş sesbilgisi (articulatory phonetics) birincil sesletimlerin ele alındı- 
ğı bir çalışma alanıdır. Birincil sesletimler, sesbirimlerin ünlü ve ünsüz olarak 
parçalararası (segmental) yapılarını inceler, onları boğumlanma noktalarına 
(point of articulation), boğumlanma yerlerine (place of articulation) ve bo- 
gumlanma türlerine ( manner of articulation) göre sınıf ve gruplara ayırarak, 
patlamalı (stop), sürtünmeli (fricative), yarı kapantılı (affricative), burunsu 
(nasal), yan ünsüzler (lateral), kayan ünlüler (semi-vowels) ve çift ünlüler 
(diphthongs) olarak adlandırır. Bu seslerin birbirleriyle birleşerek sözcük oluş- 
turmalarını araştırır ve onların sesçil çeviriyazılarını (phonetic transcription) 
belirler. İşte tam bu noktada, birincil ve ikincil sesletimlerin işleme alınması 
söz konusu olur. Türkçe baba gibi bir sözcüğün | ba baj olarak, dağ gibi bir 
sözcüğün | day | biçimiyle, kahraman gibi bir sözcüğün (kahraman| olarak 
yaklaşık sesçil çeviriyazıya (broad transcription) indirgenmesi her zaman ye- 
terli olmayabilir, çünkü sesbirimler her zaman harfleriyle #am uyum (perfect 
fit) içinde olamazlar (Demirezen 1987 : 2). Diğer bir deyişle, tam uyum olu- 
şumunda her sesbirimin doğrudan, eksiksiz olarak bir harf ile temsil edilmesi 
söz konusudur. Türkçeye dışarıdan giren yabancı sözcükler onun sesçil bir 
dil olma özelliğini gittikçe zarara uğratmakta, sözcüklerin sesletimlerindeki 
sorunlar gittikçe artmaktadır. Çağdaş ölçünlü Türkçedeki alâkart, harekât, 
hükümet, inkılâp, enflâsyon, lâik gibi sözcüklerin yaklaşık sesçil çeviriyazı- 
sını yazmak yeterli olmaz, çünkü bu sözcüklerde sesletimin doğru yapılması 
için sesletimlerine başka işaretler eklenmeli ve ayrıntılı sesçil çevriyazıları- 
nın (narrow transcription) belirlenmesi gerekecektir. Ayrıntılı sesçil çevriyazı 
ikincil sesletimlerin belirlendiği bir yazı türüdür. 


İkincil Sesletimler 


Sözcüklerin çeviriyazılarının hazırlanması sürecinde, yaklaşık birincil 
sesletim çeviriyazılarının verilmesinin doğru sesletim için yeterli olmayacağı 
söylenmiştir. Her şeyden önce, ikincil sesletimin (secondary articulation) ta- 
nımının belirlenmesi gerekir. İkincil sesletim, birincil sesletimde verilmeyen, 
sesletimin doğru yapılması için gerekli diğer özellikleri taşıyan bir sesletim 
türüdür. Cloat, Taylor ve Hoard'a ( 1978: 45) göre, ikincil sesletim birincil 
sesletimlerin üzerine eklenmesi gereken sesletim işlemleridir. Demirezen'e 
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göre (1987: 19, 171), ikincil sesletim, birincil sesletimlerin doğru sesletimi 
üretmede kısa düşmesi durumunda birincil sesletimlerin içine eklenmesi gere- 
ken ve küçük imciklerle (işaretcikler) gösterilen bir sesçil çeviriyazı biçimidir. 
Clark and Yallop ( 1995), birincil ve ikincil sesletimlerin eşzamanlı olduğu 
gerçeğine dikkati çekiyor. Soluklama (aspiration), burunsallaşma (nasalizati- 
on), art damaksallaşma (velarization) ve damaksıllaşma (palatalization) birer 
ikincil sesletim oluşumlarıdır. 


İkincil sesletimin sesçil yapısı, birincil sesletime göre daha karmaşıktır. 
Eğer birincil sesletim, sözcüklerin gerçek ses değerlerini vermekte yetersiz 
kalırsa, eşzamanlı sesletim aşamasında ikincil sesletimle bütünleşerek dışa- 
rıdan yeni işaretler yardımıyla sesletim süreci tamamlanır. Örneğin, Türkçe 
inkâr sözcüğünün ses yapısı böyle bir sesletimin özelliklerini taşır. Bu sözcü- 
gün birincil sesletim yapısı | ınkar | olarak verilirse, doğru bir sesletime eri- 
şilemez, çünkü bu sözcüğün ikinci hecesi -kâr yumuşak olarak sesletilmiştir, 
bu hecedeki ünlü ince ünlüdür, bu özelliğin ikincil çeviriyazıda belirlenmesi 
gerekir. Ayrıca, (-kâr) hecesinde ince â, bir önceki ünsüzün de değişerek geri- 
leyici benzeşme yoluyla ön damaksallaşmasına (palatalization) neden olmak- 
tadır. Bu nedenle, a harfinin üzerine | “ | gibi bir imin konması doğru sesletime 
erişilmesi için yeterli olamayacaktır. Böylece, -kâr hecesini başlatan £ harfi- 
nin de damaksıllaştığını gösteren ve IPA'a ölçün olarak benimsenen | j | gibi 
bir imin eklenmesiyle, inkâr olarak yazılan Türkçe sözcüğün ayrıntılı sesçil 
çeviriyazısı | In kjâr | biçimiyle doğru olarak sesletime sunulacaktır. Aynı 
biçimde, âciz, âmir, bekâr, fani, flâma, flâş, hâdise, hâşâ, helâl, istiklâl, kâğıt, 
klâkson, kontrplâk, lâhmacun, Iâubali, mahküm, mânia, meselâ, plâtform, 
reklâm, şikâyet, ukâla, zirai gibi daha binlerce sözcük ikincil sesletimlerindeki 
güçlükler nedeniyle hem yanlış olarak okunmaktadır hem de yazılmaktadır. 


İnceltme İşareti Ve İkincil Sesletimler 


Çağdaş, ölçünlü Türkçede ikincil sesletimlerin bir diğeri de damaksıllaş- 
ma (palatalization) olarak bilinir, sözcüklerin içinde geçtikleri sesbirimlerin 
üzerine / A / gibi bir inceltme işareti konularak gösterilir. Bu işaret, üzerinde 
bulunduğu sesin veya sesbirimin, ağzın ön kısmına doğru kayan bin sesletime 
eğilim gösterdiğini, bu nedenle yumuşayarak damaksıllaştığına işaret eder. 
Aslında, inceltme işaretinin çağdaş Türkçede üç asal görevi vardır: 


1. Sesbirimsel konuşlanmalarını saptamak 


Sesbirimsel konuşlanma (contrastiveness), en küçük çift ( minimal pair) 
terimi ( Aksan 1980: 65, 74 ; Demirezen 1986: 8 - 10) yoluyla, anlamları farklı 
olmak koşuluyla tek bir seste değişiklik gösteren iki sözcüğü birbiriyle kıyas- 
layarak sesbirimlerin varlığını belirleyen bir karşılaştırma biçimidir. En kü- 
çük çift karşılaştırmaları, sesbirimlerin varlığının hatasız olarak saptanmasını 
sağlarlar. Örneğin, çağdaş Türkçedeki kar ve kâr, leylek ve leylâk sözcükleri 
böyle bir yapılanmaya iyi örnek oluşturur. Aşağıdaki inceleme, yapısal dilbili- 
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min (structural linguistics) önemli bir çözümleme yöntemi olan en küçük çift 
uygulamasını göstermektedir: 


kar/kar/ oArd,dar, alçak, kısa ünlü 
kâr/kâr/ Ön,dar, yüksek, kısa, damaksıl ünlü 


Böyle bir çözümleme, çağdaş Türkçede / e / ve / A / gibi iki değişik sesbiri- 
min varlığının kanıtıdır. Bu durumda da incelteme işaretinin anlam değiştirici 
bir özelliği vardır. Bu iki sözcük söz dizimi düzeyine çıkarılınca da anlam 
değiştirme özelliklerini sürdürürler. Örneğin, “Ankara'ya kar yağdı” gibi bir 
cümle “Ankara'ya kâr yağdı” gibi bir cümle ile karşılaştırılırsa, kar ve kâr 
gibi en küçük çift konumundaki sözcüklerin birbirleriyle yer değiştirmesiyle 
anlamı nasıl değiştirdikleri açığa çıkar. Böylece, / A / ve / â "nin çağdaş Türk- 
çenin ses dizgesinde iki değişik sesbirim olduğu anlaşılır. 


leylek / leylek / —--—--- >/e/ Ön, dar, alçak, kısa ünlü 

leylâk /leylâk/-------—- >/Â/ Ön, dar yüksek, kısa, damaksıl ünlü 
“Leylekleri sever misiniz? “gibi bir soru, “Leylâkları sever misiniz” gibi bir 
cümle ile karşılaştırılırsa, her bir cümlenin başka bir kavrama işaret ettiği an- 
laşılır. Böyle bir durum da / e / ve / A / gibi iki farklı sesbirimin çağdaş Türk- 
çedeki varlığının belgelemesine kanıt olur ve bir alıntı sesbirim olarak / â /'nın 
çağdaş Türkçenin sesbirimleri arasında yaşadığını gösterir. 


Aynı biçimde, nar ve nâr, yar ve yâr gibi en küçük çiftler, çağdaş Türkçede 
/aâ/vel/âl/ gibi iki değişik ünlü sesbiriminin varlığını açıkça bulgular. 


Hala / hâlâ, haya / hayâ, ele- / elâ, ama / âmâ gibi dört adet en küçük çift, 
çağdaş Türkçede aynı zamanda / â: / gibi ön, yüksek, dar, damaksıl, uzun bir 
ön ünlünün bir alıntı sesbirim olarak varlığını da belgeler. 


2. İnceltici — yumuşatıcı (damaksıllaştırıcı) Etkisi 


/ A (işareti, üzerinde bulunduğu sözcüğü sesletim süresi içinde yumuşata- 
rak inceltme gücü etkisi vardır. Diğer bir deyişle, ilgili ses ağzın ön kısmına 
doğru götürülüp yumuşatılır ve sesletilir. Örneğin, fanilâ, emlâk, dükkân, evlât 
gâvur, helâl, iskarpelâ, kâgıt, karamelâ, hünkâr, iflâh, ilâh, hilekâr, kelâm, 
iskân, ikmâl, ihmâl, elâstik, klâsik, enflâsyon, klâsör, klâvye, lâbirent, plân, 
plâstik, plâtform, plâtin, plâzma ve bunlara benzer diğer binlerce sözcük yu- 
muşak bir sesletimle okunurlar. Bunun yanında, / Â / sesbirimi, kendisinden 
önce gelen /k, g, | / gibi sesbirimleri damaksallaştırarak onları | ki, gj, 1j | ses 
yapılarını ses uzunluğunda bir değişiklik yapmadan damaksallaşmış sesletim 
biçimine çevirirler. | ki, gj, 1j | gibi sesler İPA'in geliştirdiği sesçil çeviriyazı- 
da, sırayla | c,ı, K | işaretleriyle de gösterilmektedirler. 


İnceltici etkinin en belirgin biçimi Fransızca sözcüklerin Türkçeleştirilme- 
sinde görülmüştür. Fransızcada hep ince — / sesbirimi vardır, kalın - / diye bir 
sesbirim yoktur, bu nedenle Fransızcadan Türkçeye alıntılanmış sözcüklerin 
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içindeki / | / sesbirimi, kendisinden önce gelen ünlüleri ince - / “nin etkisiyle 
damaksıllaştırarak (palatalization) yumuşak bir okunuş biçimine çevirir. / | / 
sesbirimden önce gelen tüm ünlüler Türkçeye damaksıl okunuş biçimleriyle 
alıntılanmışlardır, ama sadece / | / sesbirimden önce gelen / â / sesbiriminin 
üstünde inceltici işaret vardır. Yukarıda verilen sözcüklere ek olarak, ambalâj, 
klâkson, klâsman, lâborant, lâboratuar, laik, plâj, plâtonik, volân gibi söz- 
cüklerde bu durum açıkça görülmekte ve işitilmektedir. Bu durum açıkça bir 
sesletim alıntılamasıdır (pronunciation borrowing). 


Sesletim alıntılaması, sembol ve rol sözcüklerinin okunuşlarında da görü- 
lebilir; bu iki sözcüğün yazımlarında ince - / taşıdıklarını gösteren bir işaret 
yoktur. Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen yabancılar bu sözcüklerin oku- 
nuşunda hata yapacaklardır. Benzer biçimde, Türkçe'ye Fransızcadan giren 
bulvar, kulvar, kolon gibi sözcüklerin sadece kalın - / ile sesletilmeleri gere- 
kirken, hem ince - / hem de kalın -! ile sesletilmeleri, aydın kesim tarafından 
özellikle ince - / ile okunmaları, çağdaş Türkçe'ye Fransızcadan giren bir ses- 
letim alıntılama olayından kaynaklanmaktadır. Bu durum bir dilde sesletim 
karmaşasına en güzel örnektir. 


3. İnceltici (damaksıllaştırıcı) - uzatıcı etkisi 


Aşağıda sunulan en küçük çiftler temel olarak sesbirim konuşlanmasını 
belirlemektedirler. Belirleyici bir sesçil özellik olarak / A / işareti, üzerinde 
bulunduğu seslerin hem inceldiğini hem de uzatıldığını da gösterebilir. Örne- 
ğin, 

aşık adet (ovaris vakıf ala dahi 

âşık âdet (Oovâris vâkıf âlâ dâhi 

emirmilli o veli ama alem hala 

emirmilli (o veli âmâ âlem hâlâ 


anı şura (o yar hakim kese ilâhi 
ani şüra (Ooyâr hâkim kâse o ilâhi 
gibi sözcükler birer sesbirim konuşlaması olayına taban olmakla kalmaz, 


aynı zamanda inceltici işaretin üzerinde bulunduğu sözcükleri yumuşatarak 
damaksıllaştırıp sesbirim konuşlanması konumuna getirdiğini de gösterir. 


/ A / işaretinin inceltici — uzatıcı etkisi Türkçeye Arapça ve Farsçadan ge- 
çen sözcüklerde de yaşamını sürdürmektedir: âmir, âdeta, âyin, belâ, fedai, 
hakiki, hikâye, ilâhi, ilâve, kâhin, kasti, milâdi, tâyin, ticari, ulvi, zekâ, zirai 
gibi sözcüklerde belirgin bir biçimde işitilir. Ama çağdaş Türkçenin imlâ bir- 
liğinde karmaşa oluşmuştur. Örneğin, #arihi, hususi, vahşi, nihat, fedai, şahsi 
olarak yazıya geçirilen sözcükler tarihi, hususi, vahşi, nihai, fedai, şahsi bi- 
çimleriyle de yazılmaktadır. Bu durum yazımsal bir ikilemdir, dilde karmaşa 
oluşturur, yazım birliğini bozar. 
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Güncel Dil ve İkincil Sesletimler 


Türklerin İslâm dinin benimsemelerinden sonra, Arapça ve Farsça sözcük- 
ler Türkçeye hızla doluşmaya başladı. İnceltme işaretini taşıyan sözcüklerin 
yanında bu işareti taşıyan bazı son ek ve ön ekler, Türkçe sözcüklerle ve kendi 
aralarında diğer yabancı sözcüklerle birleşimlere girerek, örneğin ikametgâh 
gibi bir sözcük Arapça ikamet ve Farsça -gâh son ekinden türetilmiştir, incelt- 
me işaretini taşıyan sözcüklerin sayısını da artırmıştır. 


Özellikle (- kâr) bu eklerin en yoğun olarak kullanılanlarından birisidir. 
Bu eklerin bazıları şöyle sıralanabilir: 


Farsçadan geçen bazı son ekler 


âver ) cengâver, dilâver, 

(âne) mestâne, alimâne, dâhiyâne 

(kâr) günahkâr, fedakâr, tatminkâr, tamahkâr, tövbekâr, sitemkâr, 
cefakâr 

i-gâh ) tezgâh, talimgâh, ikâmetgâh, ziyaretgâh, gâh 


Farçadan geçen ön ekler 
(bi-) Oo bigünâh, bigâne, bihaber 


Gâh gâh ve kâh kâh biçimleriyle bu zarf söz diziminde hâlâ yer almakta- 
dır. 


Arapçadan Türkçeye geçen ön ek 
(bilâ-* bilâkis, bilâhare, bilâsebeb, bilâistisna, bilâvasıta 
Arapçadan Türkçeye geçen son ek 


(-İX, nispet eki, ilmi, vatani, ahlaki biçimleriyle, ayrıca Türkçe sözcük- 
lerde, gümüşi gibi yazılım biçimine girebilmektedir. Red House Türkçe - İn- 
gilizce Sözlük (1968: 507), bu son ekin hem Arapçadan hem de Farsçadan 
Türkçeye geçtiğini ileri sürüyor: Arapçadan geçene ( - 1 ) aile lâkapları olarak 
ele alıyor, örneğin Abbasi sözcüğünde görüldüğü gibi, ayrıca isimlerden sı- 
fat türetme eki olarak gösteriyor, örneğin, askeri sözcüğünde görüldüğü gibi. 
Farsçadan geçen ( - 1) için de, renklerle ilgili bir oluşum verdiğini gösteriyor, 
örneğin filizi, gümüşi ve nohudi sözcüklerinin yapısında görüldüğü gibi. 


1 bilâ- $ gibi bir ön ek, sadece yaşı altmışların üstünde olan yurttaşları- 
mızın konuşmalarında duyulmaktadır, günümüzün gençleri bu sözcüklerden 
sadece bilâkis sözcüğünü sıklıkla kullanıyorlar. Bu sözcük hukuk dilinde ve 
politika dilinde hâlâ kullanılmaktadır. 


Fransızcadan Alıntı Sözcükler ve İkincil Sesletim 


Türkçede en çok görülen yabancı sözcükler Arapça ve Farsça kökenlidir. 
Daha sonra Fransızca sözcükler teknik ve kültür alanlarında Türkçeyi istilâ 
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etmiş, inanılmaz derecede sesletim ve imlâ sorunları yaratmıştır. Aşağıda ve- 
rilen bu sözcükler bu durumu belgelemektedir: 


Türkçe biçimi Fransızca biçimi 


alâkart ala carte 
alârm alarme 
ambalâj emballage 
deklarasyon declaration 
enflâsyon inflation 
flârmoni philarmonie 
glâdyatör gladiateur 
gol goal 
klâkson klaxon 
klân clan 
klârnet clarinette 
klâsör classeur 
klâvye clavier 
lâik lâik 

rol röle 
sembol sembole 
volân volant 
(TDK sözlüğü 1992) 


Fransızcada kalın-! bulunmaması gibi bir Fransızca sesletim kuralı, Türk- 
çeye de girmiş, Türkçedeki Fransızca asıllı sözcüklerin içinde bulunan bütün 
ince-l seslerin hemen önünde bulunan ünlüleri damaksallaştırarak yumuşak 
okunuşa geçirmiştir: Bu bir sesletim alıntılama (pronunciation borrowing) 
oluşumudur ve Türkçede böyle bir sesletim kuralı olmadığı için hem söz- 
cüklerin sesletimine hem de yazımına karmaşa getirmiştir, çünkü birçok kişi 
inceltme işaretini kullanmadığı için sözcükleri kalın biçimiyle okumaktadır. 
Örneğin, Türkçedeki rol sözcüğü yazımda kalın - | görünümündeyken ince-/ 
biçimiyle okunmaktadır, golcü, gollük gibi çekim ekleriyle görülen oluşumlar 
Türkçenin ses uyumunu bozmaktadır. Fransızcadan alıntılanan sembol gibi 
bir sözcük ince-! ile okunmaktadır, sembolü, sembolün, sembolden gibi çekim 
ekleriyle yine Türkçenin ön ünlü uyumu kuralını bozulmaktadır; /âik gibi bir 
sözcük bir türlü doğru yazılmamakta, /aik ve lâik biçimleriyle yazılmakta, ses- 
letimleri çoğunlukla yanlış yapılmaktadır. 


İtalyancadan Alıntı Sözcükler ve İkincil Sesletim 


Türkçeye İtalyancadan geçen sözcüklerin sayısı fazla değildir. Gemicilik 
ve bankacılık alanlarına ilişkin sözcükler büyük yer tutmaktadır. Türkçedeki 
Italyan asıllı sözcüklerde de Fransızca sözcüklerin getirdiği örnekseme (ana- 
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logy) etkisiyle damaksıllaşma okunuş biçimi yaygınlığını sürdürmüştür. Bir- 
kaç örnek vermek gerekirse: 


Türkçe biçimi İtalyanca biçimi 


fanilâ phanella 


floco 


cappelo 


lasca 


malârya malaria 


lâvabo lavabo 
tonâlito tonnellata 
lâv lava 
lâzanya lasagna 


Yunancadan Alıntı Sözcükler ve İkincil Sesletim 


Fransızca sözcüklerin oyaygınlaştırıp adeta bir gelenek konu- 
muna gelen sesletim ömekseme ödünçlemesi, Türkçeye o Yunan- 
cadan giren sözcüklerin yapısında işlevlerini sürdürmüştür. 


Türkçe biçimi Yunanca biçimi 


lâboda “bir bitki” 


64 
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İngilizceden Alıntı Sözcükler ve İkincil Sesletim 


İngilizceden Türkçeye uzaybilim ve bilgisayar bilimi alanlarında giren 
sözcüklerin sayısı her gün artmaktadır. Burada dört örnekle yetinilecektir. 


Türkçe biçimi İngilizce Biçimi 

flâş flash 

lâzer laser 

lâbros İng. < Fransızca “labrus “< Lât. 
lâbrador İng. < Fransızca 


Bu iki sözcüğün inceltme işareti ile yazılmasına hiç gerek yoktur. Zaten 
İngilizce sözcüklerinin sesbilgisel yapısında sözcük başında oluştukları için 
damaksıl sesletime, yani ince - / olarak okunmasına bir eğilim vardır, bu da 
inceltme işareti ile yazılmasını gerektirmez. Amerikan ve İngiliz İngilizcesin- 
de flash sözcüğünün yaklaşık sesçil çeviriyazısı (ff), /azer sözcüğünün ise 
Amerikan İngilizcesinde Je1zor| (Cambridge Dictionary of American English 
2000), İngiliz İngilizcesinde (eızo| 'dır. / 1 / sesbirimi her iki sözcüğün yapı- 
sında da ince - / biçimindedir, çünkü İngilizcede / | / sesbirimi sözcük başında 
ünlülerden önce ince - / olur, sözcük sonunda, ünlülerden sonra ve diğer ün- 
süzlerden sonra kalın - ! ?dir ( Roach 2000: 59; Underhill 1994:44). O zaman 
nasıl oluyor da Amerikancadan Türkçeye /azer |lazer| kalın- ! biçimiyle alın- 
tılanması gerekirken, /âzer olarak / | / sesbiriminin hemen önündeki ünlüye bir 
inceltme işareti konduruluyor ve damaksıllaşıyor? İşte burada önce Arapça ve 
Farsça alıntı sözcüklerle başlayan ve sonra Fransızca alıntı sözcüklerle çok 
yaygınlaşan sesletim alıntılaması ve sesletim örneksemesi (phonetic analogy) 
yoluyla bu işlemi Türkçeye de bulaştırmıştır. Buradan İngilizce /4br0s ve 
lâbrador gibi sözcüklerinin de aynı işlemden geçtiği anlaşılmaktadır. 


Güncel Türkçeye Kısa Bir Bakış 


Güncel dilde kullanım sıklığı yüksek olan sözcükler radyo ve televizyon- 
larda da sıkça duyuluyor. İkincil sesletim sorunlarını taşıyan sözcükler de hem 
kulağı tırmalıyor hem de çağdaş Türkçenin sesletiminin normal bir çizgide 
gelişmesine engel oluyor. Bu tür süzcüklerden birkaçı dolar, kulvar, kulvar ve 
kolon'dur. Şimdi bunları birer birer ele alalım. 

Çağdaş Türkçeye İngiliz İngilizcesinden geçen dolar sözcüğü, radyo ve 
televizyon yayınlarında kalın-! ile |dolar| olarak okunması gerikirken, ince — / 
ile |dokar| biçimiyle okunuyor, ayrıca ince - ”Yyi çevreleyen | o | ve | A | ünlüle- 
ride yumuşayarak inceliyor: Böyle bir sesletim çağdaş Türkçenin sesletimini 
güçlüğe sokar, çünkü bu iki ünlünün incelmesini sesçil çeviriyazıda göstermek 
hemen hemen imkânsızdır. Bu durumu belirlemek için Fahir İz (1967: 86) bu 
sözcüğü kendi sözlüğünde dolâr olarak yazmıştır, ama aynı sözcüğü böyle 
yazan başka sözlük de yoktur. İşte burada, çağdaş Türkçenin yazım birliği de 
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karışıklığa uğramıştır. Türkçenin kuralına göre, / | / sesbirimi, /1,a,u,o / art 
ünlülerden önce ve sonra geldiğinde kalın - | olarak, /i, e,ü, ö / gibi ön ünlü- 
lerden önce ve sonra geldiğinde ince - | olarak sesletilir. Görüldüğü gibi, dolar 
sözcüğünün |dolar)| olarak sesletilmesinde hiç bir sakınca yoktur, ama sesletim 
alıntılaması bu işlemi bozmaktadır. Bir de, özellikle bayanlar, ince - / ile dolar 
sözcüğünü nazik olmak için |do ar| olarak sesleterek bir prestij konumu oluş- 
turmaktadırlar. Halk ağzında bu sözcük (do ar biçimiyle okunmaktadır bu 
okunuş biçimi çağdaş Türkçe için daha doğrudur. Böyle ikilemler Türkçenin 
sesletim güzelliğine ve sesletim harmonisine zarar vermektedir. 


Fransızca couloir sözcüğü çağdaş Türkçe'ye Fransızcadaki sesletimiyle 
Iku var) biçimiyle girmiştir. Eğitimli bireylerin sesletiminde bu okunuş bi- 
çimi çok işitilmektedir. İnce - / 'yi çevreleyen | u | ve | A | ünlüleri de in- 
celmektedir. Böyle bir önleşme durumunu sesçil çeviriyazıda göstermek hiç 
de kolay değildir. Zaten art ünlülerle yazılan bu sözcüğün | ku var | olarak 
sesletilmesi daha doğrudur. Halk ağzında da çoğunlukla | ku v£r | biçimiyle 
sesletilmektedir. 


Kolon gibi bir sözcük de sıklıkla radyo ve televizyonlarda duyulmaktadır. 
Dilimize Fransızca colonne sözcüğünün Fransızcadakine benzer okunuşu ile | 
ko on | olarak ince - / biçimiyle girmiştir. Ayrıca, ince - /'yi çevreleyen iki | o 
| sesi de incelmektedir ve bu değişimi sesçil olarak çevriyazıya geçirmek son 
derece güçtür. Çağdaş Türkçede | kolon | biçimiyle kalın — / ile okunmasında 
hiçbir sakınca yoktur, böyle sesletilmesi Türkçenin ikincil sesletim kurallarına 
uygun olacaktır. 


Sonuç: 


İkincil sesletim, birincil sesletimle birlikte eşzamanlı olarak sözcüklerin 
sesletiminde yer alır ve sözcüklerin doğru telâffuzu için sesçil bir gerekliliktir. 
Çağdaş, ölçünlü Türkçenin en sorunlu olduğu alanlardan birisi de | “ | gibi bir 
işaret ile gösterilen damaksallaşma ve ses uzaması oluşumlarıdır. Bu alanda 
büyük bir kargaşa yaşanmaktır. Gazete, dergi ve kitaplarda ikincil sesletimini 
gösteren sözcüklerin yazımında hiç bir tutarlılık yoktur. Özel radyo ve tele- 
vizyon yayınlarında çağdaş, ölçünlü Türkçenin sesletimine ve imlâsına zarar 
verici programlar yapılmaktadır. 


Çağdaş Türkçede düzeltme işaretinin kullanılmasında da bir birliktelik 
yoktur. “Toplumda silinmeyen bir sabit kanı var. Düzeltme işareti kaldırıldı. 
Kim kaldırdı? Ne zaman kaldırıldı diye sorarsanız, genel olarak “Türk Dil 
Kurumu”'yanıtıyla karşılaşırsınız. Bir süre nispet 1 "lerin kaldırıldığı doğrudur. 
Ancak dilimize doğu dillerinden geçen & önündeki a, u ünlülerinden düzeltme 
işareti 1928 yılından beri kaldırılmadı” (Zülfikar 2004: 20). İnceltme işare- 
ti Çağdaş, ölçünlü Türkçede sesbirimlerin belirlenmesinde ve okunmasında 
önemli üç görev yapmaktadır, bu nedenle kaldırılması gibi durum söz konusu 
olamaz. 


Günümüz Türkçesinde alıntı sözcükler tarafından oluşturulan, ikincil ses- 
letimlerle ilgili bir imlâ karmaşası vardır ve bu durum çok zararlı olmakta, 
Türkçeyi yazıldığı gibi okunan bir dil olma konumundan uzaklaştırmaktadır. 
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Örneğin, Türkçeye Yunancadan geçen fol sözcüğünün ince - / ile okunma- 
sı sesçil bir sorundur. Lahana/ lâhana, telaffuz! telâffuz gibi sözcüklerin iki 
değişik yazımlarına rastlanmaktadır. İnkılâp gibi bir sözcüğün inkilâp olarak 
yazılması ve okunması sözcüğün anlamını bütünüyle değiştirmektedir. 


Türkçede uzun heceli sözcükler bulunmazken, fani, vali, vadi, adil ve tatil 
gibi sözcüklerin ilk heceleri uzun, heba, veda, reva gibi sözcüklerin son hece- 
leri uzundur, yanlış sesletildiklerine çok rastlanmaktadır. İkametgâh ve dikkat 
gibi sözcüklerin ikinci hecelerinin kalın okunması gösterecek gibi görünürken 
ince okunmaktadır, bu farklılığı belirtecek bir ikincil sesletim işareti yoktur. 
Dava ve vaha gibi iki sözcüğün iki hecelerinin de uzun okunmasını göstere- 
cek bir işaret yoktur. Böylece Çağdaş Türkçenin hece uzunluklarıyla birlikte 
ünlü uyumu da bozulmuştur. 


Avrupa Birliğine girme yolunda olan Türkiyenin Türk dilinin bir yabancı 
dil olarak öğretilme sorununu da ortaya çıkarmıştır. Bu kadar ünlü ve ünsüz 
uyumsuzluğu, imlâ sorunları olan bu dil nasıl rahatlıkla yabancılara öğretile- 
cektir? Lâubali ve sâri gibi sorun taşıyan iki sözcüğün sesletimi ve imlâsı nasıl 
aktarılacaktır? Bu kadar çok yabancı sözcüğün kullanımdan düşerek kaybol- 
masını ya da hepsinin Türkçeleştirilmesini beklemek Türkçeye haksızlık olur. 
O zaman bir imlâ birliği oluşturmak, sesletim kurallarını yeniden belirlemek, 
ikincil sesletimleri sözlüklerde iyi saptamak, sesçil alıntılama yapmamaya 
özen göstermek, yabancı sözcüklerin Türkçeleştirilmesine hız vermek gibi 
konular kaçınılmaz olmaktadır. 
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Bu makalede kullanılan terimler 


art damaksıllaşma: 


Türkçe 
ayrıntılı çeviriyazı: 
bağımsız değişim: 


birincil sesletim: 


boğumlanma noktası: 


boğumlanma yeri: 
boğumlanma yeri: 
burunsular: 
çiftünlüler: 
damaksallaşma: 
duyuş sesbilgisi: 
işaret, imcik: 

en küçük çift: 


gerileyici benzeşme: 


ikincil sesletim: 


ilerleyici benzeşme: 


kayan ünlüler: 
parçalararası: 
parçalarüstü: 
patlamalılar: 
ölçünlü dil: 
örnekseme: 
sesbilimi: 


sesçil: 
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velarization 
İngilizce 

narrow transcription 
free variation 
primary articulation 
point of articulation 
place of articulation 


manner of articulation 


nasals 

dipthongs 
palatalization 
auditory phonetics 
diacritical 

minimal pair 
regressive assimilati 
on 


secondary articulation 


progressive assimila 
tion 

semi-vowels 
segmental 
suprasegmental 
stops 

standard language 
analogy 

phonology 

phonetic 


sesçil çeviriyazı: 


sesletim alıntılaması: 


sesletim örneksemesi: 


sesbirim yerleştirmesi: 


sesteş: 
soluklama: 


söyleyiş sesbilgisi: 


sürtünmeliler: 
tam uyum: 


tamamlayıcı dağılım: 


uzun hece, uzun seslem: 
yakın en küçük çift: 
yaklaşık çeviriyazı: 
yapısal dilbilimi: 

yan ünsüzler: 


yarı kapantılılar: 


phonetic transcripti 
on, 

pronunciation borro 
wing 
pronunciation ana 
logy 

phonemic oppositi 
on 

allophone 
aspiration 
articulatory phone 
tics 

fricatives 

perfect fit 
complementary 
istri bution 

long syllable 

near minimal pair 
broad transcription 
structural linguistics 
laterals 


affricatives 


LEHÇEYE TÜRKLER TARAFINDAN TAŞINAN 
TÜRKÇE ARAPÇA FARSÇA KELİMELER VE 
KULLANIM BOYUTLARI 


* Öztürk EMİROĞLU 


Özet 


Osmanlı-Lehistan ilişkilerinin tarihi boyutu tarihçiler başta olmak üzere pek çok 
araştırmacı tarafından kitap, makale, bildiri ve değişik yazılara konu edilmiştir. Ancak 
dil alanındaki etki, birkaç kelime üzerine yazılan makale ve sunulan bildiri dışında, 
bütün yönleriyle şimdiye kadar gerektiği gibi ele alınmamıştır. Yapılan çalışmalar da 
daha çok Kıpçak sahasına yöneliktir. Bu çalışma böyle bir eksiği gidermek amacıyla 
hazırlanmıştır. 


Eski adıyla Lehçe günümüzdeki kullanımıyla Polonya diline Türkçeden geçmiş 
kelimelerin taşınış ve anlam boyutları ile Osmanlı ve diğer Türk devlet-topluluklarının 
dilinden Lehçeye geçen kelimelerin eski ve yeni Lehçedeki işlevleri çalışmamızın 
çerçevesini oluşturmaktadır. Türk diline Arapça ve Farsçadan gelen kelimeler, Türkçe 
olmadıkları halde, Osmanlılar tarafından Leh diline taşındıkları için incelemeye dahil 
edilmiştir. Konuyu bütün yönleriyle ortaya koyabilmek amacıyla; 1. Batı Türkçesi: 
Osmanlı Sahasından Lehçeye Geçen Kelimeler II. Kuzey ve Doğu Türkçesi: Osmanlı 
Sahası Dışındaki Türk Devlet ve Topluluklarının Dilinden Lehçeye Geçen Kelime- 
ler şeklinde iki ana başlık altında toplanmıştır. Kelimeler, ilgili oldukları alanlar göz 
önünde bulundurulalarak sınıflandırılmış, alfabetik sıraya göre tarih ve sosyolingüis- 
tik açıdan değerlendirilmiştir. 


Anahtar sözcükler: Lehçe, Türkçe, dil, etki, gelişim 


Abstract 


Historical dimension of he relations between Ottomans and Poland have been dealt 
wiht in books, articles, bulletins and various writings by many researchers, historians 
being in the first place. However, apart from articles written and bulletins presented 
on a few words, the influence on the field of language has not been dealt with thoro- 


* — Yrd. Doç. Dr. Varşova Üniversitesi Doğu Dilleri Enstitüsü Türkoloji Bölümü Öğretim Üyesi. 
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ughly as reguired so far. And the researches made deal with the field of Kipchak. This 
research has been prepared in order to eliminate such a need. 

Carriage and meaning dimensions of the words passed into Polish from the langu- 
age of Ottoman and other Turkish states-communities in the old and new Polish cons- 
titute the framework of our study. Due to the fact that, although they are not Turkish, 
the words that have come into Turkish from Arabic and Persian language are carried 
to Polish language by Ottomans, they have been included in the study. For the purpose 
of putting forward the guestion with all its aspects, the study has been put under two 
main titles as: I. Western Turkish: Words Passed into Polish from the Ottoman Field; 
and II Norther and Eastern Turkish: Words Passed into Polish form the lanfuage of 
Turkish States and Comnunities Outside the Ottoman Field. The words have been clas- 
sified by taking the fields they belong into consideration, and the have been evaluated 
as to the socionlinguistic aspects according to the alphabetical order. 


The guestion is dealt with as a whole, Dictionaries of Foreign of Words in Polish, 
Etymological Dictionaries, texts, public language and today's Polish language being ta- 
ken as the basis, by examining the books and articels written and bulletins presented in 
relation to this field, and we have complete the deficiencies and correct the mistakes 


Key words: Polish, Turkish, Language, influence, osmosis 


u 


Uluslararası ilişkilerde savaş ve ticaretin ayrı bir yeri vardır. Çünkü her iki 
olay da uluslararası ilişkileri belirlemede çok önemli rol oynar. Günümüzde 
yaşananlar da bu iki kavramın ilişkilerde ne kadar etkili olduğunu çok açık 
bir şekilde ortaya koymaktadır. Savaşın arkasından gelen ticaret, mağlup olan 
tarafın sadece yenilgisiyle sınırlı kalmamakta, kültür, sanat ve sosyal yaşa- 
mı değişime zorlayan gelişmelere yol açmaktadır. Eski adıyla Lehçe şimdiki 
adıyla Polonyaca veya Polonya diline, Türkçeden geçen kelimeler incelendi- 
ğinde, savaş, ticaret, tarih, devlet yönetimi ve sosyal yaşamla ilgili kelimelerin 
çoğunlukta olduğu görülür. Bu da söylediklerimizi doğrulamaktadır. 


Türkçeden Lehçeye kelimelerin göçü üç koldan olur. Birinci kol, doğrudan 
doğruya Osmanlı Türklerinin dilinden Lehçeye giden kelimelerden oluşur. 
Kelimeler en fazla bu yolla taşınır. İkinci kol, Türkçeden; Macarca, Rusça, 
Ukraynaca, Bulgarca, Sırpça, Hırvatça, Boşnakça ve Balkanlardaki diğer dil- 
lere geçen ve bu diller aracılığıyla Lehçeye taşınan kelimelerden meydana 
gelir. Bu yolla da nerede ise doğrudan doğruya Türkçeden geçen kelimelere 
yakın sayıda Türkçe kelime Lehçeye girmiştir. Bu kanalla taşınan kelimeler- 
den büyük bir kısmı, o dillerde söylendiği şekliyle Lehçeye geçmiştir. Üçüncü 
kol ise, Türkiye Türkleri dışındaki diğer Türk devlet ve toplulukları tarafından 
taşınan kelimelerden ibarettir. Bu kol; Polonya ve diğer Slav ırklarıyla iç içe 
yaşamış, Karaim ve Tatarlar örneğinde olduğu gibi kimisi onların içlerinde 
eriyip gitmiş topluluklar ile Orta Asya ve diğer coğrafyalarda yaşayan Özbek, 
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Türkmen, Kazak, Başkırt, Azeri gibi Türk topluluklarının dilinden Lehçeye 
geçen kelimelerden müteşekkildir. 


Bu güne kadar Türkçeden Lehçeye geçen kelimelerin tümü ve geçiş yolları 
bütün yönleriyle ele alınmamıştır. Bu konuda ilk çalışmayı yapan, Polonya'da 
Türkoloji alanında pek çok ilkte imzası olan, Jagiellon Üniversitesi Türkoloji 
Bölümünün kurucusu ünlü Türkolog Prof. Tadeusz Kowalski'dir. Kowalski, 
1912 ve 1927”de yazdığı iki ayrı makalede, komşu ülke dillerine ve Lehçeye 
Türk dilinden geçmiş bazı kelimeler üzerinde değerlendirmeler yapar.' Ta- 
deusz Kowalski'nin öğrencisi Varşova Üniversitesi Türkoloji Bölümünün 
kurucusu Karaim asıllı Türkolog Prof. Ananiasz Zajaczkowski de hocasının 
yolunu takip eder ve değişik tarihlerde bu konuda 10'dan fazla makale yazar, 
bildiri sunar.> O da Kowalski gibi Kıpçak veya Tatar Türkçesi ağırlıklı ama, 
Osmanlı sahasını sınırlı da olsa kapsayan çalışmalar ortaya koyar. Bir başka 
Türkolog Eugeniusz Stuszkiewicz de bu konuda iki makale kaleme alır.? Prof 
Stanislaw Stachowski ise, Türkçenin Balkanlardaki dillere fonetik, morfolojik 
ve sentaks yönünden etkisi üzerine 30 civarında makale ve bildiri ile bu ko- 
nuda en fazla araştırma yapan Polonyalı Türkolog olarak dikkat çeker. Ayrıca 
Stachowski, Arapça ve Farsçanın Türkçeye etkisi üzerine bir hayli makale 
yayımlar. Doğrudan doğruya Türkçeden Leh diline geçen kelimeler üzerine 
sadece bir makalesinde; oğlu ve bir Alman araştırmacıyla birlikte sundukları 
Almanca bir bildiride; Türkçenin Leh diline etkisi ve bunun Türkçe açısın- 
dan önemi üzerinde durur.* Prof. Zygmunt Abrahamowicz daha çok Kırım 
Tatarlarının tarihi, edebiyatı üzerine yazdığı incelemelerden bazısında dil ko- 
nusuna yer verir.i Prof. Henryk Jankowski de Kırım Tatarları üzerine yaptığı 


1 Tadeusz Kowalski, “Objasnienie wyrazöw tureckich (Türkçe Kelimelerin İzahı)”, Pamiçtniki Janczara, Nr.63, 
wydat J.Lo$, Kraköw 1912, s.389-403. Bu araştırmada Prof. Kowalski, Türkçeden Lehçe'ye geçmiş dinle ilgili kav- 
ramlar ve deyimler ağırlıkta olmak üzere epey Türkçe kelime ve cümle tespit etmiştir “W sprawie zapoZyczeh turec- 
kich w jezyku poskim (Türkçeden Polonya Diline Girmiş Olan Kelimelere Dair)”, Seorsum Impressum E Symbolis 
Grammaticis In Honorem Ioannis Rozwadowski Volumen 2, Cracoviae, 1927, s. 347-353. Bu incelemede Kıpçak, 
Karaim, Tatar lehçelerinden slav dillerine geçen “ciura” ve “suhak” kelimeleri ile bunlardan yapılmış benzer kulla- 
nımlar üzerinde durmaktadır. Lehçe ve Fransızca olarak yayımladığı makalede; Avusturyalı, Macar, Hollandalı, Rus, 
Leh, Alman araştırmacıların incelemelerinden faydalanmıştır. “W sprawie metodologii badafi zapoZyczefi tureckich 
w jezykach stowiafskich (Türkçeden Slav Dillerine Geçen Kelimeler Üzerindeki Araştırmalara Dair)” Sbornik Pra- 
ci, L.Sjezda Slovanskich Filologu v Praze 1929, s.554-564. Bu inceleme Polonyadaki kütüphanelerde yoktur. Büyük 
ihtimalle Çek Cumhuriyetindeki kütüphanelerde bulunmaktadır. “Türk Dilinin Komşu Millet Dilleri Üzerindeki Et- 
kisi” Ülkü, Nr.4/20, 1934, s. 98-105 

2 A.Zajaczkowski, “Gfosy tureckie w zabytkach staropolskich. 1. Katechizacja turecka Jana Herbiniusa (Eski Polonya 
Edebiyatında Türkçe Kelimeler: I — Jan Herbinius*un Türkçe Din Kitabı), Wroctaw 1948. “O zapoZyczeniach 
wchodnich (Şark Kökenli Kelimeler)” Jezyk Polski, Nr.1, 1936, s.1-7, Nr.4, 1937-1938, s.33-39, 

3 “ W jezyku Polskim “Surma” (Lehçe'de Sırma Kelimesi)”, Jezyk Polski, Nr.26/3, 1946, s.76. “Lehçe'de Şark Men- 
şeli İki Kelime Ogier ve Pajuk” Jezyk Polski, Nr.34/3, 1954, .225-227 

4 — ,Zrödta staropolskie do historii jezyka osmasko-tureckiego (Eski Lehçe Kaynaklarda Tarihi Osmanlı Türkçesi)”, 
Sprawozdania Komisji Jezykowej Nauk Orientalistycznych, Nr. 19/1, 1971, s. 68-69. ,,Osmanich-türkische und 
tatarische Lehnwörter im Polnischen und ihre Bedeutung für die türkische Wortgeschichte, (Leh Dilinde Osman- 
lı Türkçesi ve Tatarca Alıntıların Türkçe Söz Hazinesi Bakımından Önemi“, Kellner-Heinkle B., / Stachowski M. 
(Hrsg.), Laut-und wortgeschichte der Türksprachen. Beitrâge des Internationalen Symposiums, Berlin, 7. bis 10. Juli 
1992, Wiesbaden 1995, s.155-171 

5 Turkic Geographic Names Çaçi and Oaçi Sarayi in Crimea (Kırımda Kaçi ve Kaçi Sarayı Türkçe Yer Adları), Folia 
Orientalia, Nr.6, 1965, s.244 
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araştırmalardan bir kaçında dil konusunu irdeler9. Polonyalı Türkologların dil 
konusundaki araştırmalarına topluca bakıldığında; Osmanlı ve Türkiye Türk- 
çesi sahasından Lehçeye geçen kelimelerden ziyade, diğer Türk lehçelerin- 
den, özellikle Polonya ve civar ülkelerde yaşayan Tatar ve Karaim Türklerinin 
dilinden geçen kelimeler üzerinde çalıştıkları ortaya çıkar. Türkologlardan bir 
kısmının Karaim ve Tatar asıllı olmalarının bunda etkisi olduğu kesindir. Türk 
dilbilimciler de bu konuya Lehçe bilmemeleri nedeniyle uzak durmuş ve böy- 
lece günümüze gelinmiştir. 


Bu araştırma böyle bir eksiği gidermek düşüncesiyle eski ve yeni Lehçe- 
ye Osmanlılar ve diğer Türk kavimleri tarafından taşınan Türkçe Arapça ve 
Farsça kelimeleri tespit ve tanıtmaya yönelik yapılmıştır. Konu, hem Anadolu 
hem de diğer coğrafyalardaki Türkleri düşünerek bir bütünlük içerisinde ele 
alınmıştır. Türkiye Türkleri dışındakileri ikinci bir başlık altında değerlendi- 
rerek, Anadolu ve diğerleri kıyaslamasında bir oran ortaya koymak istedik. 
Amaç, Leh dili ve kültürüne hem Osmanlı hem de diğer coğrafyalarda yaşa- 
yan Türklerin dil yönünden yaptığı katkı ve etkiyi ortaya koymaktır. Türkçe 
kökenli olmayan ama asırlardır Türkçede yaşayan Arapça, Farsça kelimeleri 
de konuya dahil ederek, İslam kültürünün Avrupaya Türkler tarafından taşın- 
dığına ışık tutmak istedik. 


Konuyu incelerken bir dil bilimci titizliğiyle hareket ettik. Fakat bu, dilbi- 
limci olmadığımız gerçeğini unuttuğumuz şeklinde yorumlanmamalıdır. Aşırı 
titiz davrandığımız halde, bazı değerlendirme hatası yapmış olabileceğimizi 
de gözden uzak tutmamaktayız. Konuyu, etimoloji ve yabancı kelimeler söz- 
lükleri, daha önce bu konuda yazılmış makaleler ile metinlerden ve konuşma 
dilinden derlediğimiz kelimelerle ortaya koymaya çalışırken, her kelimenin 
ilgili olduğu alanı göz önünde bulundurarak tasnif yaptık. Sınıflandırma, ilgili 
olduğu alan ve kelimelerin birbiriyle olan ilintisine bakılarak on ayrı başlık 
altında toplanmıştır. Böyle bir konu incelenirken, doğal olarak tarihi olayların 
da ele alınması gerekir. Çünkü dilin arka boyutunda tarihi ve toplumsal olay- 
lar vardır. Fakat, Türk-Leh ilişkileri tarihi yönden pek çok eser ve yazıda konu 
edildiği için, bir kere daha tekrara düşmemek, konunun çerçevesini gerek- 
siz olarak genişletmemek için, dil konusuyla sınırlı kalmayı uygun bulduk. 
Sosyolingüistik ağırlıklı yaptığımız bu inceleme, kelimelerin Lehçede hangi 
anlamlarda kullanıldığı, geçiş yolu ve günümüzde kullanılıp kullanılmadığı 
şeklinde üç esas üzerine kurulmuştur. 


6 “Nazwy osobowe Tatarow litewsko-polskich (Litvanya-Polonya Tatarlarının Kişi Adları)”, Rocznik Tatarow Pol- 
skich, Nr.4, 1997, s.59-90. “Tama and Tamag in Crimean Place Name (Tama ve Tamag Kırım'da Yer Adları)”, Folia 
Orientalia, Nr. 33, 1997, s. 59-64. “On Polish Tatar Names Mucha and Muchohon (Polonya Tatarlarında Muha ve 
Muchohon Adları)”, Studia Turcolociga Cracoviensia, Nr. 5, 1998, s. 135-140 


7 Türkiye Polonya tarihi ilişkilerinin gelişimi için Türkçe kaynak olarak bakınız: Nigar Ana- 
farta, Osmanlı Imparatorluğu ile Lehistan (Polonya) Arasındaki Münasebetlerle İlgi- 
li Tarihi Belgeler, İstanbul. Taha Toros, Geçmişte Türkiye-Polonya İlişkileri, İstanbul, 
1983 
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I. Osmanlı ve Türkiye Türkçesinden Lehçeye Geçen Kelimeler 


I. Kosova Savaşından (1389) sonra Osmanlı Türkleriyle teması başlayan 
Lehlerin diline geçen ilk Türkçe kelimelerin, askerlik ve savaş konularına ait 
olduğu söylenebilir. Sosyal, siyasi, kültürel alanlara ait kelimelerin girişinin 
ise daha sonra başladığı kesindir. Osmanlı medeniyeti farklılığı, büyüklüğü ve 
gücü dolayısıyla pek çok batılı devleti etkilemiş, kültür ve sanatından onlara 
ürünler satmış ve pek çok yönden cazibe merkezi olmuştur. Doğu, batı, güney, 
kuzey Osmanlı ile bağlantısı olmuş bütün ülkelerin; giyim kuşam, yiyecek 
içecek ve devlet yönetimi konularındaki kelimelerine bakıldığında; bu etki 
çok açık bir şekilde görülür. Bu çerçevede, Osmanlı-Lehistan ilişkilerinin dil 
boyutu, Türkçeden Lehçeye daha fazla kelime satmak şeklinde gelişmiştir. 
Lehçe'deki Türkçe kelimelerle, Türkçe'deki Lehçe kelimelerin sayısına ba- 
kıldığında çok açık bir fark olduğu görülür. 1400'lü yıllardan günümüze altı 
asırlık bir geçmişi olan Türkiye- Polonya kültür ve dil ilişkisinin genellikle 
Osmanlı ve Türkler lehinde gelişmesinin temel sebebi, Avrupalı diğer dev- 
letler gibi Lehlerin de; Türk ve İslam medeniyeti ile Asya kıtasındaki bazı 
kültürleri daha yakından tanıyabilmeleri için ilk başvurmaları gereken kayna- 
ğın Türkler olmasıdır. Osmanlıların, İslam dünyasının en güçlü devleti olması 
bunu mecbur kılar. Sadece Türkçe kelimelerin değil, dilimize girmiş Arapça 
ve Farsça kelimelerin bile Osmanlı Türkleri tarafından batı dillerine taşınması 
da bu güce bağlanabilir. Bu aynı zamanda Avrupa kültürünün (Türk-Bizans- 
Roma) birleşimini tanımak için de bir zorunluluktur. 


A. Devlet Yönetimi ve Toplumsal Hayat 


ağa — aga: Sultanlık Türkiyesinde askerlik unvanı. Türklerde ve İranlılar- 
da Leh dilindeki pan (bey) karşılığı kullanıldığı belirtilmektedir (SWO, s. 10). 
Eski dilde kalmış, günümüzde kullanılmamaktadır. 


bahşiş — bakszysz: Hediye olarak verilen şey. Lehçe kaynaklarda kelime- 
nin Farsça kökenli olduğu fakat, Lehçeye Türkçeden geçtiği kaydedilmektedir 
(SWO, s. 64). Hâlâ aynı anlamda kullanılmaktadır. 


başıbozuk — baszybuzuk: 1. 19. yüzyıl ikinci yarısından 20. yüzyılın ba- 
şına düzenli olmayan savaşçı gruplara verilen ad. 2. Yaramaz, tembel. Asker- 
lerin arasına karışmış sivil savaşçı. Düzensiz topluluk. Günümüzde kullanıl- 
mamaktadır. 


bey — bej: Eskiden Türkiye'de sivil ve askeri memurlara verilen unvan. 
Türklerin Tunus'u yönettikleri dönemde Fransızcaya da geçtiği ve başkanlık, 
şeflik anlamında kullanıldığı belirtilmektedir (SWO,s. 74). Günümüz Lehçe- 
sinde gençler arasında argo boyutunda durumu iyi ve hiçbir şey yapmayan, 
çalışmayan anlamında kullanılmaktadır 


beylerbeyi — beglerbej: Osmanlı devlet yönetiminde taşrada vezirin yet- 
kisini yürüten kimse olarak tanımlanmakta ve Türkçedeki anlamıyla kullanıl- 
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maktadır. Sancak beylerinin başı. Eski dilde ve tarih metinlerinde kalmıştır. 


çavuş — czausz: Eski dilde kurye, ayak işlerine bakan kimse. Günümüzde 
kullanılmamaktadır. 


çoban — ciobany: Eski Lehçede Türkçedeki anlamıyla kullanılmıştır. Tür- 
kçeden Ukraynacaya oradan da Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO), s. 
130). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


damga — tamga: Nişan, iz, mühür. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


efendi — efendi: Lehçedeki “pan” beyefendi karşılığı olarak Osmanlı dö- 
neminde ve günümüz Türkiye'sinde kullanıldığı belirtilmektedir. Bu kelime- 
nin Yunancadan Türkçeye, Türkçeden de Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir 
(SWO, s.173). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


ferman > o ferman: Türklerde ve İranlılarda sultanların emirlerini içeren 
yazılı belge olarak Türkçedeki anlamda yazılı metinlerde ve eski konuşma 
dilinde kullanılmıştır. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


hamam — hamam: Türkçedeki anlamıyla hâlâ kullanılmaktadır. 


han — chan: Türklerde ve Moğollarda halkı yöneten krala verilen unvan. 
Hâlâ kullanılmaktadır. 


haraç > haracz: Eski edebiyat dilinde, özellikle romanlarda, tarih metin- 
lerinde geçmektedir. Günümüzde sadece mafya ve polis çevreleri tarafından 
Türkçedeki anlamıyla kullanılmaktadır. 


hidiv — kedyw: Babadan çocuğa geçen krallık ya da sultanlık unvanı. 
1867-1914 arasında Mısır'ı idare edenlere verilen unvan olarak sözlüklerde 
açıklanmıştır (SWO, s.350) Yazılı metinlerde kullanılmış. Halk dilinde kul- 
lanılmamıştır. 


hotoz > o kutas: 1. Eskiden süslenme anlamında kullanılan bir söz. 2. 
Argoda, erkeklik organı olarak hâlâ kullanılmaktadır. 3. Halk kültüründe, 17. 
yüzyılda soyluların giydikleri giysilerdeki süsler. 


kadı > kadeje: Türkçedeki anlamıyla eski Lehçede savcı anlamında kul- 
lanılmıştır. 


kardeş > kurdesz: |. Dava arkadaşı, yoldaş. 2. 18. yüzyıl Polonyasında 
neşeli sözler içeren şarkılara verilen ad. 2. Bir halk dansı çeşidi 3. Iyi ortaklık 
veya arkadaşlık. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


kavim — o kafym: Türkçedeki anlamıyla hiç alakası olmayan, Türklerde 
gelin edilen kızın ailesine ödenen “başlık parası” anlamında kullanılmıştır. 
Günümüzde kullanılmamaktadır. 


kaymakam — kajmakam: Eskiden Türkiye'de büyük vezirin yerine onu 
temsil eden kimse olarak tanımlanmaktadır. Sözlüklerde kelimenin Arapça 
kökenli olduğu ama Lehçeye Türkçeden geçtiği belirtilmektedir (SWO, s. 
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330). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


kervansaray — karwanseraj— Türkçedeki anlamıyla hâlâ kullanılmak- 
tadır. 


maskara >— maszkara: |. Yüzü çok çirkin birisi veya çirkin bir figür. 2. 
Maske. Kaynaklarda kelimenin Arapçadan geldiği kaydedilmektedir (SWO, 
s. 458). Fakat konuştuğumuz Türkologlar bu kelimenin Türkçeden geldiğini 
düşünmektedirler. Günümüzde çirkin insan ve mimaride de çok çirkin heykel 
anlamında kullanılmaktadır. 


medrese — madrese: Eski Lehçede Türkçedeki anlamıyla kullanılmış 
günümüzde ise yaygın olmamakla birlikte entelektüeller tarafından kullanıl- 
maktadır. 


muhtar > muchtar: Türklerde köyleri idare eden kimse. Kelimenin Arap- 
çadan Türkçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s. 494) Günümüzde kulla- 
nılmamaktadır. 


padişah — padyszach: Türklerde sultana, İranlılarda şaha ve 1926'dan beri 
Afganistan'da hükümet edenlere verilen unvan. Lehçeye Türkçeden gelen bu 
kelimenin Farsça kökenli olduğu kaydedilmektedir (SWO, s.540). Tarih me- 
tinlerinde ve edebiyat dilinde hâlâ kullanılmaktadır. 


paşa — pasza: Osmanlı imparatorluğunda sivil ve askerlikte üst düzey gö- 
rev almış kişilere verilen onursal unvan. Ürdün, Libya ve Sudan'da günümüze 
kadar kullanıldığı belirtilmektedir. (SWO, s. 556). Hâlâ kullanılmaktadır. 


paşalık—  paszatyk: Paşanın idare bölgesi. Yazılı metinlerde eskiden kul- 
lanılmıştır. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


pazar— bazar: Değişik türde eşyaların satıldığı yer. Kaynaklarda kelime- 
nin Türkçeden değil, Farsçadan geldiği belirtilmektedir (SWO, s. 73). Ancak 
bize göre kelime Osmanlı tüccarları tarafından Lehçeye taşınmıştır. Bu konu- 
da konuştuğum Polonyalı Türkologlar da bu görüşü doğrulamaktadır. Günü- 
müzde de kullanılmaktadır. 


saltanat—> suftanat: Türkçedeki anlamıyla tarihle ilgili eserlerde hâlâ kul- 
lanılmaktadır. 


sancak — o sandZak: Türkçedeki anlamıyla eskiden kullanılmış bir keli- 
medir. 


sancakbeyi — o sandZakbej: Sancağı yöneten kimse. Sadece tarihle ilgili 
metinlerde kullanılmıştır. 


saray — seraj: Müslüman ülkelerde sultanların oturduğu binalara verilen 
ad. Kelimenin Farsça kökenli olduğu fakat, Lehçeye Türkçeden geldiği kay- 
dedilmektedir (SWO, s.678) Günümüzde de kullanılmaktadır. 


sultan — o suftan: 1. Türklerde 1922'ye kadar ülkeyi yöneten, diğer müs- 
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lüman ülkelerde de kullanılan batı ülkelerindeki kral. 2. Türk tütünü çeşidi. 
Kelimenin Arapça kökenli olduğu, Lehçeye Türkçeden geçtiği kaydedilmek- 
tedir. (SWO, s.712) Günümüzde doğu İslam medeniyeti üzerine yazılan tarih 
ve sanatla ilgili metinlerde kullanılmaktadır. 


tuğra — tugra: Padişahların imza yerine kullandıkları özel simge. 
Günümüzde okumuş kesim özellikle oryantalistler kullanmaktadır. 


ulus > utus: Moğollarda ve Tatarlarda devlet ve anayasası olan milletler. 
Günümüzde kullanılmamaktadır. 


vali >— owali: Türklerde vilayeti yöneten kişiye verilen unvan olarak ta- 
nımlanmaktadır. Kelimenin Arapçadan Türkçeye geldiği ve Osmanlıcadan 
Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s.798). Eski yazılı metinlerde kul- 
lanılmış günümüzde kullanılmamaktadır. 


vezir — Oo wezyr: Türkiye'de ve ortadoğu ülkelerinde hükümette bakan 
düzeyinde görevli veya askerlerden sorumlu en üst rütbeli kişi. Kelimenin 
Arapçadan Türkçeye, Türkçeden Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s. 
804). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


vilayet > Oo wilajet: Osmanlı döneminden günümüze valinin yönettiği 
bölge. Arapça kökenli olduğu, Lehçeye Türkçeden geldiği kaydedilmektedir 
(SWO, s. 806). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


B. Dinle İlgili Kelimeler 


bayram—> o bajram: Müslümanların kutsal günü ve Türklerde ramazanın 
sonundaki birkaç gün şeklinde açıklanmaktadır. Eskiden yazı dilinde kullanıl- 
mış günümüzde kullanılmamaktadır. 


derviş — derwisz: Türkçedeki anlamıyla günümüzde de kullanılmakta- 
dır. 


ezan > ezan: Sadece Türkoloji ve diğer İslam ülkeleri üzerine yazılan 
eserlerde namaza çağrı olarak geçmektedir. İslam dinini bilmeyenler, ezan 
için müezzin şarkı söylüyor, demektedirler. Ancak Irak'taki savaşla bu kelime 
yeniden günlük hayatta duyulmaya başlandı. 


gavur —  giaur: Müslümanlar tarafından, Allah'a inanmayanlar için kul- 
lanılır. Farsçadan Türkçeye geçtiği kaydedilen bu kelimenin Lehçeye Osman- 
lı Türkleri tarafından taşındığı belirilmektedir (SWO, s.250). Günümüzde de 
kullanılmaktadır. 


hoca— hodza: 1. Müslüman toplumlarda, öğreten ve dini ibadetlerde ön- 
derlik yapan kimse. 2. Müslüman Hintlilerde kast sisteminin en üst kişisi. Bu 
kelimenin de Farsçadan Türkçeye geçtiği ve Osmanlılar tarafından Lehçeye 
taşındığı belirtilmektedir (SWO, s. 283). Hâlâ kullanılmaktadır. 


kısmet > Oo kismet: Müslümanlıkta her insanın alın yazısı, kişiye düşen 
pay. Kelimenin Arapçadan Türkçeye geldiği Türkçeden Lehçeye geçtiği kay- 
dedilmektedir (SWO, s. 354) Günümüzde de kullanılmaktadır. 
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mes — mesziy: |. Ayakkabının içine giyilen topuksuz inceltilmiş deriden 
kısa çizme. 2. İnceltilmiş deriden yapılmış topuklu yumuşak ayakkabı. Hâlâ 
yumuşak inceltilmiş deriden kadın çizmeleri için kullanılmaktadır. 


mescit — meczet: Müslümanların topluca ibadet ettikleri ev. Arapça- 
dan Türkçeye, Osmanlılar aracılığıyla da Lehçeye taşındığı kaydedilmektedir 
(SWO, s. 462). Türkçedeki hem cami hem de mescit karşılığı kullanılmakta- 
dır. 


minare > minaret: Türkçedeki anlamıyla hâlâ kullanılmaktadır. Arapça- 
dan Türkçeye oradan da Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s. 479). 


molla — muffa: Müslümanlara ibadette önderlik eden nikahlarını kıyan 
kişi. Kelimenin Arapçadan Türkçeye, Türkçeden de Lehçeye geçtiği kaydedil- 
mektedir (SWO, s. 496). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


müezzin — Omuezin: Müslümanları minarelerden ibadete çağıran kişi. 
Arapçadan Türkçeye Türkçeden de Lehçeye geçtiği kaynaklarda belirtilmek- 
tedir (SWO, s. 495). Günümüzde kullanılmaktadır. 


müftü — mufti: İslam ülkelerinde dini kuralları anlatan ve koruyan kişi. 
Sözlüklerde bu kelimenin doğrudan doğruya Arapçadan Lehçeye geldiği kay- 
dedilmektedir (SWO, s. 495). Ancak bize göre bu kelime de Türkçeden Leh- 
çeye geçmiştir. Nitekim W.P. Turek'in Stownik ZapoZyczefhi Pochodzenia 
Arabskiego w Polszczyznie / Arapçadan Lehçeye Odünç Gelen Kelimeler, 
adlı çalışmasında da bu kelimenin Lehçeye Türkçeden geldiği kaydedilmek- 
tedir (s. 79). Günümüz Lehçesinde de kullanılmaktadır. 


namaz > namaz: Müslümanların günde beş defa yaptığı ibadet. Kelime- 
nin Farsçadan Türkçeye oradan da Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, 
s. 501). Sadece yazılı metinlerde geçmekte konuşma dilinde kullanılmamak- 
tadır. 


ramazan — ramadan: Oruç. Kelimenin Türkçeden Lehçeye geçtiği kay- 
dedilmektedir (SWO, s.625). Günümüzde sadece müslümanların tuttuğu oruç 
ve ay için kullanılmaktadır. 


şeyh — szejk: Lehçeye girdiği günden beri Türkçedeki anlamıyla kulla- 
nılmaktadır. 


tülbent — o turban: Müslüman ülkelerde ve Hindistan'da kadınların baş 
örtüleri. Kelimenin Farsçadan Türkçeye oradan da Lehçeye geçtiği kaydedil- 
mektedir (SWO, s. 783). Günümüzde, erkeklerin başlarına örttükleri serpuş 
anlamında kullanılmaktadır. 


C. Tarih, Askerlik ve Savaş 


bajan?— ban:1I. Askerlikte yönetici, müdür. Macarcada (banatu) şeklinde 
kullanıldığı kaydedilmektedir. Hırvatça ve Sırpçada, 1929-1941 yılları ara- 
sında Yugoslavya'da taşra yöneticisi anlamında kullanılmış. Lehçeye Sırp ve 
Hırvatçadan geldiği bu dillere de Türkçeden geçtiği kaydedilmektedir (SWO, 
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s. 67). 2. Eski devirlerde bozuk para anlamında da kullanılmış. Günümüzde 
kullanılmamaktadır. 


barış > o borysz: Alış verişte para ya da yemek ikramı anlamı vardır. 
Türkçedeki anlamından tamamen başka bir anlam verilmiş, bugün kullanıl- 
mamaktadır. 


bozdoğan — buzduchan: Türkçedeki anlamıyla bir silah çeşidi veya sem- 
bol olarak hâlâ kullanılmaktadır. 


cida? — dzida: Eski bir silah. Ucunda sivri bir demir bulunan uzun ince 
bir sopaya takılı savaş aleti, mızrak. Günümüzde, çocukların birbiriyle sopa- 
larla, Türkiye'deki kılıç kalkan oyununa benzer tarzda oynadıkları oyuna cida 
denmektedir. Bugünkü Lehçede dzida sözü sivri av aletleri için de kullanıl- 
maktadır. 


cirit > dziryt: Eski zamanlarda kullanılan ucunda sivri demir bulunan ve 
hayvan avlamaya yarayan alet. Bugün bazı Afrikalı gruplarda bulunduğu kay- 
dedilmektedir. Kelimenin Arapçadan Türkçeye geçtiği şeklinde kaynaklarda 
yanlış bilgi bulunmaktadır (SWO, s. 170). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


cirit— dZygitowka: Kafkasya'da atlarla yapılan spor. Kelimenin Lehçeye 
Rusçadan geldiği, Rusçaya Türkçeden geçtiği belirtilmektedir (SWO, s. 170). 
Günümüzde de kullanılmaktadır. 


çete— czata: Savaş, yağmalama, hırsızlık gibi olaylarda gözcülük yapan, 
nöbet tutan kimse olarak Türkçe anlamından çok farklı kullanılmaktadır. 


devşirme— dewszirme: Osmanlı tarihi üzerine yazılan kitaplarda geçen 
bir kelimedir. 


esir— jasyr: Türkiye ve Tatar Türkçesindeki anlamıyla savaşlarda tutsak 
alınan kimse olarak günümüzde de kullanılmaktadır. Bu kelimenin Arapça 
kökenli olduğu Lehçe kaynaklarda belirtilmemiştir. 


kalkan— Oo kafkan: Türkçedeki anlamıyla, Polonya'da 16. yüzyıldan 19. 
yüzyılın sonuna kadar yaygın olarak kullanılmıştır. Günümüzde tarih ve sanat 
tarihi ile ilgili metinlerde kullanılmaktadır. 


karabela— o karabefa: Savaş aleti olarak çok süslü ve kabzasında kartal 
motifi bulunan 17 ve 18. yüzyılda Polonyalı soyluların prestij sembolü olarak 
da taşıdıkları kılıç. 


kavas — kawas: Osmanlı Türklerinde polis, asker ve jandarma gibi kol- 
luk kuvvetlerine verilen ad. Bu kelimenin Arapça kökenli olduğu Lehçe kay- 
naklarda belirtilmemiştir. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


kesim — Oo kesim: Baş kesimi. Sadece baş vurma söz konusu olduğunda 
tarihle ilgili kitaplarda bu kelime kullanılmaktadır. 


ordu —>— horda veya orda: 1. Ordu 2. Kalabalık, topluluk. Türk ve Moğol- 
larda kağanın emrindeki askerler anlamında tarihi metinlerde kullanılmıştır. 
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Tarihle ilgili olaylardan bahsederken günümüzde de kullanılmaktadır. Ayrıca 
“horda kibicöw” şeklinde saldırgan bir grup, agresiv taraftar anlamında kul- 
lanılmaktadır. 


pulat — bufat: 1. Kabzası geniş Türk ve Pers kılıcı. 2. Kalitesi çok yüksek, 
parlatılmış özel çelikten yapılmış küçük kılıç. Kelimenin Farsçadan Türkçeye 
Türkçeden de Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s. 97). Günümüzde 
tarihi metinlerde kullanılmaktadır. 


serasker — Oo serasker: Osmanlı dönemi Türkiye'sinde askeri en üst ma- 
kam. Sonra savaş bakanlığı. Türkçeye yarısı Arapça yarısı Farsçadan gelen 
bu kelimenin Lehçeye Türkçeden geldiği kaydedilmektedir (SWO, s. 678). 
Tarihle ilgili metinlerde günümüzde de kullanılmaktadır. 


seymen — semen: |. Asker, jandarma. 2. Eski Rusya'da sarayları koru- 
makla görevli kimse. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


sipahi —  spachi: Türkçedeki anlamıyla atlı askerler olarak hâlâ kullanıl- 
maktadır. 


ulan > o ufan: Polonya'da 18. yüzyıldan ikinci dünya savaşının sonuna 
kadar genç, delikanlı ve atlı askerler birliği anlamında kullanılmış. 


yatağan — jatagan: 14. yüzyıldan itibaren Türk, Arap ve Farsların kullan- 
dığı iki tarafı da kesici savaş bıçağı. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


yeniçeri — janczar: Osmanlı devletinde müslüman olmayan, sonradan İs- 
lamı seçen devşirmelerden oluşan birlik. Tarihle ilgili metinlerde günümüzde 
de kullanılmaktadır. 


D. Binicilik ve Avcılık 


arkan? > o arkan: Çoban ve göçmen topluluklarda, yaban hayvanlarını 
avlamak, atları ve diğer ev hayvanlarını yakalamak için kullanılan başı halkalı 
ip. Günümüzde kovboy ipine bu ad verilmektedir. 


aygır — o ogier: Eğitilmemiş genç tay, küçük tay. Kelimenin Türkçeden 
Ukraynacaya oradan da Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s. 522). 
Hâlâ aynı anlamda kullanılıyor. Ayrıca argoda çok yakışıklı genç, özelikle 
kızların peşinden koşan kimse anlamında kullanılmaktadır. 


çakan — czekan: |.Kayakta veya dağlara tırmanmada kullanılan sağlam 
değnek. 2. Macar ve Çeklerde flüt cinsinden halk müziği enstrümanı. 3. Ma- 
den işçilerinin kullandığı sivri kazmaya benzer alet. Bu anlamıyla hâlâ kulla- 
nılmaktadır. 4. Eski bir savaş silahı. At üzerinde savaşırken koruma silahı Ke- 
limenin Türkçeden Macarcaya oradan da Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir 
(SWO, s. 130). Günümüzde ilk anlamıyla kullanılmaktadır. 


çaprak — czaprak: |. Eyer örtüsü. Uzun, süslü ve atı saran kalın kumaş. 
Polonya'da 18. yüzyılda atlı askerler bu kelimeyi kullanmış. 2. Başsız ve kuy- 
ruksuz işlenmiş deri. Günümüzde kullanılmamaktadır. 
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çerge — o derka: Kalın battaniye, atların üzerlerine atılan ve bacaklara 
kadar inen örtü. Yolculukta kullanılır. Kaynaklarda kelimenin Türkçeden Uk- 
raynacaya oradan da Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s.146). Aynı 
anlamda günümüzde de kullanılıyor. Ayrıca kapşonlu ve büyük düğmeli, diz- 
lere kadar uzanan kadın mantosuna da bu ad verilmektedir. 


çultarı > o czofdar: Atın üzerine atılan süslü örtü, çaprak. Günümüzde de 
kullanılmaktadır. 


hamut > chomonto: Atların arabaları çekmesi için boyunlarına vurulan 
yuvarlak çember. Türkçedeki anlamıyla kullanılmış ve günümüzde de kulla- 
nılmaktadır. 


kamçı — o kafczug;: Türkçedeki anlamıyla günümüzde de kullanılmakta- 
dır. 


karaat— karykof: Karaat, siyah at, yağız at. Atın rengi için kullanılan 
kara sözü Türkçeden geçmiştir. Sıfat olarak kara sözü sadece at rengini belirt- 
mek için günümüzde de kullanılmaktadır. 


sadak — szajdak veya sajdak: Eskiden okları taşımak için kullanılan kılıf. 
Henryk Sienkiewicz'in Ogniem i Mieczem (Ateşle ve Kılıçla) adlı romanın- 
da bu kelime geçmektedir. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


tabur — tabun: At sürüsü, yabani atlar, step atları. Türkçeden Ukraynaca- 
ya oradan da Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s. 740). Günümüzde 
bu söz kalabalık, düzensiz, saldırgan insan grubu anlamında kullanılmakta- 
dır. 


E. Ticaret Kültür ve Sanat 


akçe — akczan: Tüccarların taşıdığı madeni para, sadece Osmanlı tüccar- 
larının alış verişte kullandıkları para için eskiden kullanılmıştır. 


arşın — arszyn: Eskiden, Rusya'da 71.12 - 81.50 cm arasında olan uzun- 
luk ölçüsü birimi. Lehçede dirsekten parmak uçlarına kadar olan kısımla öl- 
çülen 50 cm (yarım metrelik) bir uzunluk için kullanılmış. Kaynaklarda ke- 
limenin Türkçeden Rusçaya geçtiği oradan Lehçeye geldiği belirtilmektedir 
(SWO, s. 48). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


aşık > o aszyk: Halk şairi anlamında sadece oryantalistler kullanmakta- 
dırlar. 


bakkaliye — o bakalie: Kuruyemişler. Türkçeye Arapçadan geldiği Türk- 
çeden de Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s. 64). Günümüzde de kul- 
lanılmaktadır. 


baksak — baskak: Eskiden Tatar ve Moğol hanlıklarında alınan bir vergi. 
Lehçeye Ukraynacadan, Ukraynacaya da Türkçeden geçtiği kaydedilmektedir 
(SWO, s. 71). Günümüzde kullanılmamaktadır. 
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batman > o bezmian: Türklerin, on kilo karşılığı kullandıkları bir kelime 
olarak verilmektedir. Lehçede de aynı anlamda kullanılmıştır. Halbuki Türkçe 
Sözlük'te “miktarı bölgelere ve tartılacak şeylere göre değişen eski bir ağırlık 
ölçüsü” (s. 131) olarak kesin bir sayı verilmemektedir. Kaynaklarda bu keli- 
menin Ukraynacaya Türkçeden gelmiş oradan da Lehçeye geçmiş olabileceği 
belirtilmektedir (SWO, s. 71). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


bedesten — o bezystan: Değişik malların satıldığı fuar yeri olarak kulla- 
nılmıştır. 


iblis — Oo ıhlis: Romantizm dönemi (1818-1863) Polonya edebiyatında 
kullanılmıştır. 


kalea? — kaletnik: Sadece deriden yapılan torba, çantalar yapan usta, 
saraciye. Yaygın olmamakla birlikte hâlâ kullanılmaktadır. 


katla? — o kaleta: Eskiden kemerlere takılan, bozuk para ve ufak tefek 
eşyalar taşımaya yarayan deri kese, küçük torba. Günümüzde de kullanılmak- 
tadır. 


kese— kiesa: Parakesesi. Bu kelimenin Farsçadan Türkçeye geçtiği belirtil- 
memektedir.“Schowajdokiesy/hemenkeseyekoy”anlamındahâlâkullanılıyor. 


E. Yiyecek ve İçecekler 
baklava — bakfawa: Türkçedeki anlamıyla kullanılmaktadır. 


balık — obatfyk: 1. Eski Lehçede yengeç. 2. Eskiden ava giden köpekleri 
korumak için karınlarının altına bağlanan kuşak. Günümüzde kullanılmamak- 
tadır. 


döner > doner: Avrupa dillerinin çoğunda olan döner kelimesi Lehçede 
de Türkçe söylenişine çok yakın bir şekilde kullanılmaktadır. 


havyar > kawior: Türkçedeki anlamıyla hâlâ kullanılmaktadır. 
helva > chafwa: Güzel kokulu, lezzetli tatlı. Hâlâ kullanılmaktadır. 


kahve > kawa: Dünyanın pek çok dilinde kullanılan üniversal bir keli- 
medir. Türkçe sözlükte bu kelimenin Arapçadan Türkçeye geldiği belirtilmek- 
tedir (TS, s. 622). Ama Lehçe sözlüklerde bu kayıt yoktur ve kelime Türkçe 
kökenli olarak geçmektedir (SWO, s. 349). Hâlâ kullanılıyor. 


kavun > kawon: Eskiden kullanılmış, günümüzde kullanılmamaktadır. 
kaymak — Oo kajmak: Türkçedeki anlamıyla hâlâ kullanılan bu kelime, 
Rusçadan Lehçeye, Rusçaya da Türkçeden geçmiştir (SWO, s. 330). 


kebap — kebab: Bu kelime dünyanın pek çok dilinde kebap olarak kulla- 
nılmaktadır. Arapça kökenli olan kelimenin Polonya kaynaklarında Türkçeden 
geldiği yazılmaktadır. Arapların bile Avrupa'da lokantalarına “Türk kebabı” 
yazmaları kelimenin Türk mutfağı sayesinde yayıldığını göstermektedir. 
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koçan — kaczan: 1. Dolma, 2. Mısır koçanı. Kaynaklarda bu kelimenin 
Türkçeden Rusçaya ve Ukraynacaya oradan da Lehçeye geçtiği belirtilmek- 
tedir (SWO, s. 329). Kelime, Ukraynacada kullanıldığı gibi günümüz Lehçe- 
sinde de kullanılmaktadır. 


köfte — kofte: Eski Lehçe'de halk dilinde kullanılmıştır. Günümüzde 
Asya kıtası mutfağını sunan lokantaların menüsünde köfte yer almaktadır. 
Türkçe Sözlük'te bu kelimenin Farsçadan Türkçeye geldiği kaydedilmek- 
tedir (5.742). Ancak, Wacfaw Przemystaw Turek'e göre bu kelime Lehçeye 
doğrudan doğruya Arapçadan gelmiştir. (Stownik ZapoZyczefhi Pochodzenia 
Arabskiego w Polszczyznie / Arapçadan Lehçeye Ödünç Gelen Kelimeler, 
s. 75). Arap dili uzmanı olan W. P. Turek Lehçe'de bulunan Arapça kökenli 
pek çok kelimenin, doğrudan doğruya Arap lehçelerinden geldiğini savun- 
maktadır. Bu görüş matematik kavramları için geçerlidir. Ancak diğer alan- 
lar için doğru değildir. Çünkü Türkçe kelimelerle beraber pek çok Arapça ve 
Farsça kelime Osmanlı ve diğer Türk boyları tarafından Lehçeye taşınmıştır. 
Bunu Lehlerin, Osmanlılarla komşu olmalarının yanında Tatar ve Karaimler- 
le asırlardır aynı topraklarda yaşıyor olmalarına dayandırarak söylemekteyiz. 
Ayrıca Polonezköy'de yaşayan Polonyalıların; giyim kuşam ve yeme içme 
tarzlarının Polonya'da bulunan yakınlarını etkilediklerini unutmamak gerekir. 
W.P. Turek bunları dikkate almadığı için yanılmıştır. 


mangal >— mangaf: Türkçedeki anlamıyla eski Lehçede kullanılmıştır. 
Günümüzde de kullanılmakla beraber, grill kelimesi daha yaygındır. Polonya 
köylüleri hâlâ mangal kullandıkları gibi, ayrıca kömürlerin üzerine mangal 
yazmaktadır. Lehçe sözlüklerde kelimenin Arapça kökenli olduğu belirtilme- 
miştir (SWO, s. 450). 


şerbet —  sorbet: Soğuk, şekerli içecek. Bazen alkollü olduğu da belirtil- 
mektedir. Kelimenin Arapça kökenli olduğu Lehçeye Türkçeden geçtiği kay- 
dedilmektedir (SWO, s. 693). Hâlâ kullanılmaktadır. 


şişlik >  szasztyk: Slav ve Balkanlardaki başka dillerde bulunan bu keli- 
menin Türkçeden Rusçaya oradan da Lehçeye geldiği belirtilmektedir (SWO, 
s.728). Hâlâ kullanılmaktadır. 


tatlı >  tatfa: Doğu tatlıları. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


tütün —  tytof: 1. Tütün 2. Tütün üretimi. Günümüzde de kullanılmak- 
tadır. 


yoğurt — jogurt: Dünyadaki pek çok dilde olduğu gibi Lehçede de Türk- 
çe yoğurt kelimesi vardır ve hâlâ kullanılmaktadır. 
G. Giyim Kuşam 


altınbez—  altembas: İpekten yapılmış altın renginde parlak bez. Günü- 
müzde dokumalar için kullanılmaktadır. 
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başlık— o basztyk: Kalın kumaştan yapılan başı ve boğazı soğuktan koru- 
yan başlık. Eski Rusçada da kullanıldığı belirtilmektedir. 


başmak—> baczmagi: 17. Yüzyılda Polonya'da çok yaygın olarak kulla- 
nılan, Osmanlı modası giysilerden, uzun, boğazlı diz altına kadar çıkan deri 
çizme. Günümüzde de kullanılmaktadır. 


cepken— czekman: |. 18. yüzyılda erkeklerin giydiği uzun kollu elbise. 
Türkçe Sözlük'te “kolları yırtmaçlı ve uzun, harçlaişlenmiş birtürkısa, yakasız 
üst giysi” şeklinde ve Lehçedeki kullanımından farklı tanımlanmaktadır. 2. 
Yakın doğuda erkeklerin, uzun iç giysileri. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


çarşaf— Oo czarczaf: Müslüman kadınların geleneksel olarak, başlarını, 
yüzlerini örttükleri giysi. Kelimenin Farsçadan Türkçeye, Türkçeden de Leh- 
çeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, 5.130). Örtünen kadınlar için hâlâ kul- 
lanılmaktadır. 


çizme— cizmy: Yumuşak, ince, renkli deriden dizlere kadar çıkan boğaz- 
lı ayakkabı. 12. veya 15. yüzyılda Macarca yoluyla Lehçeye geçmiş, dağlarda 
yaşayan Polonyalıların kullandığı Türkçe kökenli en eski kelimedir (SWO, 
s. 119). Sadece kadınların giydiği ayakkabılara çizme denilmiştir. Edebiyat 
dilinde hâlâ kullanılmaktadır. 


çuha— o czucha: Yünlü, bol işlemeli; dağlı insanların giydiği palto. Bu 
kelimenin Farsça kökenli olduğu kaynaklarda belirtilmemektedir. Türkçe kö- 
kenli kelime gibi verilmektedir. Bugün bütün giysiler için “ciuchy” denilmek- 
tedir. 


dimi— dymka: Pamuklu parlak kumaş. Kaynaklarda bu kelimenin Türk- 
çeden Lehçeye geldiği belirtilmektedir. Yunanca bir kelime olduğu kaydedil- 
memektedir (SWO, s. 165) Günümüzde kullanılmamaktadır. 


dolama— dolman: 1. Yeniçeri veya Tatar subayları giysisi. 2. Türklerde 
erkeklerin palto altına giydikleri kollu, uzun elbise. 3. Macarlarda askerlerin 
giydiği düz, kısaredingot. Kelimenin Türkçeden Macarcaya oradan da Lehçeye 
geçtiği belirtilmektedir (SWO, s. 156). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


ferace— o ferezja: 1. Polonya'da XVI. ve XVII. yüzyılda erkekler tara- 
fından giyilen beli kemerli uzun erkek pardesüleri. 2. Türkiye'de ise kadınlar 
tarafından kullanılan şık bir örtü anlamında, kelimenin Yunancadan Türk- 
çeye Türkçeden de Lehçeye geçtiği belirtilmektedir (SWO, 5.214). Türkçe 
Sözlük'te ise kelimenin Arapça kökenli olduğu kaydedilmektedir (TS, s. 402). 
Günümüzde kullanılmamaktadır. 


fe— fez: Müslüman ülkelerde erkeklerin başlarına örttüğü yuvarlak baş- 
lık. Hâlâ kullanılıyor. 


hataj—>  kitajka: Bir kumaş çeşidi olarak hâlâ kullanılmaktadır. 


hilae— chafat: Türklerde padişah tarafından ödüllendirilen kimseye ve- 
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rilen onur nişanesi kaftan, elbise. Kelimenin Arapçadan Türkçeye, Türkçeden 
de Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s. 118). Lehçede çok sade ve 
basit erkek giysisi olarak günümüzde de kullanılmaktadır. 


kaftan— Oo kaftan: 1. Kalın kumaştan dikilmiş, geniş ve uzun elbise 2. 
Ortadoğuda halkın giydiği üstü geniş elbise (SWO, s.329) Günümüzde bebe- 
kler için bele kadar inen gömlek şeklindeki giysiye “kaftanik” denmektedir. 


kefiye— o kefia: Türklerin başlarına örttükleri renkli yazma. Günümüzde 
kullanılmamaktadır. 


pabuç—> bambosze veya papucie: Yünlü kumaşlardan yapılmış ev için- 
de giyilen terlik. Farsçadan Türkçeye gelen bu kelime Osmanlı Türkçesinden 
Lehçeye geçmiştir (SWO, s.67). Terlik ve çocuk ayakkabısı anlamında hâlâ 
kullanılmaktadır. 


tiftiik— dyftyk yada dywdyk: 1. Kalın yünlü kumaş, 2. Atlara örtmek için 
örülmüş kalın, altın iplikli örtü. Günümüzde de kullanılmaktadır. 


yaşmak— jaszmak: Türk kadınlarının yüzlerini ve boğazlarını kapattık- 
ları örtünme biçimi. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


HK. Yer Adları Ev Eşyaları ve Diğer Araç Gereçler 


araba— arba: Göçebe toplumlarda, Türkiye ve civar ülkelerde Kafkasya'da 
ve Ukrayna'da dört tekerli yük taşıma arabaları. Günümüzde kullanılmamak- 
tadır. 


cicim— dzidzim: Sadece halı ve kilim alanında yazılan eserlerde uzman- 
lık terimi olarak kullanılmaktadır. 


çubuk— o cybuch: 1. Nargile veya piponun ağızlık kısmını diğer bölü- 
müyle birleştiren kısmı. 2. Cam ve kristal eşyaların içine hava üflenen ve şekil 
verilen çubuk. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


çardak— czerdak: Türkiye'de ve yakın doğuda evlerin önlerine yapılan 
çıkıntılı kısım. Kelimenin Türkçeden Rusçaya oradan Lehçeye geldiği kayde- 
dilmektedir (SWO, s.130). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


daraban—  taraban: Eskiden Türklerde askeri bandoda kullanılan büyük 
davul. Kelimenin Arapçadan Türkçeye geldiği belirtilmemiştir. Türkçe kö- 
kenli gösterilmiştir (SWO, s.745). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


divan— dywan: 1.Yerlere ve eski adıyla divanlara serilen kalın kumaş 
örtü, halı. 2. Türklerde eskiden en üst yönetim kurulu ve üst mahkeme. Arap, 
İran ve Türk edebiyatında bir şairin şiirlerinin toplandığı eser. Günümüzde bu 
kelime Lehçede, sadece yerlere serilen halı anlamında kullanılmaktadır. 


gayda— gajda: Halk müziği enstrümanı. Lehçede de aynı anlamda kulla- 
nılmıştır. Türkçe Sözlük'te Bulgarca kökenli olduğu belirtilmektedir (TS, s. 
426). Fakat Lehçeye Türkçeden geldiği kaydedilmektedir (SWO, s. 240). Gü- 
nümüzde hem enstrüman anlamıyla hem de soyadı olarak kullanılmaktadır. 
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gidi— gidia: Türkçedeki anlamından tamamen farklı olarak; uzun, ince 
çelimsiz, hor kişi için kullanılmıştır. Ayrıca kaynaklarda Farsçadan Türkçeye 
geldiği kaydedilmektedir (SWO, s. 250) Günümüzde kullanılmamaktadır. 


haramibaşı— o harambasza: Sırplarda saldırı yapan grubun komutanı an- 
lamında eski Lehçede kullanılmıştır. Kelimenin Türkçeden Sırpçaya oradan 
da Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s. 268). Günümüzde kullanılma- 
maktadır. 


harem—> o harem: Müslüman ülkelerde evlerin sadece kadınlara ayrılmış 
bölümü. 2. Müslümanların eşlerini bıraktıkları yer. Arapça Türkçeye Türk- 
çeden de Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO. s. 268). Günümüzde de 
kullanılmaktadır. 


ibrik—> imbryk: Su kabı ve çaydanlık. Türkçeye Arapça geldiği Türkçe- 
den Lehçeye geçtiği belirtilmektedir (SWO, s. 298). Günümüzde de kullanıl- 
maktadır. 


iğne— igfa: Türkçedeki anlamıyla hâlâ kullanılmaktadır. 


kapçık— kapciuch: Türkçedeki anlamından biraz farklı olarak tütün tor- 
bası anlamında kullanılmış. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


kayık—> o kaik: Türklerin yumuşak ağaçlardan yaptıkları geniş uzun yan- 
lardaki kürekler yardımıyla suda giden tekne. Günümüzde “kajak” şeklinde 
soyadı olarak kullanılmaktadır. 


keçe— keca: Keçe eskiden ince ve desenli duvar ve yer sergileri için kul- 
lanılırmış. Günümüzde Almanca “file” sözü keçe yerine kullanılmaktadır. 


kışlak— o kyszfak: Türklerde Orta Asya'da ve diğer yerlerde halkın kışı 
geçirdiği köy. Günümüzde sadece Türkologlar kullanmaktadır. 


kilim— kilim: Hem duvarlara asılan hem de yere serilen halı veya kilim. 
Bu kelimenin Türkçeye Farsçadan geldiği belirtilmemektedir. Türkçe kökenli 
kelime olarak gösterilmektedir (SWO, s. 352) Günümüzde de kullanılmakta- 
dır. 


konak— konak: Türkiye'de ve Balkan ülkelerinde yönetim binası veya 
büyük ev, villa. Günümüzde yaşlılar kullanıyor. 


kotar— kotara: Çadır. Perde, kalın ve sağlam kumaş. Günümüzde kulla- 
nılmamaktadır. 


lüle—  lulka: Eski dilde pipo. Sadece tütün içerken kullanılan ağızlık. Bu 
kelimenin de Türkçeye Farsçadan geldiği belirtilmemiştir. Türkçe kökenli ke- 
lime olarak gösterilmiştir (SWO, s. 438). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


mahrama—> makrama: Polonya'da 1970'li yıllarda çok moda olan ve 
kadınların manto üzerine örttükleri, duvarlara süs için asılan kalın iplerden 
örülen örtü. Günümüzde de kullanılmaktadır. 
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makat— makata: Divanların üzerine örtmek için yapılan örtüler. Kelime- 
nin Türkçeye Arapçadan geldiği Lehçeye Türkçeden geçtiği kaydedilmektedir 
(SWO, s.446) Bugünkü Lehçede kullanılmamaktadır. 


matara?— bukfak: Yolculuğa çıkarken, savaşa giderken içilecek suyun 
taşındığı kap. Deriden yapılmış, çuval şeklinde su matarası. Günümüzde as- 
kerlik terimi olarak kullanılmaktadır. 


meydan— majdan: 1. Köylerde eskiden halkın toplandığı yer. 2. Orman- 
da ağaçtan yapılmış kulübe. 3. Eski Lehçede avuç içi. 4. Yine eski Lehçede 
geniş düz yer. Bugün Varşova'nın doğusunda yazın sivil havacılık uçuşlarının 
yapıldığı geniş meydanı olan küçük bir kasabanın adı Majdan'dır. Polonyada 
meydan adını taşıyan köy ve kasaba sayısı 146'dır. Bu kelime Türkçe Sözlük- 
te Arapça kökenli olarak verildiği halde, Lehçe kaynaklarda Farsça kökenli ol- 
duğu yazılmaktadır. (SWO, s. 444) Günümüzde insana ait eşyalar anlamında 
da kullanılmaktadır. Meydan kelimesinin Lehçeye girişi ve bu kadar yaygın 
olarak kullanılmasının asıl nedeni yazının girişinde değindiğimiz savaşın gü- 
cünü ve etkisini göstermektedir. 


mutkal? — metkal: Mobilyacılıkta kullanılan yünlü kalın bir çeşit kumaş. 
Günümüzde de kullanılmaktadır. 


sahan— sagan: Büyük mutfak tenceresi, bakırdan yapılmış kap. Kelime- 
nin Arapçadan Türkçeye geldiği belirtilmemiştir. Türkçe kökenli bir kelime 
olarak verilmektedir (SWO, s.662) Günümüzde köylerde kullanılmaktadır. 


sepet — sepet: Eski Lehçede Türkçedeki anlamıyla kullanılmıştır. 


tasma— Oo ta$ma: Beş değişik anlamda ama en yaygın olarak Türkçedeki 
bant karşılığı olarak günümüzde de kullanılmaktadır. 


Topçukale— Topczykale: Polonyanın kuzey doğusunda bulunan Biatystok 
vilayetine bağlı eski devirlerde çoğunlukla Tatarların yaşadığı bir köy adı. 
Köy günümüzde de bu adı taşımaktadır. 


tulumbaz?— o totumbas: Türklerde askerlikte kullanılan büyük savaş da- 
vulu. Günümüzde kullanılmamaktadır. 


yar— yar: Türkçedeki uçurum, vadi anlamında kullanılmaktadır. 


yastık— jasiek— Türkçedeki anlamıyla günümüzde de kullanılmakta- 
dır. 


yurt— jurta: Anadolu ve Orta Asya Türklerinde, Moğollarda ve Güney 
Sibirya kesiminde geyik derisinden yapılan çadırlara verilen ad. Günümüzde 
kullanılmamaktadır. 


yük— juk: Bagaj, yük, ağırlık. Günümüzde de kullanılmaktadır. 
zil— Zele: Türkçedeki anlamıyla müzik aleti olarak kullanılmaktadır. 


zunmna— surma: Eskiden Polonyada askeri bandoda kullanılan doğu çalgı- 
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sı. Türkçeye Farsçadan geldiği, Türkçeden Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir 
(SWO, s.714) Günümüzde kullanılmamaktadır. 


I. Tıp Terimleri Bitki ve Hayvan Adları 


badijan— O badian: (bot. İllicium verum): Çin'de ve Güney Malezya'da 
bulunan meyveli ve kokulu bir ağaç türü. Parfümeride kullanıldığı belirtil- 
mektedir. Kelimenin Lehçeye ne zaman geldiği belli değildir. Günümüzde de 
kullanılmaktadır. 


birkut— Oo birkut (Zool. Haliaeetus albicilla): Sularda yaşayan daha çok 
balık avlayarak geçinen uzunluğu bir metre kanat açınca 2,5 m olan iri bir kuş. 
Asya'da ve Avrupa'da Polonya'nın da kuzeyinde göller bölgesinde görülen 
bir kuş türü. 

boğa— buhaj: Damızlık boğa. Kelimenin Türkçeden Ukraynacaya ora- 


dan da Lehçeye geldiği kaydedilmektedir (SWO, s. 96). Günümüzde de kul- 
lanılmaktadır. 


karalık > Oo karaluch: Hamamböceği. Kara sözünden gelmekte ve renk 
unsuru öne çıkarılmaktadır. Günümüz Lehçesinde de kullanılmaktadır. 


kendir— kendyr: Türkçedeki anlamıyla bir bitki adı olarak hâlâ kullanıl- 
maktadır 


komondor— komondor: İlk olarak Macaristan'da yetişmiş kurt köpeği 
cinsi. Macarcaya Türkçeden geldiği ve oradan da Lehçeye geçtiği kaydedil- 
mektedir (SWO, s. 371). Hâlâ kullanılıyor. 

kuyruk— o kurdiuk: Koyun ve kuyrukları yağlı diğer hayvanlar için kul- 


lanılmış. Türkçeden Rusçaya oradan da Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir 
(SWO, s. 409). Günümüzde kullanılmamaktadır. 


porsuk—  borsuk: Melez, emiciler ailesinden bir hayvan. Günümüzde de 
kullanılmaktadır. 

sazan— sazan: Kara deniz, Hazar denizi ve Aral gölünde çok bulunan bir 
balık çeşidi. Kelimenin Türkçeden Rusçaya oradan da Lehçeye geçtiği kayde- 
dilmektedir (SWO, s. 668). Günümüzde sazan yerine karp kullanılmaktadır. 

tabun— Oo terpuga- (Zool. Hexagrammos): Okyanusta yaşayan bir balık. 


Kelimenin Türkçeden Rusçaya oradan da Lehçeye geldiği belirtilmektedir 
(SWO, s. 759). Günümüzde de kullanılmaktadır. 


tarakan?— karakon veya karaczany: Hamam böceği. Günümüzde de kul- 
lanılmaktadır. 


temlik— Oo temblak: Kırık ve çıkıkların tutması için kullanılan tahtacık. 
Hâlâ kullanılmaktadır. 

İ. Fiiller 

başvurmak—  bisurmanin: Türkçedeki anlamı ile hiçbir alakası olamayan 
bir anlamda Tanrıya inanmayan kimseye demektir. 
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göçmek— koczowaf: Göçmek. Dağlarda yaşayan çadırlarda kalan, hay- 
vancılıkla geçinen göçebeler. Bu fiilden türemiş koczowisko (göçebe yurdu), 
koczownictwo (göçebe topluluk), koczowniczy (göçebelik), koczownik (gö- 
çebe) şeklinde kullanımları vardır. Kelimenin Türkçeden Rusçaya oradan da 
Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s. 361). Günümüz Lehçesinde işlek 
bir fiil olup hâlâ kullanılmaktadır. 


haydamak— hajdamak: 18. yüzyılda Ukraynalı köylülerin Polonyalı soy- 
lulara karşı giriştikleri ayaklanmalarda kullandıkları saldırı anlamında bir söz- 
cük. Kelimenin hajda (hayda), hajdawery (haydaveri), Macarca ve Lehçede 
hajduk (hayduk) şeklinde kullanımları vardır. Kelimenin Türkçeden Ukrayna- 
caya oradan da Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir (SWO, s. 265). Günümüz 
Lehçesinde de kullanılmaktadır. 


menzil aamak— manzylowa€ veya maszerowac: Yürüyüş yapmak. Asker 
yürüyüşü. Hâlâ kullanılıyor. 


lı. Diğer Türk Lehçelerinden Lehçeye Geçen Kelimeler 


Moğolların Avrupa'ya 12. yüzyılda yaptıkları akınlarda Moğol ordusunda 
bulunan Türk asıllı askerler tarafından taşınmış kelimelerle başlayan bu kol, 
Karaim ve Tatar Türkleri başta olmak üzere Kırgız, Türkmen, Kazak, Özbek 
ve diğer Türk boylarından gelen sözlerle devam eder. Tatar ve Karaimler asır- 
larca Slav toplumlarıyla içi içe yaşamış olmalarına rağmen Polonyalı Slavla- 
rın diline fazla kelime satamamışlardır. Çünkü merkezi ve baskın Slav kültürü 
onlardan kültürel değerler ve kelimeler almak yerine onlara daha çok kelime 
satmış zamanla bu grupları kültür ve dilleriyle beraber tarih sayfalarındaki 
yerlerine göndermiştir. Bu yüzden günümüz Polonya'sında Karaimlerin sade- 
ce adı kaldığı gibi Polonya Tatarlarının büyük bir kısmı da Slavlaşmışştır. 


ağamak— rumak: Tatar Türkçesinden gelen bu kelime, Türklerde savaş 
için saklanan ve eğitilen kabiliyetli at olarak günümüzde de kullanılmaktadır. 


avul— auf: Tatar Türkçesinden Lehçeye geçmiştir. Kafkaslardaki dağlı- 
ların dilinde ve Kırım Tatarlarında veya Orta Asya'daki göçebe Türk kabilele- 
rinde köy, kasaba demektir. Bu anlamıyla günümüzde de kullanılmaktadır. 


bal—> baft: Büyük Tatar davulu. Tarihle ilgili bir kelime. Günümüzde 
kullanılmamaktadır. 


barhan— barchan: Kırgız Türkçesinden Lehçeye geldiği kaydedilmekte- 
dir. Rüzgarın estiği yönü gösteren yarım ay şeklindeki alet. Günümüz Lehçe- 
sinde de kullanılmaktadır. 


behintat— bachmat: Eskiden Tatatarların ve Polonyalıların tıknaz yapılı, 
uzun yola dayanıklı binek atlarına verdikleri ad. Günümüzde de kullanılmak- 
tadır. 


börek— borek: Polonya Tatarları ve Karaimleri tarafından Lehçeye taşın- 
mış ve hâlâ kullanılmaktadır. 


bulan— o bufany: Hafif sarıya çalan renkte doru at. Bu kelime Lehçeye, 
Özbek Türkçesinden gelmiştir. Konuştuğum Türkologlardan Porf. Dr. Tade- 
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usz Majda'ya göre bulan Türkçeden Lehçeye geçen ilk kelimedir. Günümüzde 
de kullanılmaktadır. 


bulavı— o bufawa: |. Eski Polonya'da Hetmanların kullandıkları taşlarla 
süslü mareşallik sembolü topuz. 2. Türk-Tatar silahı. Kaynaklarda bu kelime- 
nin Türkçeden gelmiş olabileceği kaydedilmektedir. (SWO, s. 97). Günümüz- 
de kullanılmamaktadır. 


çamak— czumak: Tatar Türkçesinden Ukraynacaya oradan da Lehçeye 
geçmiştir. Eskiden Ukrayna'da köyden köye eşya, yük tuz ve diğer ihtiyaçları 
öküz arabasıyla taşıyan kimse olarak verilmektedir. Bugünkü Lehçede kulla- 
nılmamaktadır. 


çapul— czambut: Silahlı Tatar askerleri grubu. Tarihi romanlarda ve ede- 
biyat dilinde kullanılmıştır. Günümüzde de kullanılmaktadır. 


çara— o czara: Türkçe ve Moğolca bir kelime olarak gösterilmektedir. 1. 
Kısa, geniş, ayaklı bardak. Içki ve su dışında diğer içeceklerin sunulduğu bir 
kap. Günümüzde yaygın olmamakla birlikte bu anlamıyla kullanılmaktadır. 2. 
Üflemeli müzik aletlerinin en geniş kısmı. Ayrıca deyim olarak da insan hep 
mutlu olmaz anlamında kullanılmaktadır. 


kalpak—> kofpak: 15. yüzyılda Polonya'da çok popüler olan ve Tatarlar 
tarafından kullanılan silindir şeklindeki erkek şapkası. Günümüzde de kulla- 
nılmaktadır. 


kapan— kapkan: Tatar Türkçesinden Lehçeye geçtiği kaydedilmektedir. 
1. Avcılıkta kurt, tilki gibi hayvanları avlamak için kurulan tuzak aleti. 2. Kurt 
ve tilki cinsi küçük bir hayvan. Günümüzde de kullanılmaktadır. 


karakul—> O karakuf: Karagöl, Özbekistan'da bir şehir 1. Asya'da yaşayan 
çok yünlü koyun cinsi. 2. Bu koyun cinsinin kuzu derisi. Günümüzde de kul- 
lanılmaktadır. 


karsak—> korsak (Zool. Vulpes corsacs) Kırgız Türkçesinden geçtiği kay- 
dedilen kelime tilkigillerden bir hayvan olarak verilmekte, Asya ve Avrupa 
steplerinde yaşadığı, günümüzde korunmaya alındığı belirtilmektedir. Hâlâ 
kullanılmaktadır. 


kımız— kumys: Bütün Türk lehçelerinde kullanılan kımız, Asya ve 
Avrupa'da Türklerin sütten yaptıkları içki olarak tanımlanmaktadır. Günümüz 
Lehçesinde de kullanılmaktadır. 


koş— kosz: Kazak ve Tatarlarda askeri birlik. Günümüz Lehçesinde de 
kullanılmaktadır. 


kulan— kufan (7ool. Eguus hemionus): Tatar Türkçesinden geldiği belir- 
tilen kelime, Orta Asya'da yaşayan memeli hayvan olarak tanımlanmaktadır. 
Günümüzde de kullanılmaktadır. 

kurgan— kurhan: Tatar Türkçesinden Lehçeye geçen bu kelime Ukrayna, 
Orta Avrupa ve Iskandinavya'da kent anlamında kullanılmaktadır. Günümüz 
Lehçesinde de kullanılmaktadır. 


suhak— o suchak (Z0ol. Saiga tatarica): Tatar Türkçesinden gelen bu keli- 
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me Orta Asya'da yaşayan, sarı, kırmızı renkte iri başlı güçlü bir hayvan ola- 
rak tanımlanmaktadır. Kelimenin Tatar Türkçesinden Ukraynacaya oradan da 
Lehçeye geldiği belirtilmektedir. (SWO, s. 711). Günümüzde kullanılmamak- 
tadır. 


şalvar— Oo szarawary: Tatar Türkçesinden gelen bu kelime, Türkçedeki 
anlamıyla günümüzde de kullanılmaktadır. 


tarpan— o tarpan (Zool. Eguus gmelini): Kırgız ve Tatar Türkçesinden ge- 
len bu kelime yabani at anlamında eski dilde kullanılmıştır. 


yağmurluk— jarmufka: Türkçedeki anlamıyla hiç ilgisi olmayan Yahu- 
dilerin başlarına koydukları yuvarlak küçük takke olarak günümüzde kırsal 
kesimde kullanılmaktadır. 


yarlık— jartyk: Tatar Türkçesinden Lehçeye geçmiştir. Türk hükümdarla- 
rının özellikle, Altınordu devletinde ve Kırım hanlığında fethedilmiş toprakla- 
rın prensleri için emirler içeren padişah buyruğu. Günümüzde de bu anlamıyla 
tarihi metinlerde kullanılmaktadır. Bu kelime Tatar lehçesinden Polonya dili- 
ne geçmiştir. 


yiğit— dZygit: Genç, cesaretli delikanlı. Kelime, Kazak ve Kırgız Türk- 
çesinden (cigit) Rusçaya oradan da Lehçeye geçmiştir. O yüzden Türk lehçe- 
lerindeki “cigit” şekliyle kullanılmıştır. Kafkastan gelen atlı. Ata binmede usta 
kişi. Eski metinlerinde ve konuşma dilinde çok geçer. Podlasie (Polonya'nın 
kuzeydoğusu) bölgesinde çok hızlı araba kullananlara da cigit denilmektedir. 
Günümüzde de kullanılmaktadır. 


Görüldüğü gibi Lehçeye gelen kelimeler ya geldiği dildeki aslına yakın 
veya Lehçe söyleyişe uygun hale getirilerek ya da yeni bir kavram türetile- 
rek karşılanmıştır. Her dil kendini yeniliyor. Nietszche'nin ifadesiyle “derisini 
yenilemeyen yılan ölür”. O nedenle kendini yenilemeyen diller de ölmeye 
mahkumdur. Eski Lehçede çok olan Türkçe kökenli kelimeler günümüz Po- 
lonyacasında oldukça azdır. Bu da Türk kültürünün artık eskisi kadar güç- 
lü olmamasından kaynaklanmaktadır. Osmanlı döneminde Türk medeniyeti 
kendine özgü yapısıyla ve gücüyle bütün dünyanın dikkatini çekmiş ve onu 
tanımak için doğulu ve batılılarda merak uyandırmıştır. Bugün biz de batılı- 
laşarak kendi değerlerimizden uzaklaştığımız için artık, batılıları cezbeden ve 
bizi tanımaya zorlayan faktörler azalmıştır. Biz onlara benzeyince ve kendi 
değerlerimizi terk edince, hem kendi kültürümüz zayıfladı hem de bizi başka- 
larının tanıma istekleri ortadan kalkmaya başladı. Türkçede yabancı kelimeler 
her gün geçtikçe çoğalırken, kültürde de yabancılaşma arttı. Bir de mahalli 
kültürler Türkiye içinde merkezi kültür olmaya kalkışınca nereye varacağı 
belli olmayan bir Avrupalılaşma sevdası yüzünden Türk kültür ve medeniyeti 
zayıflatılmaya mahkum edilmiştir. Atatürk'ün milli kültür anlayışı bırakılarak 
ne olduğu tam olarak bilinmeyen ama dillerden düşürülmeyen bir hümanizm 
ve dünyalı olma aşkı ve heyecanı her yanı sarmıştır. 
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Çağdaş Lehçe de, Türkçe gibi daha çok batı Avrupa dillerinden kelime- 
ler almakta ya da kendi bünyesinden kelimeler türetmektedir. Türkiyede dilin 
Türkçeleşmesinden ve kendini yenilemesinden rahatsız olanların başka dil- 
lerdeki bu gerçeği de görüp ona göre eleştiri yapmalarını hatırlatır, bu maka- 
leyi hazırlarken bazı kelimeler üzerine konuşup tartıştığım Prof. Dr. Tadeusz 
Majda'ya ve Mer. Dariusz Cichocki' ye teşekkür ederim. 
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ADALET AĞAOĞLU'NUN 
'FİKRİMİN İNCE GÜLÜ” 
ADLI ROMANININ İNCELENMESİ 


* Kamuran ERONAT 


Özet 


Türkçe Adalet Ağaoğlu'nun “Fikrimin İnce Gülü” Adlı Romanının İncelenmesi”nde 
eser; romanın kimliği, isim ve içerik, olay örgüsü, romanın tematik yönden incelen- 
mesi, şahıs kadrosu, zaman, mekan, dil ve üslüp ve sonuç kısımları itibariyle ele alın- 
mıştır. Bu çalışmada, eser teknik ve tematik yönden incelenmiş ve yazar ile yapılan 
görüşmedeki açıklamalarda tespitlerdeki hareket noktası olarak seçilmiştir. 


Eserde vurgulanan insan ve buna paralel olarak aktarılan toplum portresi, evrensel 
bir nitelik taşımakta dikkatlere sunulan özellikler her geçen gün doğruluğunu ve ob- 
jektifliğini korumaktadır. 


Bu nitelikler ışığında Türk Edebiyatı'nın ilk yol romanı” olan Fikrimin İnce 
Gülü'nü Bayram ve onun aksiyon çizgisi paralelinde ele alarak incelemeye çalıştık. 
Eserdeki olay örgüsünün de çatışma zeminini hazırlayan sebepleri maddeler halin- 
de özetleyerek açıkladık. Tematik incelemede ise romanın çatısını oluşturan temleri; 
cehalet, ihanet, ekonomik sıkıntı, zenginlik tutkusu, yalnızlık ve sevgi çemberi çer- 
çevesinde ve yoğunluk ölçüleri esas tutulan bir ölçekle ele alarak sunmaya çalıştık. 
Şahıs kadrosunu ise Philip Stevick'in yapmış olduğu kategori eşliğinde gruplaştırarak 
oluşturduk. Zaman ve mekan unsurlarını da yine teknik incelemedeki bilgiler ışığında 
ve yazarın önceki açıklamalarındaki veriler desteğinde ele aldık. Dil ve üslüp ile nok- 
talanan değerlendirmemizi sonuç kısmı ile özetledik ve eserin genel yapısı hakkında 
Türk Dili okuyucularına toplu bir bilgi vermeyi hedefledik. 


Anahtar kelimeler: Adalet Ağaoğlu, Fikrimin İnce Gülü, Para, araba, cehalet, 
rüşvet, yozlaşma. 


Abstract 


In the examination of “Fikrimin İnce Gülü”, one of Adalet Ağaoğlu's novels, the 
following aspects have been clarified: the identity of the novel, name and contents, the 
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Adalet Ağaoğlu'nun Fikrimin İnce Gülü” Adlı Romanının İncelenmesi 


order of events, a thematic examination of the novel, characters, time, place, langua- 
ge, style and conclusion. In this study the novel has been examined technically have 
been taken as a starting point. 


The portraits of the characters and the society that were emphasized in the novel 
have a global nature, which increases the level of objectivity. 


According to the factors presented above, we tried to examine “Fikrimin İnce 
Gülü”, the first road novel of Turkish literature, parallel to the action line of Bayram. 
We explained the reasons which caused the conflict in the order of the events item by 
item. In the thematic examination, we presented the themes which formed the frame 
of the novel: ignorance, unfaithfulness, economic problems, passion for wealth, lo- 
neliness and love. We grouped the characters according to the criteria set by philip 
Stevick. We investigated the factors like time and place in teh light of the information 
obtained from the technical examination and the data from the previous explanations 
of the author. In the last part of the study, we summarized our evaluation and tried 
to give information about the general structure of the novel to the readers of “Türk 
Dili”. 


Anahtar kelimeler: Money, automobile, ignorance, bribe, degeneration. 


a 
A. Romanın Kimliği 


Fikrimin İnce Gülü Türk Edebiyatı'nın “i/k yol romanı”dır.' Eser, Adalet 
Ağaoğlu'nun kaleme aldığı ikinci romandır. Romanda bir Türk işçisi olarak 
Almanya'ya çalışmaya giden Bayram'ın, Kapıkule'den doğup büyüdüğü yer 
olan Ballıhisar'a kadar olan yolculuğu anlatılır. 


Fikrimin İnce Gülü'nün olay örgüsünde görülen “geriye dönüşler ileri 
fırlamalar ve aynı zaman diliminin değişik şekillerdeki tekrarı” ile 1970'li 
yılların Türkiye'sinin sosyal, ekonomik ve kültürel mozaiğini daha iyi görme 
imkânını yakalıyoruz. Adalet Ağaoğlu 1976 yılında tamamladığı bu eserin- 
de Almanya'ya çalışmaya giden işçilerimizin dramını Bayram'ın kişiliğinde 
sembolleştirerek dikkatlere sunmuştur. 


Avrupa Birliği'ne girme ümidini taşıdığımız ve “uzun ince bir yol? da ol- 
duğumuzun altının çizildiği bu günlerde bu “yol romanı? Türkiye'nin gelişme 
ivmesinin bir grafiğini de yansıtmaktadır. 


Romandaki mevcut başlıkların, “Giriş”, “1 Numaralı Devlet Yolu”, “Yalo- 
va Vapuru”, “40 Numaralı Yoldan Öteye”, “Daha Öteye” ve “Kavşak” olarak 
nitelendirilmesi eserin olay örgüsünün yapısı ve tematik unsurlarının içeriği 
ile örtüşmektedir. 


Fikrimin İnce Gülü romanı daha sonra beyaz perdeye de aktarılır. Fakat 
senaryonun romanı çok iyi temsil ettiğini söyleyemeyiz. Nitekim bu konuda 
yazar Adalet Ağaoğlu; 


i Tömer Çeviri Dergisi, Ankara Üniv. Tömer Bursa Şub., 1996, Y.3,S.8,s. 119 
Prof. Dr. Şerif Aktaş, Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, 2. Bas., Akçay Yay., Ank. 1991. s. 132 
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“Hiç sevmedim filmi. Herkesin sandığı gibi yönetmen romanımı adım 

adım izlemediği için değil, tam tersine, adım adım izleyip de kendisi 

hiçbir yaratıcılık göstermediği için. Adam hem romanı adım adım izli- 

yor, hem de yazarın dünyaya bakışını siliyor, onun anti-militer tavrını 

yok ediyor. Bayram'ı Bayram yapan şeylerin en önemlileri yok edilince, 
»”3 


orada herkesi gıdıklayan bir (Almanya İşçisi) kalmış”. 
tarzındaki ifadeleriyle hoşnutsuzluğunu açıkça ifade etmektedir. 


Fikrimin İnce Gülü Avrupa'ya hazırlıksız ve hazımsız giden Türk köylü- 
sünün dramatik yönünü belgeler niteliktedir. Bu eser “Anadolu köylüsünün 
Avrupa'ya gidip, ilim, irfan ve görgü kazanmış olarak döneceğini sananlara 
kafasında hâlâ “uygarlık eğitimi veren bir Batı dünyası' hayalini yaşatanlara, 
köylüye ve köylünün bugünkü çürümüş, bozulmuş, değişmiş toplumsal ve mo- 
ral düzenine yaslanarak bir şeyler yapabileceğini sanan kişilere de bilinçli bir 
cevap niteliği taşıyor.” Yazar, Bayram'ın kişiliğinde Almanya'ya gidip “gur- 
bet ellerde emeğini maddeye çevire çevire sonunda hem insanlığa, hem de 
yetiştiği topluma yabancılaşan, Anadolu insanının dramatik yaşam öyküsünü 
mizahi yergilerle iyi anlatıyor.” Adalet Ağaoğlu burada sadece Bayram ve 
O'nun temsil ettiği Türk köylüsünü değil, o yol boyunca değişen Türkiye'nin 
hem fert hem de toplumsal bazdaki peyzajını da çizmeye çalışıyor. Roman, 
değişen Türkiye'nin dramatik sahnelerine ışık tutmaktadır. Ekonomik sıkıntı, 
istihdam meselesi, eğitimsiz Türk köylüsünün saflığı ve ne kadar kolay kandı- 
rılabilirliği, tüketim ekonomisinin maddeleştirdiği insan, siyasi istikrarsızlık, 
halktan kopuk idareciler bütün katmanları ile gözler önüne serilmiştir. 1970'li 
yıllarda cereyan eden bu gelişmeler, bugün de toplumumuzun kanayan yarası 
olarak şifa beklemektedir. Yazar Adalet Ağaoğlu'nun, toplumumuzun içinde 
bulunduğu sıkıntıları gün ışığına çıkardığı bu eserinin popülaritesi, gündem- 
deki sıkıntı ve eksiklikler giderilmediği müddetçe artarak devam edecektir. 


B. İsim ve İçerik 


“Fikrimin İnce Gülü”, romanda Ankara şehrinde evlere temizlik işlerine 
gidip gelen, fakir ağabeyinden başka kimsesi olmayan Kezban'ın, sevgilisi 
Bayram'a verdiği plaktaki şarkının ismidir. Romanın ismine bu şarkının adı 
esin kaynağı olmuştur. Bu isim anlamlıdır. Roman başkişisi Bayram'ın, tek 
yakını sevgilisi Kezban'la aralarındaki iletişimi sağlayan inorganik bir bağ 
niteliğindedir. Bu şarkı sevgisiz ve ilgisiz büyüyen Bayram ile Kezban'ın or- 
tak sevgilerinin diğer adıdır. “Fikrimin İnce Gülü” bir anlamda Almanya'ya 
çalışmaya giden Bayram'ın geçmişini ve sevgilisini hatırladığı bir simge ni- 
teliğindedir. Romana ismini veren bu şarkı ile ilgili olarak yazar İstanbul'da 
bizlere şunları aktarmıştır:*...O “Fikrimin İnce Gülü? şarkısı benim çocuklu- 
gumda dinlediğimde çok eski seslerden, Müzeyyen Senar'dan da daha eski 


> Tömer Çeviri Dergisi, 8.119 
z Asım Bezirci, Seçme Romanlar, 1. Bas., Evrensel Yay., İst. 1997, s. 365 
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Vedia Hanım diye bir hanım, çok ince ve yanık bir sestir onlar, çok yanık bir 
gesi» 


Bu yanık ve ince ses mutlaktır ki Bayram'ın içinde yaşadığı yangının da 
sesidir. Belli ki yazar, bu isimle Bayram ve O'nun gibilerin içinde bulunduğu 
sıkıntıyı hissettirmek istemiştir. Romanda “araba sevdası” ile maddeleşen ve 
insanlığından uzaklaşan insanın feryadı hep bu sesle, bu şarkı ile dile getirilir. 


C. Olay Örgüsü 


Fikrimin İnce Gülü”nde olay örgüsü “değişim” ve “statü? üzerine kurulmuş- 
tur. Eserde 1970'li yıllarda cereyan eden ve özellikle de Almanya'ya yönelik 
olarak gerçekleşen işçi akını ele alınmaktadır. Uygar ve gelişmiş bir Batı ül- 
kesine gidip bir an önce zengin olma tutkusu içerisinde olan Anadolu köylüsü- 
nün trajik eğilimi, romanda oldukça çarpıcı bir boyutta dikkatlere sunulur. 


Dönemin şartları göz önüne getirildiğinde olay örgüsünün sıradan bir olu- 
şum neticesinde kurulduğu söylenebilir fakat bu örgüyü tetikleyen psikolojik 
ve sosyolojik etmenler son derece gerçekçi bir analiz neticesinde seçilmiş ve 
desteklenmiştir. Eserde Ağaoğlu tüketim ekonomisinin kıskaca aldığı insanı 
ve onun duygularını çok iyi yakalamıştır. Romanda sergilenen problemler bu- 
gün geçerliliğini korumakla beraber ortaya konulan insanın prototipinin ev- 
rensel bir boyut kazanması, eserin bilinirlik oranını arttırmıştır. 


Romanda Ballıhisar?'dan Almanya'ya işçi olarak giden Bayram, kazandığı 
paralarla bal rengi bir mercedes alarak Türkiye'ye Ballıhisar'a giderek sevgi- 
lisi Kezban'a ve köylülerine “bokböceği', 'incegül', “deloğlan? olarak adlan- 
dırılan kendisinin kim olduğunu ispatlamaya çalışmak ister. Romandaki olay 
örgüsünün ilk “metin halkası” da Bayram'ın Bulgar Sınır Kapısı'ndan çıkışı 
ile böylece başlamış olur. “Hakim bakış açısı”* ile anlatılan romanda zaman 
zaman “bilinç akışı”? yönteminden faydalanılarak, Bayram'ın geçmiş haya- 
tı ile ilgili de bilgiler verilir. Bayram, Almanya öncesi fakir ve kimsesizdir. 
Sürekli olarak yakın çevresi tarafından dışlanan Bayram, köylüsü İbrahim'i 
çürüğe çıkarttırıp, O'nun yerine kendisi Almanya'ya çalışmaya gider. “İşte 
romandaki bu gizem ya da şaşırtma öğesi olay örgüsünde çok önemli bir yer 
tutar.” Artık Bayram değişim rüzgarını kendi lehine çevirmiştir. Orada para 
kazanıp bütün sermayesini lüks bir arabaya yatırmış arzuladığı statüsüne de 
kavuşmuştur. Araba, onun tek işlevsel yönüdür. Yol boyunca Bayram daima 
geçmişi, ezikliğini, yoksulluğunu dışlandığı günleri hatırlar. Sıra bunun acısı- 
nı çıkarmaya, köyü ve köylüsüne Bayram'ın artık zengin, arabalı işi ve statüsü 
olan biri olduğunu ispatlamaya gelmiştir. Bayram, yol boyunca bunun hayalini 
kurar. Yazar Adalet Ağaoğlu bir *yol romanı? olmasına rağmen Fikrimin İnce 
Gülü adlı eserin olay örgüsünü çok başarılı kurmuştur. Prof. Dr. Şerif Aktaş'ın 


Adalet Ağaoğlu, 07.08.2001 Tarihli Özel Görüşme İstanbul 

Prof. Dr. Şerif Aktaş, age., s. 151 

age.,5.84 

Philip Stevick, Roman Teorisi (Çev: Doç.Dr. Sevim Kantarcıoğlu), 1. Bas., Gazi Üniv. Yay., Ank. 1988, s. 144 
vw E. M. Forster, Roman Sanatı (Çev: Ünal Aytür), 1. Bas., Adam Yay,., İst. 1982, 5.130 
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“vak'a herhangi bir alâkâ ile bir arada bulunan veya birbiriyle ilgilenmek 
mecburiyetinde kalan fertlerden en az ikisinin karşılıklı münasebetlerinin 
tezahürüdür”! şeklindeki değerlendirmesi dikkate alınacak olunursa, Ağaoğ- 
lu bu tezahürü Bayram ve O'nun arabasının birlikteliği ile gerçekleştirmiştir. 


Bayram'ın arabası da artık bir şahsiyet kazanmış, Balkız olmuştur. 
Kapıkule'den Türkiye'ye giriş yapan Bayram'ın kendisi ve arabası ile aksi- 
yon başlamıştır. Araba ve Bayram'ın bulunduğu yerde aksiyon ivme kazanır. 
Zaten olay örgüsünde hareketlilik başka türlü gerçekleştirilemez. Mevcut du- 
rumdaki monotonluk ve sıradanlığın bozulması ise, Bayram'ın bilinç akımı 
ile geçmişe dönüşleriyle sağlanır. Bu sayede, O'nun içindeki psikolojik durum 
daha net bir şekilde okuyucuya sunulur. I Numaralı Devlet Yolu'nda Bayram, 
Güldenhouse sürücüsü ile mücadeleye girer, amaç Balkız'ı korumaktır; bu 
esnada askerlik anılarına yönelir. Gümrükte geçiş için rüşvet verilmesi yine 
bir diğer “metin halkası? olarak dikkatlere sunulur. Burada usülsüzlük yapan 
Nuran Hanım da Bayram'ın Almanya'ya gayrimeşru bir biçimde gitmesini 
sağlayan laborantın bir başka versiyonu gibidir. 


Yolda kamyon şoförleri ile girilen mücadeleler olay örgüsünün diğer metin 
halkalarını oluşturur. Edirne çıkışı Balkız'ın yıldızının çalınması yine Bayram 
ile Balkız arasındaki “ilgili münasebeti” daha da perçinleştirir. Bir diğer önem- 
li metin halkasını ise Yalova Vapuru oluşturur. Burada Bayram bütün yitik 
kişiliğine rağmen, sahip olduğu arabanın kendisine verdiği statü gereğince, 
Ayfer isimli bir Bursa yolcusuna yakınlaşır ve O'nu arabasına binmeye razı 
eder. Fakat zengin bir koca ile evlenip çevresine hava atmanın hayallerini ku- 
ran Ayfer, Bayram'ın tacizi ile karşılaşır. Yalova Vapuru bir anlamda bu iki yi- 
tik insanı bir araya getiren bir araç konumundadır. Bayram burada Ayfer'den 
tokat yer. Bu tokat aslında O'nun Ballıhisar'da yiyeceği büyük tokatın ayak 
sesi gibidir. 

“40 Numaralı Devlet Yolu”nda Bayram yine yaşadığı olumsuzluklardan 
yılmaz. Kamyon şoförleri ile olağan yol mücadelelerine devam edip, Rıfat 
Usta'nın yanında çalıştığı günleri hatırlar. Bu istikamette yine bir kamyon 
şoföründen yediği yumruk, romanın sonunda karşılaşacağı sarsıntının yük- 
selen ölçeği niteliğindedir. Romandaki “Daha Öteye” bölümünde Bayram 
bir biçerdöverle karşılaşır ve şarampole yuvarlanır. Balkız'ın estetik güzel- 
liği biraz bozulur. “Kavşak”ta ise son metin halkası oluşur. Orada genç bir 
çobandan kendisinin, İbrahim'in yerine Almanya'ya gittiğinin öğrenildiğini 
anlar. Bu arada bırakıp gittiği o köy değişmiş artık kimse kendisini o köyde 
beklememektedir. Kezban'ın zaten bir başkası ile evlilik yapmasının temelin- 
de Bayram'ın bu bencil tutumu yatmaktadır. Bayram artık karşılaştığı çoban 
çocuğun söylediklerini dinlemez ve geri dönmenin yolunu tutar. Artık orada 


(Ta ME ; . 5.29 2 4 
hiçbir yolun ucunda kimse Bayram'ı” «4G, 2, beklememektedir. Romanda- 


! o Prof. Dr. Şerif Aktaş, age., s. 48 
2 Fikrimin İnce Gülü'nden yapılan alıntılar; Oğlak Yay., 8. Bas. 1996 yılına ait olup Fİ.G kısaltması ile verilmiştir. 
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ki son metin halkası da böylece sona ermiş olur. Bayram artık yine yalnız ve 
çaresizdir. Kendisini ispatlayamamış olmanın ezikliği içerisindedir. 


Eserde çatışma zeminini hazırlayan sebepleri son metin halkasına kadar 
şöyle özetleyebiliriz: 


1- Yoksulluk, cahillik ve eğitimsizlikten mahrum insanların çaresizliği. 

2- Yurt dışına gidip bir an önce zengin olup, refaha erişme isteği. 

3- Örgütlü bir kalkınmadan ziyade bireysel zengin olma amacının güdül- 
mesi. 

4- Maddi kalkınmayı hazmedemeyen insanların dramı. 

5- Rüşvet ve yolsuzluğun birçok kurum ve kamu görevlisinde hakim un- 
sur olması ve bunun vatandaşa ve ülkeye olumsuz yansıması. 

6- Dürüst ve çalışkan insanların toplum katmanlarında yeterli sayıda bu- 
lunmamaları. 

7- Tesadüfe bağlı kalkınma hamlelerinin insan yaşamındaki olumsuz be- 
lirtileri. 

8- Sonradan görme gösteriş meraklısı insanların toplum içerisinde yer edi- 
nememesi. 


Bütün bu unsurlar romanda Bayram ve O'nun eksenindeki kişilerin mev- 
cudiyetleri ile son derece somut bir şekilde olay örgüsündeki halka zincirine 
eklenmiştir. 


D. Romanın Tematik Yönden İncelenmesi 


Fikrimin İnce Gülü bir “yol romanı? olmasına ve olay örgüsünün Edirne- 
Ballıhisar arasındaki yol güzergahında kurulmuş olmasına rağmen, tematik 
yönden yelpazesi son derece geniştir. Bu genişlik elbette Bayram'ın anılarıyla 
baş başa kaldığı süreçle sağlanmıştır. 


Eserde en belirgin temaları şöyle özetleyebiliriz: 


a. Cehalet 


Eserdeki çatışma zemininin oluşumundaki en önemli unsurlardan biridir. 
Bu tem en çarpıcı bir şekilde Bayram'ın varoluş serüveni ile karşımıza çık- 
maktadır. 


Mercedesi ve Franz Lehar gömleği ile zengin bir görünüme bürünen Bay- 
ram, Almanya'daki konumunu Türkiye şartlarına üstün tutarak kendisini her 
konuya karşı egemen bir güç olarak hisseder. Köyü ve köylüsüne arabasını 
ve Avrupa markalı gömlekli bedenini göstermek, artık zengin bir kişilik ol- 
duğunu hissettirmek ister. O'na göre zenginliğin ve gelişmişliğin ölçeği bu 
tarz hareketlerdir. Mercedesten başka bir sermayesi olmayan Bayram, bu aracı 
zırhlı bir kalkan olarak görür. Bayram'ın Yalova Vapuru'nda bir kıza karşı 
hoyratça davranmasında, yol boyunca karşılaştığı araç sürücüleriyle girdiği 
mücadelede hep bu temeli sağlam olmayan zenginlik hülyası yatmaktadır. 
Eserin sonunda köylülerin kendisinden nefret etmesinin nedeni yine bu köylü 
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kurnazlığının yol açtığı cahil tutumlardır. Bayram'ın çevresindekiler de cahil 
kişilerdir. Bu kişilerin dünyevi gelişmelerle ilgileri yoktur. Kendilerini hep 
ezik görmeye alışmış, bürokrasideki insanları ise yüceltmeyi daima marifet 
saymışlardır. Nitekim, Bayram'ın gümrükten geçerken hemşehrilerinin söyle- 
dikleri şu sözler ibret doludur: “... Allah razı olsun şu kadından. Girişte olsun, 
çıkışta olsun bizi ne çeşit belalardan koruyor. Bir küçük armağan sunmuşuz. 


Gönülden kopma. O da çantasına atıvermiş. Ne olur?” ig ın 


Yine eserde, Düldüllerin Osman Efendi'nin köylülere siyasi nutku, Türk 
köylüsünün saflığının ve bilgisizliğinin bir göstergesidir: “Bakın siz, Mende- 
res bi geçsin başa, bu köyde herkesin altına bi taksi, tarlasında bir traktör... 


Nah şuraya yazıyorum. Amerika arkamızda olunca...” 4G, 535) 


Cehalet unsuru sonuçta diğer temalara da bir anlamda ivme kazandıran bir 
tem olarak kendisini hissettirmektedir. 


b. İhanet 


Romanın temelindeki gizemli temlerden biridir. Bayram'ın Almanya'ya 
gitmek için köylüsü İbrahim'i kandırması, O'nun yerine oraya gitmesi, 
Almanya'dan arabası zarar görmesin diye kimseyi yanına almadan gizlice 
Türkiye'ye gelmesi gibi birçok konuda, ihanet çemberi ile karşılaşıyoruz. 
Eserdeki ihanet teminin oluşumuna zemin hazırlayan unsurları şu şekilde 
maddeleştirebiliriz: 


a- eğitim dengesizliğinin hüküm sürdüğü yerlerde, 

b- gelir dağılımının eşit bulunmadığı ortamlarda, 

c- çıkara dayalı hayat felsefesinin hakim olduğu çizgide ihanetin daha so- 
mut bir şekilde belirginleştiğini görmekteyiz. 


Romanda olay örgüsünü tetikleyen en önemli etkenlerden biri olan ihanet, 
Bayram'ın Almanya'ya gidiş serüveninin en başındaki gerçektir. Köylüsünü 
kandırarak onun işlemlerini yapacağı yerde kendi işlemlerini yaptıran Bay- 
ram, en yakın arkadaşına ihanet ederek zengin olmanın yolunu tutar. Bayram 
ve Bayram gibilerin yaptığı bu eylemi, sanırım en iyi laborant anlatmaktadır: 
“.. Nah namuslu! Burada ilk laborantlığa başladığımda, ben bunların öz kar- 
daşını sattığını gördüm be. Öz kardaşının sırasını kapmak için bunlar, cebime 


zorla ellilikler, yüzlükler...” e 


Eserin sonunda Bayram, ihanetinin bedelini yalnızlığa gark olunuşla öder. 
O'nun Almanya'ya nasıl gittiğini öğrenen köylüsü ve en başta da sevgilisi 
Kezban, Bayram'ı dışlayıp kendi kabuklarına çekilerek O'na en büyük ve an- 
lamlı cezayı verirler. 


c. Ekonomik sıkıntı 


Romandaki temel meselelerin odağında yer alan bir gerçektir. İnsanların 
birbirlerini aldatmalarında, psikolojik yapılarının bozulmasında, kısa yoldan 


2005-l M belleten 


99 


100 


köşe dönmek için girdikleri çıkmazlarda, bocalayışlarının perde arkasında, bu 
etken yatmaktadır. Bayram'ın Almanya'ya sahtecilik yaparak gitmesi, köylü- 
ye gelip hava atmak istemesi, vapurdaki Ayfer'in Bayram gibi biriyle birlikte 
olmanın hayalini kurmasının temeli bu ekonomik sıkıntılara dayanmaktadır. 
Roman başkişisi Bayram “bireysel kurtuluşu için her şeyi mubah gören, kendi 
kurtuluşu uğruna başkalarının yaşamını hiçe sayan, umursamayan, düzenin 
çarpıklaştırdığı, özüne yabancılaşmış bir” kişiliği canlandırırken, bu yapıya 
başarılı bir şekilde dikkat çeker. 


Bayram'ın tek amacı, herkesin ve geçmişte en başta da kendisinin yaşadığı 
bu sıkıntıyı bertaraf ettiğini göstermektir. Ekonomik sıkıntının başta köylerde 
yaşandığını yine Bayram'ın çocukluğu eksen alarak yansıtırken, Bayram'ın 
Bayram olma nedenlerini de göstermiş oluyoruz: 


“Bayram amcası Raşit'in dizleri dibinden sıyrılıp uzaklaşıyor. Niye inan- 
sın amcasına sanki? Hiçbir gün, bakkaldaki boyalı şekerlerden alamadı ço- 
cuklarına ve Bayram'a. Hiçbir gün, bir kağnıya binip Sivrihisar'a gidemedi. 
Gidip, dönüşte torbasında urbalık, leblebi şekeri ne getirmedi. Osman Efen- 
dinin çocukları evlerinin önünde yoyo oynuyorlar. Bayram hiç yoyo oynama- 
dı.” 


Netice itibariyle bütün olumsuz gelişmeleri besleyen ve romanın çatısını 
hazırlayan hep bu ekonomik sıkıntıdır. Bu durum kişilerin kişiliksizleşmesin- 
de, değer yargılarının çürümesinde etkili olan bir özelliktir. 


d. Zenginlik tutkusu 


Romanda yoksullukla boğuşan ve bu mücadeleden bitap düşen birçok ki- 
şinin erişmek istediği bir olgudur. Bu özellik, romanda şu fenomenolojik un- 
surlarla karşımıza çıkmaktadır. 


*(Eİ.G..s.76) 


a- insanların hayallerini coşturan bir tutku olarak, 

b- zaman zaman onların bungunluklarına sebebiyet veren bir etkiye sahip 
olarak, 

c- toplumdaki yozlaşma eğilimini tetikleyen bir etken, özellikle insanları 
illegal işlemlere sevk eden bir niteliğe hakim olarak. 


Nitekim eserde Bayram'ı istem dışı işlemlere sevk eden ve O'nunla eş- 
değer tutumlar sergileyen kişilerin hedefinde bu belirttiğimiz özelliklerin söz 
konusu olduğu açıkça ortadadır. 


Yalova Vapuru'nda karşılaştığı ve zengin biri olarak tasarladığı Bayram'la, 
yakınlaşıp evlilik hayalleri kuran Ayfer'de mevcut olan bu tutku, ürkütücü 
boyuttadır. Zengin biriyle evlenip sevgilisi Ziya”ya hava atma emelleri taşıyan 
Ayfer, bu duygusunu şu çılgın düşüncelerle yansıtırken, zenginliğin ne kadar 
istenilen bir güç olduğunu gözler önüne serer: “İnim inim inleteceğim onu. 
Elime azıcık para sıkıştırıp beni başından savarsın ha? Bak ben şimdi ondan 
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çoğunu üç çula veriyorum. Mutfağım fayans döşeli. Buzdolabım, fırınım hep 
bir sırada. Televizyonum renkli. Banyom baştan ayağa çiçekli seramik. Tabanı 


. » 
yeşil mermer... Salonum duvardan duvara...” px G. s156) 


Sonuçta “öz çıkarına dönük olma “köşeyi dönme' “Gemisini kurtaran kap- 
tan' olma öğretisi”! kalkınmasını tam olarak gerçekleştiremeyen ülkemizin 
birçok beldesinde insanların kapsamındaki temel içgüdü olarak kendisini his- 
settirmektedir. Bu romanda da bu unsur öncelikli temalar arasında kendisini 
bütün çarpıcılığı ile göstermektedir. 


e. Yalnızlık 


Eserde yoğun olarak işlenen temalardan biridir. En başta roman başkişi- 
si Bayram yalnızdır. Çocukluğu yalnızlık içerisinde geçmiştir. Kimsesizdir. 
Almanya'da yine yalnız kalmış, bekarlığına sırf para biriktirme uğruna son 
verememiştir. Bayram orada evli aile dostları ile de yeterince iletişim kuramaz. 
İkili ilişkilerde hep başarısızdır. Onun yalnızlığındaki tek dostu Balkız'dır. 
Arabası. Bayram'ın belki de en yakın sırdaşı, güvencesi, sevgilisi o araba ol- 
muştur. Araba almadan önce Bayram'ın yalnızlığı eserde şu tümcelerle yan- 
sıtılmıştır: “... Şurda ya da burada. Münih camisinde özellikle. İşçi bürosuna 
da gitti Bayram. Herkesi görmek istedi. Akşama doğru kimse ona : “Gel sen 
de bizimle şuraya” demediği için yine yalnızdı: Bekârım ya, aralarına almak 


istemiyorlar. mizan 


Romanın sonunda Bayram yine yalnız kalacaktır. En yakın hissettiği Kez- 
ban başta olmak üzere bütün köylüsü O'nu yalnız bırakacaktır. Romanın bitiş 
cümlesi olan; “hiçbir yolun ucunda kimse Bayram'ı beklemiyor? ibaresi, Bay- 
ram gerçeğini bütün çıplaklığıyla ortaya çıkartmaktadır. 


Romanda sadece Bayram değil, Yalova Vapuru'ndaki Ayfer, gümrükteki 
Vedat da yalnızlardır. Fakat bu unsuru herkes farklı frekanslarda hissetmekte- 
dir. Ayfer, kötü bir aile yapılanmasından dolayı yalnızlığı çekerken, gümrük 
memuru Vedat, arkadaş grubundan uzak kalışının sırlarını aramaktadır. 


f. Sevgi 


Eserde sürekli olarak karşı taraftan beklenen bir duygudur. Derinden du- 
yulmadığı, önüne maddi olguların yığıldığı bir mefhum olduğundan, elde edil- 
mesi roman kahramanlarınca kolay olmaz. Nitekim roman başkişisi Bayram, 
sevgi konusunda, Kezban'ın kendisine gösterdiği sevecenliğin hiç bitmeyece- 
ği yanılgısı içerisindedir. Ama sevgi sonuçta ihanete karşı, samimiyetsizliğe 
karşı galip gelemez. Forster'in de belirttiği gibi; 


“sevgi konusundaki yanlış inançlarımızdan biri de sevginin hiç bitmeyece- 
gidir. Bitmediği değil, bitmeyeceği. Oysa hem tarih, hem kendi deneyimlerimiz 
bize göstermektedir ki, insanlar arasındaki ilişkilerden hiçbiri sürekli değil- 
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dir; insanların kendileri gibi ilişkileri de değişkendir, bu ilişkilerin sürekli 
olabilmeleri için ustaca bir denge içinde tutulmaları gerekir.” © 


Görüldüğü gibi romandaki kişiler asla bu dengeyi tutturamamışlardır. Ne 
Bayram Kezban'a karşı bu hassas teraziyi kullanabilmiş ne de Bayram'ın çev- 
resindekiler O'na karşı duygulu olmayı, sevgili olmayı başarabilmişlerdir. Ne- 
ticede romanın sonunda, sevgiye ilgiye susamış, bunun eksikliğini derinden 
hisseden insanlar topluluğu ile karşılaşıyoruz. Zaten bu kadar olumsuz temle- 
rin bir araya geldiği eserde bu duyguyu bulmamız elbette kolay olmayacaktı. 


Romanda yine ezilmişlik, kültürel yozlaşma, cinsel açlık gibi temalar ilgi 
çekici niteliklerle yansıtılarak dikkatlere sunulmuştur. 


E. Romanın Şahıs Kadrosu 
1. Roman başkişisi 


Romanda, başkahraman diğer karakterlerden daha somut bir şekilde ta- 
nıtılmıştır. Kendisinin iç dünyası derinlemesine işlenmiştir. Bayram nitekim 
bu özellikleri ile kendisini göstermiştir. Romandaki geçmiş hal ve gelecek 
zamandaki metin halkalarındaki ivme daima Bayram ile seyir kazanmıştır. 
Bayram'ın birey olma özelliği daima arabası ile sağlanmıştır. Arabasız ola- 
rak Bayram bir kişilik kazanamamaktadır. Nitekim eserde; “elinde değil 
Bayram'ın. Ne zaman bir direksiyon başına geçse, yüzünde bakışında, duru- 
şunda göreni öfkelendiren bir değişme oluyor...” .;. , ,,, sözleri Bayram'ı çok 
net bir şekilde açıklıyor. Bayram romanda değişimin simgesidir. Köşe dönme- 
ciliğin, hazımsız zenginliğin en yakın arkadaşına ihanet etmenin, sevgilisine 
karşı vefasızlığın, hemşehrilerine karşı duyarsızlığın simgesidir. Bayram bir- 
çok roman başkahramanının aksine “yalınkat”'© bir özelliğe sahiptir. Roman- 
daki fonksiyonu ve kişiliği romanın başından sonuna kadar değişmemiştir. 


2. Norm karakterler 


Romandaki şahıs kadrosu aslında azımsanmayacak bir seviyededir. Bun- 
lardan birkaç kişi dışında, psikolojik derinliklerine fazla değinilmemiştir. 
Norm karakter statüsünde karşımıza çıkan şahsiyetler “roman kişilerindeki 
sapmaları görüp yargılamamızı sağlayan ahlâki bir ölçü olabilir; basit ve sta- 
tik bir yapıya sahip olduğu için roman dünyasındaki değişme ve gelişmeleri 
değerlendirmede kullanılacak bir ölçü” konumunda bulunabilirler. Nitekim 
romanda Vedat ve Kezban bu grup içerisinde ele alabileceğimiz şahsiyetler- 
dir. Vedat ve Kezban “fezat yaratmak ve okuyucuyu rahatlatmak için”'S adeta 
romanda boy göstermektedirler. Onlar romandaki güçlü karakterleriyle sem- 
patinin üzerlerinde odaklanmasına yol açarlar. Vedat, rüşvete karşı gelerek 
görevini tam anlamıyla yapmak isteyen bir kişilik olarak karşımıza çıkmak- 
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tadırlar. Romanın bir diğer olumlu kişisi olarak karşımıza çıkan Kezban da, 
dürüstlüğü sevgisine olan bağlılığı, ailesine olan yardımseverliği ile belirir. 
Kezban'ın fazla bir iç derinliği olduğu söylenemez. Ama Bayram'ın aksiyon 
çizgisindeki önemli isimlerden biri olduğu tartışılmaz. 


3. Kart karakterler 


Fikrimin İnce Gülü'nde karşımıza çıkan şahsiyetler içerisinde en belirgin 
olarak dikkatlere sunulan kişi, Yalova Vapuru'nda zengin bir koca bulduğunu 
sanarak Bayram'a sıcak davranan ve O'ndan kaba bir davranış görerek dün- 
yası kararan Ayfer'dir. Ayfer romanın belki de en önemli dönüm noktasında 
kısa süre içerisinde “hem komik, hem de merhamet uyandıran” kişiliği ile 
hafızalara kazınır. Düşünceleri ile karşılaştığı durum tamamen birbirine zıt 
bir durum teşkil etmektedir. Ailesinin perişanlığı ile kendisinin evlenme hül- 
yasının bozguna uğraması trajik bir durumdur. Romanın ilerleyen kısmında 
Ayfer'in başka bir fonksiyonunun olmadığını görüyoruz. 


4. Fon karakterler 


Romanda çok az bir yer edinmektedirler. Bu kişiler bazen Bayram'ın anı- 
larında, bazen de yol güzergahında karşımıza çıkmaktadırlar. “Bu karakterler, 
önce söylendiği gibi, bir an için ilgi merkezi yapılabilir ve derinlikler kaza- 
nabilirler, fakat ferdi anlamda önem ve boyut kazanmaksızın tamamen isimsiz 
birer ses olarak kalırlar. Fon karakterler, sadece romanda yapıyı işleten çark- 
ların dişleri gibidirler.” Eserde fon şahıs statüsünde karşımıza çıkan şahıs- 
ları şöyle sıralayabiliriz: Bayram'ın amcası Raşit, amcaoğlu Remzi, Rüstem 
Dede, Hüsmen Dayı, Kezban'ın ağabeyi İsmail, köylüsü İbrahim, Sarıcaların 
Ömer, Rıfat Usta, Afyonlu çimento taciri, laborant, askerlik arkadaşı Adil, 
Bayram'ın askerliğindeki komutanları; jandarma başçavuşu, üsteğmen, Hav- 
salı yedeksubay, yarbay, askerdeki sigara kaçakçısı, radyo müdürü, Bayram'ın 
Almanya'daki arkadaşları; Yaşar, Günyüzü'nden Rıfkı, Hıdır, Numan, Veli ve 
karısı, Solmaz, Hamdi, Münire, gümrükteki memur Nuran Hanım, Romani 
Export'un sürücüsü, tomruk kamyonu ve Yılmaz otobüsünün sürücüleri, bi- 
çerdöveri kullanan genç ve çoban çocuk. Köydeki kazının başındaki Avustral- 
yalı ile Almanya'daki Portekiz ve İtalyan işçiler de romandaki yabancı uyruk- 
lu şahıslar olarak dikkatlere sunulur. 


FE. Zaman 


Fikrimin İnce Gülü'nde kronolojik bir zaman unsurunun hakim olduğu- 
nu söyleyebiliriz. Romandaki “anlatma zamanı” 1976 yılını kapsamaktadır. 
Olay yaklaşık sabahtan akşama kadar olan bir zaman dilimi içerisinde ger- 
çekleşmektedir. Bu arada sık sık Bayram'ın anılarıyla beraber oluşan “geriye 
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dönüşlerle” olay örgüsündeki zaman unsuruna esneklik kazandırılmıştır. Ro- 
manda on iki defa geriye dönüşlerle geçmiş zaman dilimine gidilmiş ve hâle 
dönülmüştür. 


Romanın “vak'a zamanı”nı 1975 yılı olarak belirliyoruz. Almanya'ya 
işçi olarak giden Bayram orada üç yıl çalıştıktan sonra Türkiye'ye dönerken 
bu süreci tamamlamış olmaktadır. *“Vak'a zamanını? Bayram'ın almak iste- 
diği arabanın modelinden tespit edebiliyoruz: “... Aslında ben 75, 280 ala- 
caktım ya, boş ver canım. İnsan biraz da yaşamalı, değil mi?” ile, yiay ne 
vak'anın zamanını, Bayram'ın 1975 yılında yapımı tamamlanmış olan Bo- 
gaz Köprüsü'nden geçerken söylediği şu sözlerle daha iyi tespit ediyoruz: 
“... Deniz dedin mi, Boğaz'ın köprüden görünüşüne derim ben. Ahdim olsun, 


Kezban'ı ordan bir geçirtmezsem Balkız'ın içinde.” 1G. 128) 


Yazar, olaylar arasındaki bağlantıları çok güzel sebeplerle birbirine bağla- 
dığı için zaman atlamalarında okuyucu açısından anlaşılmaz bir durum ortaya 
çıkmamaktadır. 


G. Mekan 


Fikrimin İnce Gülü yolda geçen bir roman olması münasebetiyle geniş bir 
mekan çerçevesi ile kuşatılmıştır. Romanda adı geçen bütün yerler bizzat ya- 
zarın müşahadesi sonucu romanda belirmişlerdir. Nitekim yazar Adalet A ğa- 
oğlu bir film şeridi gibi gözlerimizin önünde canlanan bu mekânları, romanı 
yazmadan önce o istikamette yapmış olduğu yolculuklardaki izlenimler saye- 
sinde gerçekçi kılmıştır. O, bu konu ile ilgili olarak; 


“Kapıkule-Ballıhisar yolunu, önceden çok iyi bildiğim bu yolu, iki kez 
baştan sona yeniden geçtim. Ama bir otobüsün içinde ve gözlerime bir 
roman gözlüğü takarak geçtim. Önceden bilinen bütün sözcükler bir 
ozanın elinde nasıl yeniden yaratılır, onlara yepyeni anlamlar yüklenir- 
se, ben de bu yollarda rastlanabilecek her şeyi, -pek çok kimse için hiç 
de yeni olmayan bütün bu yol üstü “şeylerini'— yeni bir şeye dönüştür- 
meye çalıştım.” ? 
açıklamalarında bulunmuştur. Romanın ilk bölümünde yer alan; “Girişe 
doğru içeri, Bulgar Sınır Karakolu'na doğru” iç ın ibaresiyle de yol güzer- 
gahının rotası çizilmiş olur. Edirne, Londra Asfaltı, Selimiye, Talat Paşa Cad- 
desi, Havsa, Kırıkkale, Lüleburgaz, Kınık Deresi, Silivri, Yalıkent, Sporkent, 
Ambarlı, Gebze, Ovacık Köyü, Yalova, Bursa, İnegöl, Eskişehir ve Ballıhisar 
bu güzergâhtaki merkezlerdir. 


Yine eserde, Uludere, Hoşap, Van, Gevaş, Diyarbakır, Siirt, Çavuştepesi, 
Zernek Düzlüğü, Kırkgeçit, Zümrüt, Başkale, Diyarbakır Askeri Cezaevi gibi 


Roland Bourneur, ve Real Çuellet, Roman Dünyası ve İncelenmesi (Çev: Doç. Dr. Hüseyin Gümüş), 1. Bas., Kültür 
Bak. Yay., Ank. 1989, s. 124 
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Doğu ve Güneydoğu'daki merkezler de Bayram'ın askerlik yaptığı ve anıla- 
rında belirtilen mekanlar olarak verilir. 


H. Dil ve Üslüp 


Hakim bakış açısı ile anlatılan eserin dili sadedir. Romanda zaman zaman 
hakim bakış açısı ile anlatım devam ederken kahraman bakış açısının da iç içe 
geçtiği görülür. Bir başka deyişle “üçüncü kişinin anlatımından ustaca kişinin 
bilincine” yönelinildiği dikkatlerden kaçmamaktadır: “... Bütün gün geçir- 
diği deneyleri, ilkin Mercedes yıldızının çalınmasıyla başlayan eksiklikler, ne 
denli dirense Bayram'ı üstüne toz kondurmaktan sakındığı Balkız'ından yete- 
rince soğutmuştur artık: Ha bir fazla ha bir eksik. Buna da kanıksanıyor, bak- 
sana. Bunu kanıksayacağıma başımı kesseler inanmazdım.” 4G 32, Burada 
Forster'in de belirttiği gibi “önemli olan, bakış açısının tutarlı olması değil, 
yazarın ne yapıp yazmadıklarını okuyucuya benimsetebilmesidir.”?* Romanda 
zaman zaman montaj tekniğinden de yararlanılır. Özellikle Bayram'ın söyle- 
diği şarkılar da anlatıma farklı bir ritm kazandırır. 


« 


Yazar, biçim uğruna anlatıma bir sınırlama getirmez. Eserde anlatım tarzı- 
nın hemen hemen bütün imkânlarından yararlanılır. İç monolog yönteminden 
sık sık faydalanılmış zaman zaman şahıslar yöresel ağız özellikleri ile konuş- 
turulmuşlardır. Yazar, kısa ve basit cümlelerle sanatlı bir anlatımı çok güzel 
bir armoni içerisinde sunmayı başarır. Mesela Bayram'ın gençliğinde ilk ara- 
bayı gördüğündeki psikolojiyi; “... Kan, kendinden, kendi yüzüne fışkırmış 
gibi irkildi. Yüzü araba olmuştu Bayram'ın. Bayram o araba olmuştu.” 


in j > : e Eİ.G., 
sı gibi müthiş betimlemelerle dile getirir. 


Netice itibarı ile Fikrimin İnce Gülü Türk Edebiyatı'nın mümtaz örnek- 
lerinden biridir. Eser, şahıslar ve iç dünyaları, olay örgüsünün kuruluş tarzı, 
mekan ve zaman çerçevesinin güzel uyumu içerisinde başarılı bir örgüden 
geçirilerek okuyucuya sunulmuştur. 


Sonuç 


Romanda, Bayram prototipi eksen alınarak 1970'li yılların Türkiye'sinin 
problematik unsurlarına dikkatlerin yoğunlaştırıldığını görmekteyiz. Roman 
baş kişisinin gerek anılarıyla gerekse yol güzergahında temasa geçtiği ki- 
şilerle, toplumumuzun çağdaş dünya karşısındaki tepkileri ve hayata bakış 
perspektifleri mercek altına alınmaktadır. Eserde bugün bile ülkemizin karşı 
karşıya bulunduğu sıkıntılar göz önüne getirilirken bunun sosyal ve psikolojik 
tepkileri de gösterime sunulmakta ve toplumumuzda kendilerini gerçekleştire- 
meyen bir başka deyişle kişiliklerini tam anlamıyla elde edemeyen insanların 
hedef aldığı ütopik düşünceler de dikkat çekici bir şekilde irdelenmektedir. 


Roman başkişisi Bayram, eserdeki kaypak zeminin hareket kazanmasında 


Asım Bezirci, age., s. 364 
E.M. Forster, age,, S. 25 
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çok iyi etüt edilmiş bir prototiptir. O, özellikle kırsal yörelerimizde söz konu- 
su olan sosyal eksiklikleri bünyesinde bütün saflığı ile gösteren bir şahsiyete 
sahiptir. Kendisi; ekonomik yetersizliği, kimsesizliği, cehaleti temsil ederken, 
altındaki modem araba ile kurmuş olduğu birliktelik ile teknolojiyi kullanma- 
da ona yön verip olumlu istikamete çevirebilmedeki bilgi ve nezaketin yeter- 
sizliğini de simgelemektedir. 


Sonuç olarak Fikrimin İnce Gülü yazarı romanda, Bayram'ı ele alarak, 
bütün ülke genelinin sosyolojik ağındaki esrar perdesini aralamaya çalışmak- 
ta, bir yol romanı olması münasebetiyle de Türkiye'nin bu yöndeki haritasını 
sunmaktadır. 
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OSMANLI DEVLETİ'NİN KURULUŞUNU 
ANLATAN ROMANLARDA 
DESTANİ UNSURLAR 


*Ramazan GÜLENDAM 


Özet 


Türkçe Edebi türlerin hemen hepsinden faydalanarak kendine özgü bir edebi tür 
şeklinde Batı'da ortaya çıkan ve Tanzimattan sonra Türk edebiyatına giren roman, 
ülkemizde sadece Batı edebiyatının etkisinde oluşmamıştır. Türk romancılar, sadece 
Avrupalı meslektaşlarını örnek almakla kalmamış halk hikâyelerimiz ve destanlarımız 
gibi geleneksel anlatılarımızdan da yararlanmışlardır. 


Bir milletin özelliklerinin parlak bir şekilde yansıtılmasına en elverişli tür olarak 
görülen destan türünün etkisi, özellikle Türklerin Anadolu'ya gelişini ve orada dev- 
let kurma çabalarını konu edinen tarihi romanlarımızda açıkça görülür. İşte Osmanlı 
Devleti'nin kuruluş aşamasını konu alan tarihi romanlara imza atan Kemal Tahir, Ta- 
rık Buğra ve Mustafa Necati Sepetçioğlu gibi romancılarımız da, bu konuyu işleyen 
romanlarında destan türünden faydalanmışlardır. 


Biz bu çalışmada, adı geçen romancılarımızın “kuruluş'u ele alan romanlarıyla 
-Kemal Tahir'in Devlet Ana'sı (1967), Mustafa Necati Sepetçioğlu'nun Konak (1973) 
ve Çatı'sı (1974) ile Tarık Buğra'nın Osmancık'ı (1983)- Türk destanları arasındaki 
benzerlikleri/ilişkiyi ortaya koymaya çalışacağız. 


Anahtar kelimeler: destan, Türk romanı, Devlet Ana, Osmancık, Konak, Çatı. 


Abstract 


In this article, some historical novels about the beginning of the Ottoman Empire 
will be studied. These novels are Kemal Tahir's Devlet Ana, Tarık Buğra's Osmancık, 
and Mustafa Sepetçioğlu's Konak and Çatı. This study tries to explain the subjects, 
the events, the characters, and other originalities of these novels from Turkish epic 
tradition point of view. It shows that these authors mostly adopted some traditional 


* — Yrd. Doç. Dr. Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
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epic elements about events and characters in their novels. It is also obvious that these 
authors use epic literary style and arcaic vocabulary in their novels successfully. 


Keywords: Turkish epic tradition, Turkish historical novel, foundation of Otto- 
man Empire, Kemal Tahir, Tarık Buğra, Mustafa Necati Sepetçioğlu 


u 


Edebi türlerin hemen hepsinden faydalanarak kendine özgü bir edebi tür 
olarak Batı'da ortaya çıkan ve Tanzimattan sonra Türk edebiyatına giren roman, 
ülkemizde sadece Batı edebiyatının etkisinde oluşmamıştır. Türk romancılar, 
sadece Avrupalı meslektaşlarını örnek almakla kalmamış halk hikâyelerimiz 
ve destanlarımız gibi geleneksel anlatılarımızdan da yararlanmışlardır. 


Bir milletin özelliklerinin parlak bir şekilde yansıtılmasına en elverişli tür 
olarak görülen ve daha çok toplumu ilgilendiren sosyal olay ve kahraman- 
lıkları işleyen destan türünün etkisi, hem destani motifler hem de destani bir 
üslüp kullanma anlamında, özellikle Türklerin Anadolu'ya gelişini ve orada 
devlet kurma çabalarını konu edinen ve ülkemizde 1950'lerden sonra ciddi 
örneklerine rastladığımız tarihi romanlarımızda açıkça görülür. İşte Osmanlı 
Devleti'nin kuruluş aşamasını konu alan tarihi romanlara imza atan Kemal 
Tahir, Tarık Buğra ve Mustafa Necati Sepetçioğlu gibi romancılarımız da, bu 
konuyu işleyen romanlarında, hem ele aldıkları dönemin sözlü gelenekle olan 
ilişkisi sebebiyle hem de roman yazarken yerli kaynaklara yönelerek gelenek- 
sel anlatılardan yararlanıp “bize özgü” bir anlatı yöntemi geliştirme çabaların- 
dan dolayı destan türünden etkilenip ondan faydalanmışlardır. 


Biz bu çalışmada, başta halk hikâyeleri ve masallar olmak üzere gele- 
neksel anlatılarımızdan da yararlanan adı geçen romancılarımızın “kuruluş'u 
ele alan romanlarıyla -Kemal Tahir'in Devlet Ana'sı (1967), Mustafa Ne- 
cati Sepetçioğlu'nun Konak (1973) ve Çatı'sı (1974)! ile Tarık Buğra'nın 
Osmancık'ı (1983)- Türk destanları arasındaki benzerlikleri/ilişkiyi ortaya 
koymaya çalışacağız.” 


Sepetçioğlu'nun Osmanlı Devleti'nin kuruluşuyla ilgili bu iki romanı birbirinin devamı olduğu için bunları tek roman 
olarak kabul edip çalışmamızda bunlarla ilgili yargılarda sadece Konak romanının adını zikredeceğiz . 

> o Bu romanlardan Kemal Tahir'in Devlet Ana'sındaki geleneksel anlatıların izlerini bir başka çalışmamızda ele al- 
mıştık: Ramazan Gülendam (1999a). Türk edebiyatında, Osmanlı Devleti'nin kuruluşunu konu alan birçok roman 
yazılmıştır. Sözgelimi, Hülya Argunşah'ın (1990) da belirttiği gibi, Yavuz Bahadıroğlu (4 adet), Tarık Buğra (1 adet), 
Bekir Büyükarkın (1 adet), Cavit Ersen (1 adet), Mustafa Necati Sepetçioğlu (4 adet), Kemal Tahir (1 adet), Turhan 
Tan (1 adet), Feridun Fazıl Tülbentçi (1 adet) ve Ragıp Yeşim (1 adet) bu konuyla ilgili roman kaleme alan roman- 
cıların başlıcalarıdır. Bizim bu çalışmada Devlet Ana, Osmancık ve Konak'ı seçmemizin en önemli sebebi, bunların 
edebiyat çevrelerinde okurlar ve eleştirmenler tarafından üzerinde en çok durulan, sevilen ve tanınan eserler olmala- 
rıdır. 
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Kişiler: 


Tiplerle içinden çıktıkları toplum arasında ilişki olduğu bilinen bir gerçek- 
tir. Belgelerin yetersiz kaldığı yerde oluşan edebi tarih ve ortak hafızamız olan 
(Tural 1998:8) destanlarda biz, tıpkı bu çalışmada ele aldığımız elde yeterli 
belgenin bulunmadığı bir dönemi konu alan tarihi romanlarda olduğu gibi, 
tarihi değil, tarihe şekil veren ruhu buluruz. Bu ruh, toplumun hayat görü- 
şünü temsil eden, idealize edilmiş tipler şeklinde kendisini gösterir (Kaplan 
1985:67). Anadolu'nun Türkleşip İslâmlaşmasında ve Osmanlı Devleti'nin 
kuruluşunda önemli rol alan şu dört tipin varlığı artık Âşık Paşazâde'den M. 
Fuad Köprülü'ye kadar tüm önde gelen Osmanlı tarihçileri tarafından kabul 
edilen bir durumdur: Gaziyân-ı Rüm (ki biz buna “alp-gazi tipi” diyeceğiz), 
Ahiyân-ı Rüm, Abdalân-ı Rüm (ki biz bu iki grubu birleştirip bunlara “veli- 
derviş tipi” diyeceğiz) ve Baciyân-ı Rüm (biz buna “kadın tipi” diyeceğiz).” 
Göçebe veya yarı göçebe bir hayat süren, Anadolu'ya yeni yerleşmeye ve ora- 
da tutunmaya çalışan ve Osmanlı'nın temelini oluşturan başta Kayı Boyu ol- 
mak üzere tüm Türk boyları, bilindiği gibi, toprakla uğraşmaktan çok hayvan- 
cılığa yönelmiş ve bu yüzden de bu hareketli topluluklarda “alp-gazi tipi” öne 
çıkmıştır. Ancak Anadolu'ya geldikten sonra bu Türk toplulukları toprakla/ 
ekincilikle tanışmış —ki bunda özellikle Osmancık ve Konak romanlarında gö- 
rüldüğü gibi Orta Asya'dan gelen Yesevi dervişlerinin payı büyüktür- ve ortaya 
“veli-derviş tipi” çıkmıştır. Dışa dönük alp-gazi tipinin karakterine “hareket” 
hâkimken, içe dönük veli-derviş tipinin karakterine “manevi güç” hâkimdir. 
Özellikle bu iki tip, temelde “kuruluş'u konu alan romanlara hâkim oldukla- 
rından ve romanların anahtarı pozisyonunda bulunduklarından, hem roman- 
lardaki kişilerin yaptığı benzetmeler hem de romanların yazar-anlatıcısının 
benzetmeleri alp veya veli/derviş tiplerinin karakterlerine uygundur. Saydığı- 
mız tüm bu tipler, içinde yaşadıkları toplumun sosyal şartlarını, düşünce dün- 
yasını, gelenek ve göreneklerini yansıttıkları için kuruluşu anlatan romanlarda 
karşımıza çıkartılmış ve romanlar bu tipler üzerine bina edilmişlerdir.* 


a) Alp-gazi tipi: Romanlardaki “iyi'lerin büyük kısmı, alp-gazi tipinin 
özelliklerini taşıdıkları için bu kategoriye rahatlıkla yerleştirilebilir. Daha çok 
aksiyona dayalı göçebe veya yarı-göçebe ve “kuvvetli insan” tipine değer ve- 
ren bir toplumun ürünü olan Türk destanlarındaki alp-gazi tipinin, yaşıtlarına 
göre akıllı ve cesur oluşu yani “üstünlük ülküsü” özelliği (her üç romanda da 


ii Buradaki adlandırmalar tamamen özneldir ve ifade kolaylığı sağlaması açısından tercih edilmiştir. Yoksa bahsetti- 


gimiz bu tipleri Mehmet Kaplan (1983); alp tipi, gazi tipi, veli tipi ve ahi tipi başlıkları altında ayrıntılı bir şekilde 
incelemiştir. Buradaki adlandırmadan başka, bazı araştırmacılar destanlardaki tipleri “alp tipi, bilge tipi ve sanatkâr 
kişiler” şeklinde de adlandırmışlardır. Biz çalışmamızda bu yüzden “bilge tipi” ve “sanatkâr tipi” adlandırmalarına da 
yer vereceğiz. Bu farklı gruplama için bkz. Öztürk (1980: 37). 

Prof. Dr. Kâzım Yetiş, kuruluşu konu edinen romanlarda, bahsettiğimiz bu tiplerden bazılarını ayrıntısıyla ele almıştır. 
Bir çalışmasında alp-gazi tipini inceleyen Yetiş (2003), bir başka çalışmasında da (Yetiş 2001-2003) bu romanlardaki 
Baciyân-ı Rum'u ayrıntısıyla ele almıştır. 

İslamiyet'ten önceki ideal tipi ifade eden Alp şahsiyeti, İslamiyet'ten sonra Alp Gazi ve Alp Eren şeklinde devam 
etmiştir. Alp tipi hakkında geniş bilgi için bakınız: Kaplan (1985); Yetiş (2003); Öztürk (1980: 37-48) ve Kabaklı 
(1997). 
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Osman Bey ve Orhan Bey); at'ın alp-gazi tipinin -Tanrı'dan sonra- hayatın- 
daki ve kişilik kazanmasındaki önemi ve yardımcılık, arkadaşlık fonksiyonu 
(Konak: Rahman'ın atı, Devlet Ana: Mavro'nun atı ve Bayhoca'nın ve Kaplan 
Çavuş'un at hakkındaki uzun konuşmaları, Osmancık: Osman Bey'in atları 
—Alışık ve Benliboz-); olay ve şahıslara yön veren “buyruk olma” özellikleri 
(Devlet Ana: Osman Bey ve Orhan, Osmancık ve Konak: Osman Bey ve Er- 
tuğrul Gazi); daima manevi bir güce (Tanrı'ya) inanıp O'nu daima yanların- 
da hissetmeleri; kendi dengi olan ve kendi gücü ile boy ölçüşebilecek seçkin 
ve yiğit kadınlarla evlenmeleri (Devlet Ana: Kerim-Aslıhan, Osmancık: Gazi 
Rahman-Evdoksiya, Konak serisi: Rahman-Aryetta); bağımsızlığına düşkün 
olması; yer yer coşkun ve hesapsız hareket ettiğinden başının sık sık belaya 
girmesi ama onun bu sıkışık durumlardan kurtulmayı bilmesi (Devlet Ana ve 
Osmancık'ta Osman Bey, Konak serisinde Rahman) özelliklerinin hepsine, ele 
alınan bu romanlarda rastlamak mümkündür. 


Ayrıca alp-gazi tipiyle birlikte anılan “at, kılıç, yay ve ok, sağlam bir yü- 
rek, pazu kuvveti, gayret, özel bir giyim, süngü, iyi bir arkadaş” özelliklerini, 
hem üç romanda da alp tipini temsil eden karakterlerde görüyoruz hem de 
romanlarda değişik kimselerin ağzından farklı yerlerde bu unsurlar hep sayı- 
lıyor. Özellikle Devlet Ana'da Kemal Tahir, romanın önemli karakterlerinden 
Kaplan Çavuş'a, bir konuşmasında bu tipe ait saydığımız bu unsurların hep- 
sini sıralatır. 


Destanlarda alp-gazi tipinin, genelde 40 yoldaşı vardır. Bunlar onun hizmet- 
çisi değil dost ve arkadaşlarıdır. Bunlarla birlikte ava gider, eğlenir ve savaşır. 
Bu özellik, özellikle sayı bakımından, ele aldığımız romanlardan Osmancık'ta 
daha belirgin olmasına rağmen tüm romanların ortak yönüdür. 


Alp, ekonomik yönden de güçlü olmalı ve ayrıca cömertlik, onun en önem- 
li özelliklerinden biri olmalı. Romanlardaki alp-gazi tiplerinden Ertuğrul Gazi 
ve Osman Bey bu özellikleriyle hep ön plandadırlar. 


Dede Korkut hikâyelerindeki Delü Kaçar ve Delü Dumrul gibi dejenere 
olmuş alp-gazi tipi de vardır ancak bunlar, pek beğenmedikleri veli-derviş 
tipinin manevi kuvveti karşısında mağlup olurlar. Ele aldığımız romanların 
hepsinde bu tipe uyan ortak bir karakter vardır: Osman'ın amcası Dündar Alp. 
Anayurtlarından dağınık bir hâlde çok karışık durumdaki Anadolu'ya gelen 
Türkmen boylarının, toplumu sürükleyen ve sürekli harekete sevkeden belirli 
bir amacının ve ortak bir inanışının kalmamasının ve tabii ki bir de iktidar hır- 
sının, göçebe toplumunun en kuvvetli yönünü oluşturan akrabalık ilişkilerini 
bile bozduğu tâ Dede Korkut hikâyelerinde (“İç Oğuza Taş Oğuz Asi Olup 
Beyrek Öldügi Boyı”) görülen bir gerçektir. Romanlarda üzerinde durulan 
Dündar Alp olayı da bunun bir yansımasıdır. 


b) Veli-derviş tipi: İslâmi devirde, Türk kültürüne giren en önemli dü- 
şüncelerden biri, Allah'ın insan iradesini aşan sonsuz kudreti olduğu fikridir. 
Etkisi özellikle ölümde hissedilen ve gururlu Türk'ü kendine uymaya mecbur 
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eden bu ilahi kudret fikrinin temsilcileri, velilerdir. Bu veli-derviş tipi, tıpkı 
Konak serisindeki Kumral Dede ile Rahman ve Osman Bey arasındaki veya 
Osmancık'ta olduğu gibi Şeyh Edebali ile Osman Bey arasındaki ilişkide ol- 
duğu gibi, alp-gazi tipinin aşırılıklarına karşı koyar ve hatta onu kendi emri 
altına alır. Manevi gücü temsil eden bu veli-derviş tipi, toplumda alp-gazi 
tipinden daha üstün bir yer kazanır. Bunu en güzel, Konak'ta, Edebali ifade 
eder: “Her birimiz, Türkmene dediğimizi kabul ettiren söz sahiplerindeniz. 
(...) Karar verir, tohum olarak bu Kara Osman'ı seçersek, ağzımız bir ola- 
rak bütün Türkmeni Kara Osmanın ardında duvar gibi kitleriz.” (Sepetçioğlu 
1974b:185,187). Veliler, genellikle kendilerini maddi iktidar sahiplerinden 
üstün görürler; halk da yaşantılarındaki tevazü (Konak'taki Kumral Dede'nin 
bir tek elbisesi vardır ve kendi yetiştirdikleriyle geçinir) ve samimiyetlerinden 
dolayı kendilerine daha yakın ve yardımcı gördükleri velileri, maddi iktidar 
sahiplerinden üstün tutarlar (Kaplan 1985:120). 


Bu manevi gücü arkasına alan alp-gazi tipinin önünde artık kimse dura- 
maz. Özellikle Osman Bey'in Şeyh Edebali'nin kızıyla evlenmesi, onun gü- 
cüne güç katmış ve bu husus Osmanlı'nın kuruluşunu konu alan tüm roman- 
larda vurgulanmıştır. Bu durumu en güzel dile getiren Konak'taki Bileyici'nin 
şu sözleridir: “Hele Şeyh Edebaliye güveyi olmasının ne demekliğini düşün. 
Anadolunun bütün şeyh, derviş, ahi, abdal o cins kimi varsa, hepsini Osmanın 
ardında belle bundan gayri; nasıl bir ordudur bu bilir misin? Sizin gibi kılıçlı 
yiğitlerin on ordusuna bedeldir.” (s. 205). 


Osmancık'ta Ertuğrul Gazi, Devlet Ana'da da hem Ertuğrul Gazi hem de 
Akça Koca, Osman Bey'i Şeyh Edebali'nin yanına, onun öğütlerini ve dua- 
sını alması için gönderirler. Osmancık'ta Ertuğrul Bey'in Osman'a “Ey oğul, 
Osmancık; şeyhim Ede Balı'nın sana diyecekleri var. Dinle. Eyi dinle. Beni 
dinlermiş gibi dinle. Deden Süleyman şah'ı dinlermiş gibi dinle. Dedene söy- 
leyenler söylermiş gibi dinle. Benim dedeni dinlediğim gibi dinle. Dedenin 
dedemi dinlediği gibi dinle.” (s. 147) şeklindeki hitabı bunun en güzel ör- 
neklerinden biridir. Ülkelerin fethinde alp-gaziler ön planda görünürler ancak 
orduların ve geniş halk kitlelerinin manevi gücünü, hayat felsefesini veliler 
oluşturur. 


Bu yeni tipin bir başka özelliği de, bunların görev yerlerinin çoğunlukla 
sınırlar ve “diyâr-ı küfür” olmasıdır. Sözgelimi, Konak'taki veli-derviş tipleri- 
nin en önemlisi olan Kumral Dede, dergâhını İnegöl tekfurunun topraklarına 
kurar ve tekfur ona ilişemez. Burada toprağı işler, tekkeler ve yerleşim birim- 
leri kurarak oraları bayındır hâle getirir. Bu durum, hem onların gücünü hem 
de amaçlarını göstermesi açısından önemlidir.* 


Ele aldığımız romancılardan sadece Kemal Tahir'in veli-derviş tipine ba- 
kışı, benimsediği ideolojik bakış açısının (Marksizm'in) etkisiyle olsa gerek, 


6 Butip ve butipin Anadolu'nun Türkleşmesi ve müslümanlaşması yolunda yaptıkları hizmetler hakkında daha geniş 
bilgi için bkz.: Barkan (1974). 
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diğerleri kadar olumlu değildir. Bu tipin Osmanlı'nın kuruluşundaki fonksi- 
yonunu kabul etse de o, Şeyh Edebali'yi sosyal ve siyasi hayattan anlama- 
yan, yetersiz ve basit bir şeyh olarak takdim etmiş; Yunus'u dedikoducu bir 
gezgin-ozan yapmış ve dervişleri (kendi deyimiyle, “cavlak'ları) de dilenci ve 
uyuşturucu müptelası insan azmanları olarak çizmiştir. 


Tabii ki kötü dervişler de vardır. Sepetçioğlu'nun Konak serisinde bahset- 
tiği Pir Cabbarın Alisi, dini kullanan ve toplumun düzenini bozmaya çalışan 
olumsuz derviş tipine örnektir. 


c) Kadın tipi: Dede Korkut hikâyelerinde ve daha önceki Türk destanla- 
rında olduğu gibi, ele alınan romanlardaki Türkmen kadınları, hele Baciyân-ı 
Rum, tıpkı erkekler gibi asil ve yiğittirler. Hatta duyguları bakımından onlar- 
dan daha öndedirler. Onlar bu hikâyelerde, iyi bir anne, iyi bir kardeş ve iyi bir 
sevgili olarak sunulmuşlardır. Baciyân-ı Rum'un Anadolu'nun Türkleşmesi 
ve İslâmlaşmasında ve Osmanlı Devleti'nin kuruluşunda önemli bir yeri ol- 
duğunu, ele aldığımız her üç romancı da kabul eder. Her ne kadar Bilge Erci- 
lasun Devlet Ana'da kadınların sosyal hayatta hiçbir söz hakları olmadığını, 
ancak savaşlarda erkeklerinin yanında savaştıklarını ve bunun bir tezat oluş- 
turduğunu haklı olarak dile getirse de (Ercilasun 1999:15), adını romandaki 
bir kadın karakterden alan Devlet Ana romanında, Baciyân-ı Rum'un lideri 
Bacıbey'in (Devlet Hatun'un) rolü ve etkisi gözardı edilemez. Romanın so- 
nunda oğlu Kerim'in ona karşı olan sert tutumuna cevap vermemesi, aslında 
oğlunun gerçek bir erkek olmasından duyduğu gizli bir memnuniyetin sonu- 
cudur. Yoksa oğlundan korktuğundan değil. Evet, Devlet Ana'da, tıpkı yazarın 
diğer romanlarında olduğu gibi, erkek karakterler tarafından yer yer kadın 
küçümsenmiştir ancak Baciyân-ı Rum'un romanda sunuluşu hiç de küçümse- 
necek türden değildir. Onların cesareti, savaşçılıkları, fedakârlık, duygusallık 
ve cömertlikleri yer yer okurun duygularını kabartacak şekilde sunulmuş ve 
bu kadınlar yüceltilmişlerdir. Tabii ki Buğra ve Sepetçioğlu'nun romanlarında 
kadınlar, daha yüceltilmiş ve saygıdeğer varlıklar olarak çizilmişlerdir. Söz- 
gelimi, Osmancık'taki Osman Bey'in eşi Malhun Hatun ile Devlet Ana'daki 
Balkız'ı mukayese edince fark ortaya çıkar. 


Osmancık'taki Gökçe Bacı ile Konak serisindeki Aybüken Ebe, tıpkı Ba- 
cıbey gibi, kadınlar arasında danışılacak ve sözü dinlenen bilge birer lider 
kadın tipiyken aynı zamanda erkeklerin yanında aktif, kararlı, cesur, yiğit ve 
kahraman, savaşçı, yol gösterici, tecrübeli ve yöneticilik kabiliyeti olan kadın- 
lar olarak karşımıza çıkarlar.” Baciyân-ı Rum'un temsilcisi olan bu kadınların 
yanında, savaşlarda ön plana çıkmayan ancak aile veya aşiret içerisinde görüş- 
lerine başvurulan ve erkeğinin daima yardımcısı ve güç kaynağı olan kadınlar 
da vardır: Osmancık'ta Ildız Hatun ve Malhun Hatun (ki Osman Bey'in deği- 
şiminde varlığıyla büyük rol oynar) ile Konak'ta Hayme Ana. 


7 Bu konuda ayrıntılı bilgi içeren bir çalışma için bkz.: Yetiş (2001-2003). 
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Tıpkı Dede Korkur'ta olduğu gibi, ele aldığımız romanlarda da aileye 
önem verilmiş ve ailenin korunmasında kadından şu özellikler beklenmiş ve 
bu özellikleri taşıyan kadınlar yüceltilmiştir: neslin devamı için çocuk sahibi 
olacak ve onu iyi yetiştirecek (kadının kültürleyicilik rolü), iffetli ve sâdık 
olacak, yiğit ve cesur olacak... 


d) Bilge tipi: Destanlarda da görüldüğü gibi, Türk toplumu bilge kişilere 
ve bilime özel bir önem verir. “Akıncı bir toplumda kuvvetli ve hareketli olma- 
yan korkak, pısırık, âciz insanlara değer verilmemesini mazur gösterecek se- 
bepler vardır. Bu toplumda ancak akıllı ihtiyarlara itibar gösterilir.” (Kaplan 
1985:23). Bütün destanlarda, hükümdarların akıl danışıp öğüdünü dinledikleri 
gün görmüş yaşlılar vardır. Ak sakallı, derin tecrübeli bu yaşlı bilgeler, özel- 
likle genç hükümdarlara yol gösterirler. Hem İslâmiyet öncesindeki hem de 
İslâmiyet sonrasındaki destanlarda rastladığımız bu yaşlı bilge tipine Türkler, 
mukaddes insan gözüyle bakmaktadırlar. Bunun en önemli örneği, Oğuz Ka- 
gan Destanı'ndaki “Uluğ Türk” adlı vezirdir. Bu romanlarda da tüm Türkler, 
özellikle dini otorite kabul edilen ve veli-derviş tipine dahil edeceğimiz Şeyh 
Edebali ve Kumral Dede (Konak serisinde) gibi bilge kimselere büyük saygı 
gösterir ve onların fikirlerine büyük önem verip onlara sık sık danışırlar. Bu 
durum sadece Devlet Ana'da biraz farklılık arz eder. Bu romanda -yazarın 
dünya görüşüyle de ilgili olarak- Osman Bey, Şeyh Edebali'den daha akıllı 
ve etkili çizilmiş ve bilge kişi konumunda Osman'a yol gösterici tavırlarıyla 
Edebali'nin yanında Akçakoca da ön plana çıkarılmıştır. Bir de bu romandaki 
Bacıbey, savaşçılık dışındaki herşeye -sanata, kitaba ve okumaya- karşıdır. 
Ancak Konak'taki Aybüken Ebe ise, Kumral Dede'nin dergâhında çocuklar 
için açtığı okulu destekler ve burada gerekirse kızların bile okutulabileceği- 
ni ifade ederek Devlet Ana'daki Bacıbey'den farklı düşünür: “Karacahisarda 
mektep de açar medrese de Osman Bey. Açmazsa sonunun tez geleceğini bi- 
lir. Örneğini Kumral Dededen alsa gerek.” (Sepetçioğlu 1974a:41). Devlet 
Ana'da da Edebali'nin ilme ve okumaya verdiği önemi romandan alınan şu 
sözleri gösterir: “Türkmen'den yeterince okumuş yetişmeli, ülkeyi çekip çevi- 
recek yazıcı peydahlanmalı.” (s. 564). Her üç romancı da, romanlarında ilme 
önem vererek ilmi ve bilgiyi temsil eden karakterler çizerler: Kaplan Çavuş 
ve Kerim (Devlet Ana); Kumral Dede, Dursun Fakıh, Aybüken Ebe ve Alaad- 
din Bey (Konak ve Çatı); Dursun Fakıh ve Alaaddin Bey (Osmancık). Ayrıca, 
hem Devlet Ana'da Kaplan Çavuş hem de Konak'ta Dalaman, Anadolu'ya bir 
Çinli'nin getirdiği “ateş tozu/kara barut”tan bahsederek yeni buluş ve ilmi 
gelişmelerin de takip edildiği mesajını verirler. 


Şeyh Edebali'nin her üç romanda da önemli konularda danışılan ve son 
sözü söyleyen kişi olarak çizilmesi, Dede Korkut Kitabı'ndaki Dede Korkut'u 
(Korkut Ata'yı) bize hatırlatır. 


e) Sanatkâr tipi: Destanlardaki sanatkâr tipinin yansımasını her üç ro- 
manda da açıkça görmekteyiz. Devlet Ana'daki kılıç ustası demirci Kaplan 


8 Dede Korkut'ta aile konusunun ayrıntısıyla ele alındığı bir yazı için bkz.: Tural (1998). 
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Çavuş, Osmancık'taki Osman Bey'e camiye asmak üzere güzel bir kandil 
yapıp hediye eden derviş, Konak'ta Kumral Dede ile Anadolu'ya gelen ve 
yaptıkları işlerle herkesin hayranlığını toplayan Dülger ve Taş Yontucu, des- 
tanlardaki sanatkâr tipinin romanlardaki temsilcileridir. Ayrıca Türk destanla- 
rında “mitolojik” bir özellik kazanacak kadar yer edinen ve karşımıza çıkan 
demircilik sanatı ve demirci tipi, hem Kaplan Çavuş ile Devlet Ana'da hem 
de Rahman'ın ünlü kılıç ustası babası aracılığıyla Konak'ta yerlerini alırlar. 
Kaplan Çavuş'un ve Rahman'ın babasının mesleği olan demircilik, özellikle 
Göktürk destanlarında ve Manas destanında önemli bir yere sahiptir. Kaplan 
Çavuş'un ayrıca bir dövüş sanatı ustası olması, alp-gazi tipini temsil eden 
kişilerden Kerim ile Mavro'yu yetiştirerek öçlerini almalarını kolaylaştırması 
ve dolayısıyla olayların sonucuna etkide bulunması, destanlardaki sanatçı ti- 
pinin tipik birer özelliğidir. 

Başka bir yazıda da değindiğimiz gibi (Gülendam 1998:37) Kemal Tahir, 
Devlet Ana'da bazı kişilere (Orhan Bey ve arkadaşlarına) destan kahraman- 
larının boyutlarını kazandırır ama bunu yaparken realizme ters düşmemeye 
özen gösterir. Sözgelimi Mavro, yaşına göre çok şey bilmektedir fakat bu du- 
rum romanda tutarsızlığa yol açan ve güvenilirliliği zedeleyen bir unsur ola- 
rak görülmez; çünkü o, bilgece yaptığı konuşmalarda, sahip olduğu bilgileri 
babasından öğrendiğini “Derdi ki rahmetli babam...” veya “...derdi rahmetli 
babam.” sözleriyle vurgulamayı hiçbir zaman ihmal etmez. 


Olay Örgüsü: 


Türk toplumunun göçebe veya yarı-göçebe bir hayat tarzını benimsedi- 
ği dönemleri konu edinen destanlarımızda genellikle önemli olan, kişinin iç 
dünyası değil, gerçekleştirdiği eylemdir; diğer bir deyişle, öyküyü sürükleyen 
olay örgüsüdür önemli olan. Dede Korkut ve Battal Gazi gibi destandan halk 
hikâyesine geçişin ürünü olan ama destani unsurları da bolca içinde barındıran 
eserlerde kahraman ve diğer kişiler, eylem için gerekli birer araç olmaktan 
öteye gitmediklerinden iç dünyaları birinci planda önemli değildir ve bu yüz- 
den de onların psikolojilerine eylemleri kadar yer verilmez. Bu tür destani 
eserlerde #ahkiye (anlatım), #asvir ve tahlilden özellikle birincisi ağırlıktadır. 
Yani bir destanın en az /070'ini tahkiye oluştururken, tasvir ikinci sırayı, tahlil 
ise son sırayı alır (Bali 1980:96). Kemal Tahir'in de Devlet Ana'da, geleneksel 
edebiyatın bu özelliğini koruduğunu, karakterlerin iç dünyasına eğilmekten, 
psikolojilerini ayrıntılarıyla çözümlemekten çok (Kerim'e yaklaşımı hariç) 
onların davranışlarının anlatım ve tasvirine öncelik verdiğini görüyoruz. Tıpkı 
Dede Korku?'ta veya İslami devir Türk edebiyatında eski destanların bir çeşit 
devamı olan Seyyid Battal Gazi'de, Hamzanâme'de ve Saltuknâme'de olduğu 
gibi, Devlet Ana'da da kişilerin davranışları ya da gerçekleştirdikleri eylemler 
onların yiğitliğini, üstünlüğünü sergilemeye yarar. Ayrıca romanda, “Sonra ne 
olacak?” sorusu ve dolayısıyla da okurun merakı hep canlı tutulur. Osmancık 
ve Konak'ta ise, romancıların bir başarısı olarak, “vak'a değil, tasvir ve tah- 
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lil hâkimdir.” (Ercilasun 1999:6). Özellikle Osmancık'ta, psikolojik tahlillere 
ağırlık verilmesinin yanında “konunun gerekli kıldığı “hareket' unsuruna da 
geniş bir şekilde yer verilmiş olmasına rağmen, eserin tamamında görülen 
“iç' ve 'dış' arasındaki denge gayreti, romanı basit bir “macera romanı' olma 
tehlikesinden kurtarmıştır. Tarihi bir roman olan Osmancık'ta yazar, olayları 
ayrıntılarına girmeden, sanki bir “vak'anüvis' gibi, geçiştirdiği için merak un- 
suru yoğun değildir.” (Gülendam 1999b:10). 


Destan türünün etkisi sadece kişilerin yaratılmasında değil romanların ko- 
nusunda da görülür. Sözgelimi, öç alma (Devlet Ana”da Kerim ve Mavro'nun, 
kardeşlerinin katillerinden intikam almaları; Konak'ta Rahman'ın Moğollardan 
öç alması ve Osmancık'ta Osman Bey'in Kalanoz'dan yeğeni Bay Koca'nın 
öcünü alması), teke tek boy ölçüşme (Devlet Ana'da Kerim ve Mavro'nun 
romanın sonunda Şövalye ve Uranha ile teke tek vuruşmaları), kardeş olma 
(Devlet Ana'da Kerim ile Mavro'nun ve Osmancık'ta Osman Bey ile Mihail 
Kosses'in manevi kardeşlikleri), kız isteme (Osman Bey'in Edebali'nin kızı 
Balkız'ı istemesi), ve sevgilinin kaçırılması gibi destansı öğeler ile yine des- 
tanlardaki yiğitler (Osman Bey, Kerim, Orhan Bey...), savaşçı kız (Devlet 
Ana'daki Aslıhan), yiğidin sâdık dostu olan at (Mavro'nun atı) gibi epik imge- 
ler, Rus araştırmacı Uturgauri'nin (1989:111) Devlet Ana için işaret ettiği gibi, 
tüm romanlarda gayet belirgin bir şekilde kullanılmıştır. Ayrıca, bir bireyin 
değil de toplumun toplu macerasının ele alınması yani topluluk psikolojisine 
girişilmesi ve kullanılan bazı motifler de bu romanların destansı yönlerinden- 
dir. Türk destanlarının oluşumunda yer alan bu motiflerinden'9 çoğu, bu üç 
romanda da karşımıza çıkar: 


1. Mistik motifler 


a) ilahi kaynaktan gelen ışıklar (nur): Osmancık'ta, şehit olan Bayhoca'nın 
ve diğer şehitlerin mezarlarına geceleri gökten bir ışığın indiği rivayetleri ak- 
tarılır. 


b) rüyalar: “Türkmen dediğin düş gören adamdır, düşün kılıçlısını sever, 
dört nala giden atlısını.” (s. 187). Rüya nasıl bireyin veya toplumun yaşadığı 
hayata bağlı, onun şuuraltının sembolik bir ifadesi ise, destan da öyledir. Des- 
tan kahramanlarının görmüş olduğu rüyalar da bu ilişkiyi güçlendirir. Çünkü 
bu rüyaların yaşanılan durum ile ilgisi gayet açıktır (Kaplan 1985:68). Destan- 
lardaki (sözgelimi, Dede Korkut Kitabı ile Oğuz Kağan ve Manas destanların- 
daki) “rüya” motifi, Osmanlı'nın kuruluşunun anlatan bu romanların üçünde 
de mevcuttur. Devlet Ana'da Osmanlı'nın kuruluşunu ve doğuşunu sembolize 
eden bu rüyayı Şeyh Edebali'nin gördüğü Yunus Emre tarafından söylenirken; 
Osmancık'ta, Şeyh Edebali'nin tekkesinde bu rüyayı gören, Osman Bey'dir; 
Konak'ta ise böyle bir rüya, etrafa yayılması için Edebali tarafından “uydu- 


9 Hatta Aksu (1973) ve Adalet Ağaoğlu (Seyda 1969:24) gibi bazı eleştirmen ve sanatçılar, ele aldığımız romanlardan 
Devlet Ana'nın bir destan olduğunu iddia etmişlerdir. 


19 Bu motifleri, Öztürk'ten (1980: 55-56) aktardık. 
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rulur? (s. 189). Bu anlamda Konak ile Devlet Ana arasında bir yakınlık da 
görülür. Ayrıca, tekfur kızı Evdoksiya (Saniye) da Osmancık'ta, rüyasında 
gördüğü Gazi Rahman'ın sesini ezan okurken duyar ve hisarın kapısını Türk- 
lere açtığı gibi Rahman ile de evlenir. 


c) Kırklar (kırk yoldaş) motifi. Osman Bey ve Ertuğrul Gazi gibi alp tip- 
lerinin arkadaşları mesabesindeki insanları düşündüğümüzde her üç romanda 
da bu motifin varlığı kabul edilebilir. Bunlara beylerin akıncı çevresi demek 
de mümkün. Onlar beylerin sırdaşı, dostu ve silah arkadaşıdırlar. Alp tipi- 
nin genel niteliklerinden olan cesaret ve yiğitlik, en büyük özelliklerindendir. 
Onların önemli özelliklerinden biri de beye ve devlete duydukları bağlılıktır. 
Romanlardaki Gazi Rahman (veya Rahman), Mihail (veya Abdullah), Akça 
Koca, Bayhoca (veya Bay Koca), Turgut Alp, Samsa Çavuş, Konur Alp, Sal- 
tuk Alp, Gündüz Bey, Kara Mürsel, Ak Timur vs. bu gruba giren karakterler- 
dir. 


2. Tabiatten alınmış motifler: 


a) orman, dağ, dere: Her üç romanda da, Konak ve Osmancık'ta daha ağır- 
lıklı olmak üzere, bu tür mekânlar kullanılır. Sözgelimi, Osmancık'ta Osman 
Bey'in sık sık tek başına dere tepe dolaştığı ve özellikle Sivrikaya'da tefek- 
küre daldığı ve romandaki bu mekânların sembolik birer anlam ifade ettiği 
görülür. 


b) mağara: Bütün Türk destanlarında mağara önemli bir yer tutar. Devlet 
Ana'da Keşiş Benito'nun yaşadığı ve tüm kötülükleri idare ettiği bir mekân 
olan mağara, aynı zamanda Kerim'in içine girdiği ve hem Keşiş Benito'nun 
sırlarını öğrenip hem de olgunlaşmasını tamamlayarak çıkıp kendisini ispat 
etmesine vesile olan önemli bir mekândır. Konak'ta da mağara, Osman Bey'in 
düşmanı olan entrikacı Dalaman'ın, Rahman'ın kılıç ustası babasına Türk- 
menlere karşı kullandığı kılıçları yaptırdığı mekândır. Bu mekânın Rahman 
ve Bileyici derviş tarafından keşfi de, tıpkı Devlet Ana'da olduğu gibi Osman 
Bey düşmanlarına vurulmuş önemli bir darbedir. 


c) ağaçlar: Her üç romanda da bahsedilen rüya motifinin içerisinde yer 
alan Osman Bey'in vücudundan çıkarak büyüyen ve gölgesi dünyayı tutan 
ağaç motifi, bilindiği gibi destanlarda ve mitolojide, kalıcılığı (bekâyı), de- 
vamlılığı ve üretkenliği temsil eden bir semboldür. Bunun dışında ağaç ve 
tohum sembolleri hem Osmancık'ta (badem ağaçları, çınar) hem de Konak ve 
Çatı'da sık sık kullanılır. 


d) yabani hayvanlar (geyik, kurt...): Konak'ta Kumral Dede, ölüme ter- 
kedilmiş olarak bulduğu hastalıklı tekfur kızını bataklıktan çıkan uyuz bir 
kurdun kendisine ilham ettiği yöntemle iyileştirir. Oğuz Kağan'a savaşların- 
da yol gösteren kurt, burada Türk'e başka türlü yol gösterir ve onun bir ko- 
nuda akıl yürütmesini sağlar. Osmancık'ta da verilmek istenen bazı mesajlar 
hayvanlar kullanılarak verilir. Sözgelimi, gençliğinde deli dolu olan Osman 
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Bey'in beyliğinde de bu yönünün devam etmesini isteyen ve devam edeceğini 
söyleyen Gökçe Bacı bu durumu, tavuk yumurtaları arasına konan bir ördek 
yumurtasından çıkan ve hareketleriyle tavuk yavrularından ayrılan (her gör- 
düğü suya dalan) ördek örneğiyle anlatır. Bu örneğe çok benzeyen ve belki 
de Tarık Buğra'yı etkileyen bir olayı, Çatı*da Aybüken Ebe anlatır (s. 29-30). 
Diğer bir ifadeyle, Tonyukuk ve Dede Korkut hikâyelerinin kahramanları gibi, 
ele aldığımız romanlardaki kahramanların çoğu da (Kumral Dede, Aybüken 
Ebe, Gökçe Bacı vs.), beşeri olayları hayvanlar âleminden edinmiş oldukları 
tecrübe ve izlenimlere göre açıklarlar. Hayvan, bir tür düşünce aracı olarak 
kullanılır. Duygu konusunda insanlarla hayvanlar âdeta ortak bir düzene tâbi 
tutulurlar. Tıpkı Dede Korkut'ta olduğu gibi, insanla hayvan arasında bir pa- 
ralelizm kurulur (Kaplan 1985:59-60). Konak serisindeki Kumral Dede'nin 
kurttan esinlenerek Kendigelen Kız'ı iyileştirmesi, Bileyici'nin pusuda sava- 
şırken bir doğan'dan gördüğü hareketi yapıp kurtulması, Aybüken Ebe'nin 
beyin Çerkez karısını doğurtmaya çalışırken bir köpekten gördüğü bir doğum 
yöntemini denemesi vs. 


Hayvanlarla ilgili bu durum, karakterlerin dillerine de yansır. Onlar, özel- 
likle Sepetçioğlu'nun romanlarında, konuşurken yaptıkları benzetmelerde sü- 
rekli benzetilen unsur olarak hayvanları kullanırlar. Bu da romanların dili ve 
üslübuyla ilgili bir durumdur. 


3. Hayattan alınmış motifler: 


a)evlenmeler ve doğumlar: Her üçromanda da, Osman Bey ve Osmanlı'nın 
kuruluşu için çok önemli olan Osman Bey ile Edebali'nin kızının (romanlar- 
da ismi farklı şekillerde verilse de) evliliği üzerinde —özellikle Osmancık ta- 
önemle durulur. Ayrıca yine romanlarda, hem Orhan Bey'in doğumu (Dev- 
let Ana hariç) ve onun Holofira (Nülifer) ile evliliği, hem de Rahman'ın bir 
tekfurun kızıyla (Konak'ta ismi Aryetta, Osmancık'ta Evdoksiya) evlenmesi 
gibi düğünler üzerinde de durulur. Ayrıca Konak'ta doğum hadiseleri, romanın 
önemli bir karakteri olan Aybüken Ebe ile ayrı bir önem kazanır ve doğum 
üzerine mesaj yüklü sözler edilir. “Kuvvetli insan”a dayanan göçebe Türk 
toplumunda erkek çocuğa büyük bir değer verilir. Dede Korkut hikâyelerinin 
daha ilk sahifelerinden itibaren babanın yerini tutacak olan “oğul”a büyük 
önem verilir (Kaplan 1985:52). Ele aldığımız romanlarda da bu özellik görü- 
lür. Hele beylerin çocuğu olacaksa mutlaka erkek olması istenir. Romanlardaki 
erkekler (Osman Bey, Ertuğrul Gazi vs.) de kadınlar (Osman'ın annesi Hayme 
Hatun, Aybüken Ebe, Malhun Hatun vs.) da aynı beklentidedirler. Fakat bir 
oğula sahip olmak da yeterli değildir. Bu oğulun aynı zamanda yiğit olması 
gerekir. Bu yüzden erkek çocuklar —hatta kızlar- kuvvetli ve cesur olacak şe- 
kilde yetiştirilir ki Devlet Ana'daki Kaplan Çavuş'un hem kızını hem de Ke- 
rim ve Mavro'yu yetiştirmesi buna örnek olarak verilebilir. Bir de, tıpkı Dede 
Korkut hikâyelerinden “Kazan Bey oğlu Uruz'un Tutsak Olduğu” hikâyesinde 
olduğu gibi, birey toplum tarafından (özellikle anne veya babası tarafından) 
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Ee 


Aslıhan'ın baskısıyla nasıl mollalıktan savaşçılığa sürüklendiğini görmek 
mümkündür. Tıpkı destanlarda olduğu gibi, bu romanlarda da doğan erkek 
çocuklar, daha doğar doğmaz ailesinin ve toplumunun özlemlerine cevap verir 
(Kaplan 1985:68). 


b) savaşlar: İslâmiyet öncesi ve sonrası bütün Türk destanlarında hayatla 
iç içe olan savaşlar, baskınlar ve pusular her üç romanın da değişmezidir. Bu 
olaylarla verilmek istenen mesajlar vardır: Türklerin —kadınıyla erkeğiyle- ce- 
sareti, zekâsı, adaleti, gücü ve savaşçılığının yanında düşmanların hilekârlığı, 
korkaklığı vs. 


Konak serisinde, alp-gazi tipinin temsilcilerinden biri olan Rahman, daha 
Osman Bey'le dost olup iyice olgunlaşmadan önce, destan kahramanları gibi 
tek başına savaşmayı toplu savaşa tercih eder. 


Her üç romanda da kalelerin ve hisarların alınması için yapılan savaş ve 
baskınlar üzerinde ayrıntısıyla durulur. 


c) avlanma: Destanlarda daha çok “av avlamak” şeklinde geçen bu motife 
özellikle Osmancık ve Konak serisinde sıkça yer verilmiştir. Osmancık'ta Os- 
man Bey, tek başına veya arkadaşlarıyla ava çıkar ve bu sırada sık sık tefekkür 
eder. Av, o ve arkadaşları için bir eğlenme, dinlenme ve eş dostla hoş vakit 
geçirme vasıtasıdır. Konak'ta da Aybüken Ebe'nin aşiretinin yeni Bey'i, karısı 
tarafından avda düzenlenen bir komplo sonucunda öldürülür. 


d) göçler: Özellikle Konak'ta, Türklerin Orta Asya'dan Anadolu'ya yap- 
tıkları göç ve bu sırada yaşadıkları sıkıntılar (Moğol zulmü, ölümler, hastalık- 
lar, açlıklar vs.) üzerinde ayrıntısıyla durulur. Osmancık'ta ve Devlet Ana'da 
da özellikle Söğüt'ten yapılan “yayla göçleri” önemli yer tutar; ayrıntılı bir 
şekilde tasvir edilir. 


e) hayati eşyalar (kılıç, ok, yay, çadır...): Her üç romanda da özellikle 
savaşçı alp-gazi tipinin ayrılamaz parçası olan ve onun kişiliğini tamamlayan 
kılıç, ok ve yay sürekli zikredilir. İyi bir kılıcın faziletleri her üç romanda 
da (Devlet Ana'da Kaplan Çavuş'un ağzından, Konak serisinde Rahman'ın 
ve kılıç ustası babasının ağzından) uzun uzun anlatılır. Osmancık'ta kılıç 
(Ertuğrul'un kılıcı), gücün, hakimiyetin ve beyliğin sembolü olarak sürekli 
Edebali tarafından Osman'a hatırlatılır: “Babanın kılıcını kardeşin Gündüz'e 
vermesi seni incitmez mi? O kılıcın senin hakkın olduğunu ve hak etmeyi dü- 
şünmez misin?” (s. 16).!! Zaten kılıç, Türk destanlarında kutlu bir mahiyet alır 
(Ögel 1971:207). Dede Korkut hikâyelerinde de kılıç, üzerine yemin edilen 
kutsal bir nesnedir. Konak'tada Kumral Dede kılıç kuşanmaya verilen önemi, 
Osman Bey'e söylediği şu sözlerle ortaya koyar: “Meşveretten sonra bana 


" o Tarık Buğra, romanda, zaman zaman, başarıyla kullanılan sembollerden faydalanmıştır. Bunlardan bazıları; kılıç, 
Zümrüd Anka, nal sesleri, suya dalan ördek yavrusu, baharı müjdeleyen badem çiçekleri ve çınar'dır. Konak'ta da 
“konak, tohum, ağaç vs.” gibi semboller kullanılmıştır. 
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gel... Söz verdim, sana kılıcı ben kuşatacağım... Padişahlık kılıcıdır Osman 
oğlum.” (s. 304). 


Tıpkı Oğuz Kağan'ın, başarılarının sebebini ok ve yayı ile açıklaması gibi, 
bu romanlardan Konak'taki Rahman da bir pusuya düşürülme esnasındaki ba- 
şarılarını, ok ile yay'a ve onları kullanmadaki hünere bağlar. 


f) şölenler (ziyafetler): Her üç romanda da tıpkı Türk destanlarında ve 
özellikle de Dede Korkut hikâyelerinde olduğu gibi bol etli, bol yiyecekli ve 
bol eğlenceli şölenler ve ziyafetler düzenlenir. Milletin bir kısmının bir araya 
geldiği ve birlik, tanışma ve yakınlaşmaya imkân veren bu şölenler, destan- 
larda önemli yer tutar. Özellikle Osmancık'ta Türk âdetlerini ayrıntılı bir şe- 
kilde verme amacıyla bu şölenler üzerinde (düğünlerle birlikte) çok ayrıntılı 
durulur. Konak serisinde de, örneğin Aybüken Ebe'nin aşiretindeki Bey etliği 
şöleni, belirli mesajları vermek için (birlik ve beraberliğin sağlanması, Bey'in 
cömert olması gerektiği vs.) ayrıntısıyla verilmiştir. 


g) evcil hayvanlar (at, koyun vs.): Alp-gazi tipinin ve onun âit olduğu 
medeniyetin temelindeki esas unsur, hayvandır. Yukarıda değindiğimiz gibi, 
Türklerde hayvanlara karşı büyük bir dikkat, ilgi ve sevgi vardır. Göçebeyi 
“göçer evli” yapan, hayvan sürüleridir. Yerleşik medeniyete geçince, tıpkı Ko- 
nak serisinde Kumral Dede'nin durumu gibi, hayvanın yanında ekin ve tez- 
gah da önem kazanır (Kaplan 1985:51). Hareketi ve mekânı aşmayı sağlayan 
savaş atının, savaşçı alp-gazi için önemini ve bu yüzden de her üç romandaki 
yerini ifade etmiştik. Özellikle at'a, insana yakınlığı bakımından, hem destan- 
larda hem de bu romanlarda daha duygusal bir gözle bakılır. Hem destanlarda 
hem de incelediğimiz romanlarda at, kahramanların yardımcısı, arkadaşı, tek 
kelimeyle onun tamamlayıcısıdır. O, gelecek felâketi hisseden, pusuda giz- 
lenen düşmanları duyan ve dostları bilen bir kahramandır. Bu anlamda Dev- 
let Ana'da Mavro'nun, Konak serisinde Rahman'ın ve Osmancık'ta Osman 
Bey'in atları, romanlarda hemen akla gelen hayvanlardır. At, atlı-göçebe me- 
deniyetinin temelidir. Bu özellikteki bir toplumda geniş mekâna hâkim olma 
ve savaşçılık ihtirasının ve hülyalarının doğmasında atın çok büyük rolü ol- 
muştur. Alp-gazi tipini, Manas destanında sıkça vurgulandığı gibi, hem maddi 
hem de manevi anlamda uçuran, attır (Kaplan 1985:70). Bütün destanlarda 
ve halk hikâyelerinde olduğu gibi bu romanlarda da önemli bir yer tutan at, 
kahramana tabiattaki büyük mesafeler içinde serbest hareket etme imkânı ve- 
rir. Onun yaptığı mücadelelerde at, kahramanla beraber ve kahraman kadar 
rol oynar. Devlet Ana'da Bay Koca'nın ve Kaplan Çavuş'un ağzından yer 
yer olağan üstü özelliklere sahip bir varlık olarak anlatılan at, gerektiği yer- 
de rüzgardan daha hızlı koşar ve Konak serisindeki Rahman'ın atı gibi aynı 
zamanda iyi bir kurtarıcıdır. Atın bu özelliklerini tüm destanlarımızda, halk 
hikâyelerimizde ve Hamzanâmeler gibi geleneksel anlatılarımızda görmek 
mümkündür (Sezen 1991:66). Her biri birbirinin üzerine atılmak için fırsat 
bekleyen güçlerden oluşmuş bir toplumda insanlar (alp-gazi tipi) için kuvvet 
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ve yiğitlik nasıl en üstün meziyetlerse, böyle bir toplumda alp-gazi tipinin en 
yakın yardımcılarından olan at da, kuvvetli ve dayanıklı olmak zorundadır. 
Yoksa, tıpkı Konak'taki Rahman'ın ilk atı gibi, ayağı hayati bir anda bir kez 
sürçen atın yeri, tarla olur. Çünkü bu yaşayış tarzı ancak en kuvvetli olana 
değer verir. Hayvancılıkla uğraşan ve yarı-göçebe bir topluluk olan o dönem 
Türkleri için hayvanın (at, koyun vs.) ne demek olduğunu izaha gerek yok. 
Ayrıca romanlarda, düşmanların ilk saldırdıkları şeyler hayvan sürüleridir. 
Tıpkı Dede Korkut hikâyelerinde olduğu gibi, bu romanlarda anlatılan Türk 
topluluğunda da, kâfirler/düşmanlar, Türklerin sürülerine musallat olur ve bu 
hayvanların kaçırılması da mücadeleye sebep olur. Sözgelimi Devlet Ana'da 
Şövalye Notüs Gladyüs ile Uranha, Ertuğrul Bey'in çok değerli savaş atları- 
nı çalarak Karacahisar tarafına kaçarlarken; Konak serisinde, Osman Bey'in 
düşmanları Kayı Boyu'nun koyun sürüsüne saldırırlar vs. 


h) #utsaklık: Romanlarda Türkmenler düşman eline esir düşmez; ancak 
esaretin ne kadar kötü ve alçaltıcı bir şey olduğunu vermesi açısından Devlet 
Ana yazarı, romanına Esir Kurt Ali Bey'i sokmuştur. Kemal Tahir'in, bir deniz 
savaşında esir düşen bu şahsı romana katmasında birçok sebep vardır: esaretin 
ne kadar kötü olduğu, Batılılarla Doğuluların esire yaklaşımındaki farklılık, 
fakir Türkmenlerin (kadınıyla erkeğiyle) cömertliği, Türkmenlere kurulan tu- 
zakların her yeri gezen bu esir tarafından Osman Bey'e iletilmesi vs. Ayrıca, 
Osmancık ve Devlet Ana'da Orhan ile evlenmek isteyen kızını hapseden bir 
tekfur baba da vardır. Tekfurların acımasızlığını ve menfaatçiliğini veren bu 
hapsetme olayı, daha sonra Orhan Bey'in kızı kurtarmasıyla biter. 


1) hisarlar (kaleler) ve şehirler: Her üç romanda da fetih için savaşılan hi- 
sarlar ve fetihten sonra adaletle yönetilen şehirler vardır: Kulaca Hisar, Aydost 
Kalesi, Harman Kaya, Beştaş, Mudurnu, Tarakçı Yenicesi, Göl Falanoz, Kara- 
ca Hisar, İnegöl... Dede Korkut Kitabı'nda kahramanlar 54 düşman kalesinin 
anahtarlarını aldıklarını söyleyerek övünürler ki, Devlet Ana'da da dervişlerin 
savaşta (Karacahisar'ı alırken) gösterdikleri kahramanlıklarla biraz da abartılı 
olarak övünmelerine yer verilmesi bu duruma çok benzer. 


i) sanatkârlar (demirci, marangoz vs.): Her üç romanda da, en az savaşa 
ve ilme verdikleri önem kadar sanata ve el emeğine de önem veren Türklerin 
bu yönü üzerinde durulmuştur. Özellikle Konak serisi ve Osmancık'ta el eme- 
ğine dayalı işler yapan Dülger, Taş Yontucu (Konak) ve camiye süs olarak fe- 
ner yapan dervişin (Osmancık) yanında kılıç yapımında usta olan demirci us- 
taları da romanlarda önemle üzerinde durulan sanatkârlardır. Osman Bey'in, 
Osmancık'ta, bu milletin savaşanlar kadar ilim adamlarına ve sanatkârlara da 
ihtiyacı olduğunu bildiren sözleri bu anlamda çok önemlidir. 


Daha çok Osman Bey'in üzerine kurulan (özellikle bu durum Osmancık 
ve Devlet Ana'da daha belirgindir) her üç romanın yapısı da, Oğuz Kağan 
destanının yapısına benzemektedir. Oğuz Kağan destanı, “a) Tabiat olayla- 
rının ağırlık gösterdiği ve Oğuz'un kişilik kazandığı birinci bölüm, b) Üs- 
tünlük ülküsünün geliştiği ve tarihi olayların özellik kazandığı ikinci bölüm, 
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c) Gelişmelerin tamamlandığı ve devlet düzeninin kuruluşunu işleyen üçüncü 
bölüm” (Öztürk 1980:36)den oluşmuştur. Bu yapı, özellikle Osmancık olmak 
üzere ele aldığımız romanların kuruluşuna da benzemektedir. Bu romanlarda 
da Osman Bey, “delidolu ama insancıl bir kişilikten (Osmancık veya Kara 
Osman dönemi diye de adlandırılabilecek delikanlılık çağından) savaşçı ve 
kararlı devlet adamı-kumandan bir kişiliğe (Osman Bey dönemine) doğru” 
(Gülendam 1999b:8) bir gelişim ve olgunlaşma süreci geçirip önce bir kişilik 
kazanır, belirli bir ideale kilitlenen Osman daha sonra bey olur ve etrafındaki 
düşmanları yok edip beyliğini sağlamlaştırarak en güçlü beylik haline gelir ve 
daha sonra da düzenini kurarak devlet kurma yoluna girer. 


Özellikle geleneksel anlatılar, kişilerin herhangi bir şekilde bir durağa var- 
maları ve olay örgüsünü sürükleyen bir problemin çözümlenmesiyle son bu- 
lur. Bu problem bir cinayet, bir entrika, birleşmek isteyen sevgililerin önünde- 
ki bir engel ya da cevabı başta bilinmeyen herhangi bir mesele olabilir. Devlet 
Ana'da Kerim, ağabeyi Demircan'ın (Mavro da ablası Liya'nın) katillerini 
bulup öcünü alır ve romanın sonunda da kendi kişiliğini bulmuş bir erkek 
olarak karşımıza çıkar. Bu arada şu hususa da değinmek gerekir ki, Kemal 
Tahir'in roman kişilerinden birini bırakıp birini odaklaması, bir episoddan 
öbürüne geçmesi ve böylece bu öykücüklerin başka başka kişilere dağılma- 
sı olayların bir başkişi etrafında dönmesini engeller. Bununla birlikte Kerim, 
Devlet Ana'nın başkişisi değilse de bir tür merkez kişisidir diyebiliriz; çünkü 
öbür karakterler yalnız kendileri ile ilgili olaylarda yer alırken Kerim hemen 
hemen hepsinde rol oynar. Romanda diğerleri bir süre için sık sık sahneden 
çekilirler, ama Kerim'siz sahne azdır. Osmancık'ta Osman Bey'in olgunlaşıp 
belirli bir hedefe ulaşması, Osman Bey odaklı olaylar çerçevesinde verilirken; 
Konak serisinde hedefe ulaşmaya azimli olan Kumral Dede'nin yanında yine 
Osman Bey'dir. Tarık Buğra Osmancık'ta, Kemal Tahir'in aksine, olayların 
başkişi (Osman Bey) etrafında anlatılmasını tercih ederken; Sepetçioğlu da 
olayların merkezine Osman Bey ve Kumral Dede'yi koyar. 


Dünya anlatı edebiyatında çatışma ögesi, dış çatışmadan iç çatışmaya 
doğru bir gelişme göstermiştir. Dolayısıyla, modern romanda da karakterin 
iç dünyası önem kazandıkça dış çatışma iç çatışmaya dönüşür. Sözlü edebi- 
yatta ise ahlâki sorun, iyi ile kötüyü temsil eden kişiler arasındaki çatışmada 
somutlaşır. Devlet Ana'da ve Konak serisinde, yukarıda da değindiğimiz gibi, 
kişilerin iç dünyası ikinci planda kaldığı için çatışma öğesi, geleneksel edebi- 
yatta olduğu gibi, dış çatışma özelliğini taşır. Ancak Konak serisinde yer yer 
Kumral Dede'nin ve Aybüken Ebe'nin iç dünyalarının derinliklerine inildiği 
de unutulmamalıdır. Osmancık'ta ise, Osman Bey'in iç dünyasında yaşadığı 
atışmalar, özellikle romanın başında ayrıntısıyla verildiğinden bu romanın di- 
ger romanlardan bu yönüyle ayrıldığı söylenebilir. Aynı zamanda Osmancık'ta 
da, diğer romanlarda olduğu gibi, iyi ile kötüyü temsil eden kişiler arasındaki 
çatışma (dış çatışma) gözler önüne serilir ve sonuçta iyiler kazanır. Sözlü ede- 
biyatın bu önemli özelliği de romanlarda kendini gösterir. 


2005-l M belleten 


121 


122 


Osmanlı Devleti'nin Kuruluşunu Anlatan Romanlarda Destani Unsurlar 


Dil ve Üslüp: 


Romanlarda eski anlatı geleneğine ait eserlerin ve destanların etkisinin 
en belirgin olarak hissedildiği alan, romanların dili ve üslübudur. Sözgelimi 
Devlet Ana'nın üslübu hakkında, “Üslübu üzerinde çok durdum. Osmanlı'nın 
cenkçi takımını anlatırken, Dede Korkut'un üslübundan yararlanacağım. Sa- 
ray takımını konuştururken de Evliya Çelebi iyi düşecek sanırım...” (Bozdağ 
1980:102) diyen Kemal Tahir, Devlet Ana'nın dili ve üslübunda —Evliya Çe- 
lebi ve Mercimek Ahmed etkilerinin yanısıra- destandan halk hikâyeciliğine 
geçişin ilk ürünü sayılan Dede Korkut hikâyelerine yer yer çok yaklaşır ve bu 
tutum da romandaki destansı havaya katkıda bulunur. Romanın birçok yerin- 
de kullanılan Dede Korkut diline Yunus Emre'nin şu sözleri -ki bu sözlerin 
neredeyse aynısı Dede Korkut hikâyelerinde Dirse Han'in karısı tarafından 
söylenir (Kudret 1993:9)- en güzel örneklerden biridir: “Ertuğrul oğlu Kara 
Osman beyimize selam ederim, bundan böyle, aç geleni doyursun, yalıncak 
geleni giydirsin. Attan aygır, deveden tülü, koyundan koç boğazlatsın! Ala 
çadırını yeryüzüne diktirsin: beyleri, yiğitleri sofrasına biriktirsin.” (s. 218). 
Zaten yazar da birkaç yerde daha (s. 209 vs.) Yunus konuşacağı zaman “Dede 
Korkut ağzıyla” ifadesini kullanmaktan ve Pervane Subaşı'ya da konuşurken 
anlattıklarının “Dedem Korkut mesellerine katılacağını” (s. 256) söyletmek- 
ten çekinmiyor. Yine aynı romandaki Kaplan Çavuş'un “Hey, hey! Kese kese 
yemek için kebap tatlı, kat kat zırhtan dönmeyince kılıç tatlı, geldiğinde hiç 
gitmese devlet tatlı, bildiğini unutmasa akil tatlı...” (s. 210) sözleri bize Dede 
Korkut'taki Yiğenek'in sözlerini (Kudret 1993:114) hatırlatıyor.'? 


Hem Konak serisinde hem de Osmancık'ta rastladığımız Dede Korkut dili- 
ne ve destani üsluba Osmancık'taki Ede Balı'nın, 


“Ey Osmancık; Tanrı gözünü, gönlünü ve yolunu ışıtsın; bileğinin gü- 
cünü pekiştirsin; haktan, adaletten, merhametten, azimden, sebattan 
garib komasın. 


Ey Osmancık; beğsin. Beğliğini bil, beğliğini unutma. 


Ey Osmancık; beğsin. Bundan sonra öfke bize, uysallık sana; gücenik- 
lik bize gönül alma sana; suçlama bizde, katlanma sende; bundan böy- 
le, yanılgı bize, hoşgörmek sana; aciz bize, yardım sana; geçimsizlikler, 
uyuşmazlıklar, anlaşmazlıklar, çatışmalar bize, adalet sana; kötü göz 
bize, şom ağız bize, haksız yorum bize, bağışlama sana. 


Ey Osmancık; bundan böyle, bölmek bize, bütünlemek sana; üşengeçlik 
bize, gayret sana; uyuşukluk bize, rahat bize, uyarmak, şevklendirmek, 
gayretlendirmek sana...” (ss. 147-8) 


şeklindeki sözleri örnek olarak verilebilir. 


Romanda ayrıca Orhun Yazıtları'nda görülen ifadelere benzer kullanımlar da göze çarpar. Örneğin, Kültigin 
Yazıtı'ndaki “Üstte gök basmasa, altta yer delinmese...” veya “Üstte mavi gök altta yağız yer yaratıldığında...” (Te- 
kin 1995: 39) gibi ifadelerle Devlet Ana'daki şu sözler birbirinin neredeyse aynısıdır: “Yukarda gök yarıldı... Aşağıda 
yer yıkıldı...” (s. 151). 
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Sonuç : 


Osmanlı'nın kuruluşunu romanlaştıran ve dünya görüşü bakımından yer 
yer birbirilerinden ayrılan her üç yazarın da, bu çalışmada ele alınan roman- 
ları, yaşadıkları dönemin Türk insanına “Türk insanı'nın özelliklerini (Kemal 
Tahir'in ifadesiyle “cevherini? ) ve sorumluluklarını gösterme, onları bilinçlen- 
dirme amacıyla yazdıkları düşünülünce onların bu amaçlarının, Bergson'un 
zaman anlayışına denk düştüğü görülür: Bugünü anlamak ve doğru yaşamak 
için geçmişi anlamak ve onu doğru değerlendirmek gerekir. 


Bu romanların, çevre ve yaşam şartlarının gerçekçilikle çizildiği bir fon 
üzerinde destanlarımıza ait pek çok öğeyi içinde barındıran modern edebiyat 
ürünleri olduğunu söylemek mümkündür. 
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GÖSTER- VE GÖRSET-/ GÖRSET- 
FİİLLERİNİN YAPISI ÜZERİNE 


* Ahmet GÜNŞEN 


Özet 


Bugün Türkiye Türkçesi yazı dili ve ağızları ile bazı çağdaş Türk lehçelerinde aynı 
anlamda kullanılan biri göster-, diğeri görset- — körset- şeklinde olan iki fiil şekliyle 
karşılaşılmaktadır. Bunlardan görset- / körset- şekli, bazı dilcilerce göster- / köster- 
biçiminin göçüşmeli şekli sayılmış; bu da genel bir kanaat oluşturmuştur. 


Ancak, bu çalışmada bunun böyle olmadığı, yani ortada bir fiilin biri asıl, diğeri 
onun göçüşmeli şeklinden oluşan iki fiil varyantının değil, tam tersine aynı anlamda 
iki fiilin bulunduğu Türk dilinin tarihi ve çağdaş verileriyle ortaya konulmuştur. 


Buna göre, göster- (< köster- < kö-z-ter-) ve görset- / körse- / körsöt- ( < kö-r-ü- 
z*te-t-) fiilleri, Türk dilinde 13. yüzyıldan beri var olan iki ayrı yapıdaki fiildir. Bugün 
de çağdaş Türk lehçelerinde kullanım sıklıkları farklılaşmış olarak varlıklarını sür- 
dürmektedirler. 


Anahtar kelimeler: göster-, görset- / körset- / körsöt- fiilleri, Türkiye Türkçesi, 
Anadolu ağızları, Eski Türkçe, Karahanlı Türkçesi, Harezm Türkçesi, Kıpçak Türkçe- 
si, Çağatay Türkçesi, çağdaş Türk lehçeleri, göçüşme (methat&s), -set- ve -ter- ekleri. 


Abstract 


Today, two forms of verbs being used in same meaning which are göster-, and 
görset-- körset- in literary language and some dialects of Turkey Turkish and some 
contemporary Turkish dialects. The form of görset- / körset- have been considered 
as metathesis form of the shape of göster- / köster-; and this has made a general 
conviction. 


But in this study it is exhibited with the historical and contemporary language 
datums of Turkish language that there are not two variants of verbs as one of them is 
genuine and the other one is the metathesis form of the first. On the contrary, there are 
not two verbs of different structures but same meanings. 

According to this, göster- (< köster- < kö-z-ter-) and görset- / körse- / körsöt- ( 
< kö-r-ü-z$e-t-) verbs are of two different structures which have been existing since 
13th century in Turkish language. Today they are still maintaining their existence as 
diversified of usage freguency in contemporary Turkish dialects. 


* 


Yrd. Doç. Dr., Gazi Üniversitesi Kırşehir Eğitim Fakültesi Öğretim Üyesi. 
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Key words: göster-, görset- / körset- / körsöt- verbs, Turkey Turkish, Anatolian 
dialects, ancient Turkish, Karahanlı Turkish, Harezm Turkish, K>pçak Turkish, Çağa- 
tay Turkish, contemporary Turkish dialects, metathesis, -set- and -ter- affixes.Türkiye 
Türkçesi yazı dilinde, “görülmesini sağlamak, görülmesine yol açmak; birini veya bir 
şeyi işaretle belirtmek; belirtmek, anlatmak (...) ; mec. (-e) Sert bir biçimde karşılık 
vermek... (Türkçe Sözlük: 1988: 567)” gibi ondan fazla anlamıyla kullanılan göster- 
fiilinin yanında, bazı Anadolu ağızlarında da aynı anlamda, fakat az çok farklı bir 
yapısı olan bir görset- — görset- fili kullanılmaktadır 


u 


Türkiye Türkçesi yazı dilindeki göster-fiili, Anadolu ve Rumeli ağızlarında 
da, yazı dilimize paralel olarak, aynı sıklıkla kullanılıyor. Hatta bu fiil şeklin- 
den türemiş ve Derleme Sözlüğü'ne girmiş gösterimlik “örnek, göstermelik? 
Bor —N£.), gösterme parmağı “işaret parmağı” (-Ed.) (DS, VI: 2164) gibi 
türevlere de rastlanıyor. Ancak bazı Anadolu ağızlarında, göster- fiili yanında, 
aynı anlamda, görser- ya da ğörset- fiili de kullanılıyor. Nitekim, Derleme 
Sözlüğü'nde görsed- “göstermek?” (Hasanoğlan —Ank.), görset- (Koyunde- 
re * Ahıska —Kr.) (DS, VI: 2162) örneklerini, Kırşehir ve yöresi ağızlarında 
da, görset- yanında ama daha çok, görsed- — görset- şeklini buluyoruz (Bkz. 
Günşen, 2000: 356, Günşen, 2001: 116, 120). Hatta görsed- veya görset- fiili- 
ni, Orta Anadolu ağızlarının karakteristik unsurlarından biri olarak göstermek 
mümkündür. 


O hâlde, biri hem yazı hem konuşma dilinde, biri de sadece ağızlarda kul- 
lanılan “göstermek? anlamlı iki ayrı fitil şekli ile karşı karşıyayız. Söz konusu 
fiil şekillerinin anlamı üzerinde değilse de, yapısı üzerinde birbirinden çok 
farklı, hatta birbiriyle çelişen görüş ve tespitlere rastlanmaktadır. 


Bu farklı görüşlerin ilk ve ön plana çıkanı ise görset- biçimini göster- şek- 
linin göçüşmeli/metatezli biçimi sayan görüştür. 


Nitekim, W. Bang, körset- fülini köster- fiilinin göçüşmeli/metatezli bi- 
çimi olarak izah etmiştir (Bang, Studien, HI, 1251 vd.; Hacıeminoğlu, 1991: 
161 ve Çeneli, 1997: 55'ten). 


Aynı şekilde, Anadolu ağızları malzemesini yıllar süren bir derleme ça- 
lışması ile toplayan ve sonra aynı malzeme üzerinde inceleme çalışmaları 
yayınlayan Ahmet Caferoğlu da, Anadolu ağızlarında hâlâ görset- — görset- 
biçimiyle kullanılan fiil biçimini, W. Bang gibi, görser- fiilini göster- fiilinin 
göçüşmeli/metatezli (metath&se) biçimi olarak görmüştür. Nitekim o, Anadolu 
ağızlarında göçüşme/metatez konusunu inceleyen bir makalesinde, “komşu 
konsonlar arasında” 53, “komşu olmayan konsonlar arasında” da 26 göçüşme 
örneği vermiş; söz konusu ettiğimiz görset- fiiline ise, ikinci grubun on do- 
kuzuncu sırasında, (s-t < r-s : görset- |Mar. Mal. Tun. C. VI. 286) < göster-) 
şeklinde yer vermiştir (Caferoğlu, 1955: 7). 
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Demek ki Caferoğlu'na göre, Anadolu ağızlarında görülen ve göstermek” 
anlamındaki görset- fiili, göster- fiilinin uzak göçüşme/metatez ile girmiş ol- 
duğu ve kullanımı ağızlar ile sınırlı şeklinden başka bir şey değildir." 


Muharrem. Ergin, Dede Korkut Kitabı'nın gramer kısmında ( bkz. Ergin, 
1991: 372-373) göçüşme/metatez konusunu “yer değiştirme” başlığı altında 
işlerken, başka kelimelerle birlikte göster- ve görset- fiillerine de yer vererek 
şunları söyler: 


“Bugün Azeri sahasında yer değiştirmeye uğramış şu kelimeler ise eserde 
asıl şekillerini muhafaza etmektedirler: depret- 1952-13, köpri 155-3, xopraü 
190-2, örgen- 130-13, gayret 50-3, maşraba 115-1, memleket 245-3, ilerü 
77-1, yalvar- 160-12, âufra 3-12, göster- 76-13, yüksek 166-10. Bu kelimeler 
bugün Terekeme ağzında sırayla terpet-, köprü, torpaö, örgen-, gıryat, mer- 
şefe, memleket, ireli, yarval- (aynı sahadaki Çinçavat ağzında yavral-) surfa, 
görset-, üsgek şeklindedir... Hülâsa bugünkü Dede Korkut sahası bu bakım- 
dan çok ileri gitmiş, Dede Korkut Kitabından sonra bir hayli yol almıştır (Er- 
gin, 191:373).” 


Ergin'in, bu ifadelerinden asıl şeklin göster-, yer değiştirme veya göçüşme 
iledeğişmiş şeklin ise görser- olduğu anlaşılıyor. Yani, Ergin'e göre de, ortada 
iki ayrı fiil yoktur; ikinci şekil, aynı fiilin göçüşmeli/metatezli şeklidir. 


Gerçekten Dede Korkut Kitabı'nda görset- fiiline hiç rastlanmazken, gös- 
ter- fiili ise on biri çekimli fil, biri de mastar olmak üzere, tam on iki kez 
kullanılmıştır (Bkz. Ergin, 1991: 126-127). 


Ancak aynı Ergin, bir başka eserinde, -sa-/-se- fiilden fiil yapma eki hak- 
kında bilgi verirken, yukarıdaki ifadeleriyle çelişen şu sözlere yer veriyor: 


“İşlek olmayan bir fiilden fiil yapma ekidir. Eski Anadolu Türkçesi ile bu- 
gün bazı ağızlarda bulunan gör-se-t- “göstermek' fiilinde bu ek vardır. Bu ek 
—sa-, -se- isimden fül yapma ekinin tesiriyle ortaya çıkmış olabilir (Ergin, 
1985:215).” 


göster- fiilinin yapısı üzerinde ciddi anlamda duranlardan biri de F. Kadri 
Timurtaş olmuştur. O, Eski Türkiye Türkçesi adlı eserinde fiilden fiil yapan 
-der-, -ter- eki ve türevleri hakkında bilgi verirken, göster- fiilinin de yapısını 
tartışmış, ancak görüşlerini kesinlikten uzak tutarak ihtiyatla açıklamayı ter- 
cih etmiştir: 


“Bu ek, gönder-, dönder-, göster- gibi pek mahdüt kelimede görülüyor. 
Bunlardan göster-'in izahı güçtür, gös- diye bir fil yoktur. DLT'de mevcut 
olan körse- sözü körset- fülinin yapılabileceğini mümkünleştiriyor. Bu vazi- 
yette göster- şeklinin metatez neticesi meydana geldiği ileri sürülebilir. Ayni 
zamanda DLT'de “gördürmek'mânasına bir de közger- füli vardır. Doğru yolu 


: Biz de, Kırşehir ve yöresi ağızlarında kullanılan göset- fiilini, şüpheyle karşılamakla birlikte, A. Caferoğlu'nu kaynak 
göstererek, göster- fiilinin göçüşmeli biçimi olarak göstermiştik (bkz. Günşen, 2000: 84). 
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göstermek mânasına könger- fiilinin (DLT), bir de köndger- şekli bulunduğu- 
na göre (DLT 360) közger-'in de közdger- şekli olabileceği tasavvur edilebilir. 
Böyle olduğu takdirde, -g-nin düşmesi neticesi göster- sözü ortaya çıkmıştır 
denebilir. Fakat, her iki izah da şimdilik ihtiyatla karşılanmalıdır (Timurtaş, 
1977: 118).” 


Banguoğlu da, aynı ek (-der-)le türetilen fiiller arasında göster- fiiline yer 
verir, ama bugünkü yapıları itibariyle izaha ihtiyaç olan bu fiillleri olduğu 
gibi vermekle yetinir: 


“Eski Türkçeden beri bazı kelimelerde rastlanan (axtarmak, yumdarmak) 
-der- eki —dir- ettiren fül çatı ekinin bir değişiği gibi görünür. Belki bu da 
—it-ir- > -dir- yerine —it-er- > -der- şeklinde meydana gelmiş daha eski bir 
birleşiktir. Dilimizde kalan sayılı örneklerinden bazılarında iki şekil görülür: 


göndermek x göndürmek döndermek x döndürmek aktarmak, kotarmak, 
kaytarmak, göstermek, kantarmak gibi. Hepsi etkin filler olup ettiren anlamı- 
nı saklamışlardır (Banguoğlu, 1986: 275).” 


İlhan Çeneli, Kırım Tatarcasındaki yapım eklerini konu alan çalışmasında, 
fiilden fiil yapan —sa-/-se eki ile ettirgenlik eki --'nin birleşiminden oluşmuş 
bir ek olarak gösterdiği -saf-/-sei- eki hakkında bilgi verirken, bu ekin sadece 
Kırım Tatarcası ile sınırlandırılamayacağını, aksine bazı Türk dillerinde bu 
ekle yapılan yapılar bulunduğunu, fakat örneklerinin az olduğunu belirttikten 
sonra, Söz konusu görset- fiilininin Kırım Tatracasındaki durumu ile ilgili ola- 
rak da şunları şöyler: 


“ Doerfer'in (PhTF, I, 380) bu şekilde gösterdiği körset- fili bugünkü Kı- 
rım Tatarcasında artık yoktur. köfset- “göstermek, işaret etmek' yerine sadece 
köster- “aynı anlam” şekline rastlanır (< göçüşme ?, krş. Bang, Studien, HI, 
1251 vd.) (Çeneli, 1997: 55).” 


O hâlde, Çeneli'nin de, şüpheli de olsa, köfser- fiilini kister- fiilinin göçüş- 
meli biçimi saydığı anlaşılıyor. 


Clauson, görset- fiilini körse-"den gelmiş gördüğü gibi, Azeri Türkçesin- 
deki köster- şeklini, soru işaretli de olsa, &örset- fiilinin göçüşmeli biçimi 
saymıştır (Clauson, 1972: 740). 


Türk dilinin etimoloji sözlüğünü yazanlardan Eyüpoğlu ise, göster- fiilini 
göz ismine dayandırıp, kökteki s <z değişmesine dikkat çekmiş, ama göz isim 
köküne fiilden fiil yapma eki olan -ter-'in gelemeyeceği veya nasıl geldiği 
konusuna değinmeden sorunu geçiştirmiştir (Eyüpoğlu, 1988: 145). 


Gerçekten, görset- fiili göster- fiilinin göçüşmeli şeklidir de ortada aynı fii- 
lin iki ayrı biçimi mi vardır? Yoksa, bunlar ilk anda aynı fiilin fonetik bir olay 
sonucu oluşmuş iki farklı şekli gibi görünse de, gerçekte iki ayrı fiil midir? 
Ortada izaha muhtaç bir sorunun olduğu açıktır. Bu da, göster- ve görset- — 
görset- fiillerinin yapısı üzerinde durmayı gerekli kılmaktadır. 


Bunun için de Türk dilinin tarihi dönemleriyle yaşayan kollarına başvur- 
mak en tabii yoldur. Sorun, Türkiye Türkçesinde gündeme geldiğine göre, işe 
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önce Türkiye Türkçesi yazı dili ve ağızlarına kaynaklık eden Eski Anadolu 
ve Osmanlı Türkçelerinden başlamak, günümüzdeki ikili durumu izah etmek 
için yararlı olacaktır. Bu anlamda, tarihi söz varlığımızı ortaya koyan Tarama 
Sözlüğü'ne baktığımızda, gösterimsen- “temsil yollu göstermek? ve gösteri- 
“göstermek” (TS-III: 1785) şekilleri yanında, 14, 15 ve 16. yüzyıla ait metin- 
lerde görset- biçimiyle de karşılaşıyoruz: 


“ “Yâ Dâmis, yürü meydana girgil erlik erdemini görsetgil.” (Fütuh. XIV. 
46) 


*... Sallâllahü aleyhi ve sellem Medine şehrinde geldi mukim oldu, çok 
mu'cizeler görsetdi.” |Yüz. Ha. XIV. 160) 


*... Allahü Taâlânın mahlükatından sana bunun misalin görsedeyim.” |Ke- 
sir. XV. 320) 


“Birden iki vechile yüz görseten şan- vücut / Kudretin ızhar eder hem hal- 
ka hikmetten atâ” (Gülşeni. XVI. 2), “Ne kıldı melâhat ile vechin / Görsetme- 
di gün gimi kemah? (Gülşeni, XVI. 68|J (TS-TII: 1782). 


Kanaatimizce, göster- fiili, Eski Anadolu ve Osmanlı Türkçesi dönemlerin- 
de de görset- fiilinden daha fazla kullanılıyordu. Meselâ,, Mevlânâ Celâleddin-i 
Rümü'nin bir mülemmâsında “gösterdi” çekimli fiiline rastlıyoruz: 


“Biguftamaş, ki: 'Yaki nâmai badast-i şabâ 
bidâdam; ay “acab âvurd”' Guft: 'Gösterdi'.” 


(Ona dedim, ki: “Saba eliyle bir mektup göndermiştim, acaba getirdi mi?” 
“Gösterdi.” dedi. (Mansuroğlu, 1954: 218) 


Tabii, göster- fiilinin örneklerini arttırmak mümkün: 


“Gelip kâfir buları incitmek ister/ Ki dirler mu'cizâtufi bize göster” |(KEMŞ, 
130) (Mazıoğlu, 1974). 


“yâ anufi yüzini göstergil bafa / yâ anufi * ışkında benüm cânum al” (KY, 
411), “düşde gördüm ben seni oldum delü / gösterürem uş benüm bürhânumı” 
IKY, 625), “gözüme gösterdüü uşda gömlegi / gösterdi vir yüsufı cânum be- 
nüm” |KY,1759J (Karahan, 1994). 


“Eger safia ok gibi toirı yol gösterürse sen dön andan sol kolufidan yafia 
git.” (GT2, 69a-10), “Eger sende hüner var-ısa göstergil.” |(GT?2, 73a-6| (Oz- 
kan, 1993). 


O hâlde, Türkiye Türkçesinin tarihi dönemlerinde de ikili bir durum söz 
konusu. Yani ortada, kullanım sıklığı farklı da olsa, göster- ve görset- şeklinde 
iki fiil vardır. Tabi ki, sorun da çözüme kavuşmuş değil. 


O zaman, özellikle “göstermek” anlamındaki başta göster- ve görset- fiil- 
leri olmak üzere, gör-/kör- fiiline bağlı diğer fiil şekillerinin diğer tarihi devir- 
ler ile yaşayan Türk lehçelerindeki durumuna bakmak gerekiyor. 
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Eski Türkçe: 


Köktürk ve Uygur devri kitabe ve metinlerini içine alan bu dönemde *gör- 
mek' ve “göstermek? anlamlı fiil şekilleri olarak £ör- ve onun türevi konumun- 
daki körkür-, körkit-, körküt-, körtgür-, körtkür-, körügse-, köz- vb. fiillere 
rastlıyoruz: 


“Közün körmedük kulkakın eşidmedük budunumun ...: Gözün görmedi- 
ği, kulağın işitmediği milletimi ... ”(BK.K: 11) 


<,..kuanşi im pusar ol tınlığlarka pratikabutlar körkin körtgürüp nomla- 
yur kutğarur ... : Kuanşi Im Pusar o canlı varlıklara, pratyekabuddhalar kılı- 
ğına girerek görünür (dini) öğretir, kurtarır” |KIP, 105-106) 


<6 


.. nomlayu (yajrlıkap tört kirtü/...titrü körkitip kutğaru yarlıkadı... : 
Haşmetle vaaz verip dört gerçek ... kesin olarak olarak gösterip haşmetle kur- 
tardı | Mayt., 58, 21-22) 


Sekiz on yaş yaşamış-ın körkitmiş erür “Seksen yaş yaşadığını göstermiş- 
tir.” |ETŞ: 72) 


“... küsegülük körügsegülük bolsunlar ...”JAY, 118-21| 


Bu şekillerin yanında, körkür- < kör-kür- < kör-ü-g-ü-r- “göster-”, körküt- < 
kör-küt- < kör-ü-k-ü-t- “göster-” (Hacıeminoğlu, 1991: 33), körügse- < körüg- 
se- “görmek istemek' (Gabain, 1988: 283; Hacıeminoğlu, 1991: 177-178), kö- 
rüş- < kör-ü-ş- 'görüş-” (Gabain, 1988: 283; Hacıeminoğlu, 1991: 37), körkit- 
< körki-t- “göstermek” (Gabain, 1988: 283) şekillerine de rastlıyoruz. 


Hacıeminoğlu, ettirgen fiil teşkil eden ve fazla işlek olmayan bir ek olarak 
gösterdiği -z- ekiyle ilgili olduğunu ileriye sürdüğü şu örneği de veriyor: 


köz- < kö-z- 'göstermek'; köz-gü “ayna” (Hacıeminoğlu, 1991: 41) 


Mevcut örneklere göre, Eski Türkçe döneminde söz konusu ettiğimiz £ös- 
ter- ve 


körset- fiillerine ise rastlanmıyor. 
Karahanlı Türkçesi: 


Dönemin belli başlı eserlerinde kör- “görmek” ve *göstermek, görmek iste- 
mek? anlamlı körse-, körtür-, körküt-, körküz- türevlerine rastlıyoruz: 


“Yakın yağuk körmedip nengni ködür : Eşini dostunu görmeyip malını 
mülkünü görür.” (DLT-MI: 23) 


“Men anı körsedim: Ben onu görmek istedim.” (DUT-IN: 285) 


körügse- “görsemek, görmek veya kavuşmak istemek? (DUT: 281; DUT- 
TN: 334) 


körtür- “gördürmek' (DLT-II: 195) 
körküt- “göstermek? (DLT-I: 340-7) 
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“ilig aydı ünde mafğa kirsüni/ köreyin anı men mini körsüni : Hükümdar: 
- Onu bana çağır, gelsin; beni görsün, ben de onu göreyim, dedi.” (KB, 579) 


“... körgütdi itge etmekni ...: ite ekmeği gösterdi.” (ME, 98-12), ©... 


özin ölüg körgüzdi...: ... Kendisini ölü gösterdi.” (ME, 203-2), “... açuk 
bildim anı dinlülük közgürdi...: ...Onu açıkça anladım, dindarlık gösterdi 
.. (ME, 190-3-4) 


Karahanlı dönemi eserlerinde de köster- ve körset- şekillerine rastlamı- 
yoruz. Ancak söz konusu fiil şekillerinin anlamıyla ve onlara en yakın şekil 
olarak körse- ve körügse- şekilleri kullanılıyor. 


Harzem/Harezm Türkçesi: 


Dönemin belli başlı eserlerinde, £örgez- “göstermek”, körgüz- “göstermek”, 
körkit- “göstermek”, körse- “görmek istemek? şekilleri yanında, ilk defa kör- 
set- “göstermek” şekline de rastlıyoruz: 


“Sizler takı dünyâda tâ'at ve ibâdet kılur erdingiz takı tâ'atlarıngızlnı| 
manga körkitür erdinğgiz: Sizler de dünyada ibadet ederdiniz ve ibadetleri- 
nizi bana gösterirdiniz.” (NE, 408-3), “Şükür ol Tangrıka kim sizin& mübârek 
cemâlınğıznı bizke körgüzdi tedi: Tanrı'ya şükür ki, sizin mübarek yüzünüzü 
bize gösterdi, dedi.” (NE, 54-9) 


“Kılıp körgezdi ol taş özre san'at: Yaparak o taş üzerinde san'atını gös- 
terdi.” |HŞ, 2566), “Tapuğçılarka körgüzdi nişân kim: Hizmetçilere kendini 
tanıtıcı bir şey gösterdi.” |(HŞ, 9491, “Kerem körgüzdüs özüng rence kıldınğ: 
Cömertlik gösterip zahmete girdin.” (AŞ, 3516) 

“Müsi yalavaç aydı: didâr körgezgil sağa bakayın: Musa Peygamber, 
yüzünü göster de sana bakayım, dedi.” (KE, 123r-6|, “ Ey Müsi menifğ 
hazretimde kamuğdın “azizrek Muhammed Resülu”llâh turur, didâr nimetin 
anga körgüzmegünçe sen körmegey-sen: Ey Musa, benim katımda herkesten 
daha üstün olan Muhammed Peygamberdir; yüzünü ona göstermeyince sen 
görmeyeceksin.” (NE, 123r- 4-5|, “... Yüsuf yüzündin perdesin köterdi, ba- 
şında nişânesi bar ördi, körsetti aydı: uş men Yüsuf-men...: Yusuf yüzünden 
örtüsünü kaldırdı, başında nişanı vardı, gösterdi ve söyledi: Ben Yusuf'um...” 


Onu âlimlere gösterip bunda ne hikmet var diye sordu.” (NE, 177r-19)| 


Bu son şekil, görsef- (< körset-) şeklinin tarihi süreçte ilk kez karşımıza 
çıkması bakımından önemlidir. 


Kıpçak Türkçesi: 


Kıpçak Türkçesinde de körgüz- (< kör-güz-) “göstermek” ve körüvse- ( < 
kör-ü-g-*-se- ) “görmeyi arzulamak” şekillerine rastlıyoruz. 


“deminde körgüzür faris şecâ'at: Binici cesareti anında gösterir.” |GT!, 
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51b-3), “ilin&de bar ise körgüz velâyet: Elinden gelirse göster kuvvetini.” 
(GT, 80b-8| 

“Takı anıng tifesi yarar bolğay yük kötürmekke takı yol yürimekke ançağa 
tigrü kesilmegey yoldaşlardan yolda takı körküzgey mükârige ol nerseni kim 
köterür anıng öze barçasın.” (İMS, 294a, 6-8) 

“tengeri bizge körgüzür evangelim içinde nişan kerti söymeking;: Tanrı 
bize, İncil'de gerçek sevginin alâmetini gösteriyor.” (CC, 123-131), “teğri kör- 
güzmesin: Allah göstermesin.” |CC, 123-12), “tengring körüvsep: Tanrı'nı 
görmek isteyerek” (CC, 140-17| 


Çağatay Türkçesi: 


Bu dönem Türkçesinde “göstermek? anlamlı körgüz- şeklinin yanında, kör- 
set- şeklinin de yaygın olarak kullanıldığını tanıklayan birçok örnek vardır: 


“Manga Tingri yolın körgüzsün: “Bana Allah yolunu göstersin.” (NM, 
180-17J) (Hacıeminoğlu, 1991: 97) 


“Şâm-ı hicrânın manga ol bi-vefâ körsetmegey” 
Hicr şâmı asru mühliktür Hudâ körsetmegey” 


lO vefasız |sevgili| bana ayrılık gecesini göstermese; ayrılık gecesi çok 
helâk edicidir, Allah göstermesin!| (Eraslan, 1986: 357) 


“Bir didâr körset özge ni kılsafğ kıl: Bir kez yüzünü göster, başka ne ya- 
parsan yap.” (NM, 33-18)J (Hacıeminoğlu, 1991: 98-99) 


“lutfiğa al birle “adem yolı körsetür / şirin tebessüm eylese nâzük 
dudakları” 


(Sevgilinin nâzik dudakları tatlı bir tebessüm eylese, Lutfiye hile ile yok- 
luk yolu gösterir.) (LD, 334-5) 


Çağatay Türkeçesi de, Harzem Türkçesinden (Kısasü'l-Enbiyâ) sonra, 
körset-'göstermek' şeklini kullanma bakımından önem arz etmektedir. 
Çağdaş Türk Lehçeleri: 


Çağdaş Türk lehçelerine ait örnekleri, konuyu fazla uzatmamak için, sade- 
ce “göstermek” anlamlı fiil şekillerinin kelime düzeyindeki tanıklığına başvu- 
rarak veriyoruz: 


Kuzeydoğu Türk lehçeleri: Altay, Lebed, Sagay, Şor, Teleüt: körgüs-, Küe- 
rik: körkös-, Kaça, Koybal, Sagay: körtüs-, Şor: körtös-, Hakas: kördür-, kör- 
gis-, Tuva: körgüz-; 


16. yüzyılın büyük devlet adamı edibi Babur'un “körsetmegey” redifli bu gazeli, söz konusu ettiğimiz körset- fiilinin 
Çağatay Türkçesinde çok yaygın olarak kullanıldığına önemli bir tanıktır. Biz, bu gazelin sadece ilk beytini vermekle 
yetiniyoruz. 
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Güneydoğu Türk lehçeleri: Tarançi: körket-, körgüz-, körset-; 


Kuzey Türk lehçeleri: Kırgız: kördür-, körgöz-, körsöt-, Kazak: körgiz -, 
korset-, körset-; 


Güney Türk lehçeleri: Özbek: kör-gâz- — kürgaz-, körsât- — kör-sât- — kör- 
set-, Yeni Uygur: körset-, kör-set-güz-; 


Kuzeybatı Türk lehçeleri: Karaim: körgüz-, Kazan: kürset-, Karakalpak ve 
Nogay: körset- Başkurt: kürhet-, Kumuk: görset-; 


Güneybatı Türk lehçeleri: Azeri: kördür-, köster-, görset-, göster-, Türk- 
men: gördür-görkez-, Musul-Kerkük: göster-, görset-, Gagavuz: gördür-, 
göster- (Clauson, 1972: 740; Kenesbayoğlu vd., 1984: 140; Yuhadin, 1988: 
508; Aksu-Işık, 197: 132-133; Hacıeminoğlu, 1991: 149,150, 154, 161; Kara, 
2001: 180; Altaylı, 1994: 550-551; Bayatlı, 1996: 25,32; Baskakov, 1991: 
105-106; Öztürk, 1997: 93-94; Coşkun, 2000: 69; Necip, 1995: 207-208; Çe- 
neli, 1997: 55; Ercilasun ve diğerleri, 1991: 284-285). 


Önce Türkiye Türkçesi yazı dili ve ağızları, sonra da Eski Anadolu ve 
Osmanlı Türkçeleri ölçeğinde ele aldığımız göster- ve görset- fiillerinin, Türk 
dilinin tarihi dönemleri ile çağdaş Türk lehçelerindeki durumu şöyle özetle- 
nebilir: 


a. göster- ve görset- fiillerinin tarihi 13. yüzyıla kadar gidiyor, daha öte 
geçmiyor. Daha önceki dönemlerde bu iki fiilin anlamıyla &ö- - kör- 
fiillerinin türevi olan körgez-, körgüz-, körkür-, körkit-, körküt-, kört- 
gür-, körtkür-, körügse-, köz-, közgür-... filleri kullanılmıştır. 


b. 13. yüzyıldan bu yana rastladığımız göster- fiilinin ise, sadece Batı 
Türkçesi içinde Anadolu/Osmanlı ve Azeri sahalarında kullanıldığı, 
diğer tarihi ve çağdaş Türk yazı dillerinde kullanılmadığı anlaşılmakta- 
dır. 


c. körset- fiiline Doğu Türkçesinde Harzem Türkçesinden, Batı/Güneybatı 
Türkçesinde de görsetr- (< körset-) şekliyle Eski Anadolu Türkçesinden 
itibaren rastlanıyor. 


Ancak, bu dönemlere, yani Orta Türkçeye kadar, *göstermek? anlamıyla 
kullanılan körgez-, körgüz-, körkür-, körkit-, körküt-, körtgür-, körtkür-, kö- 
rügse-, köz-, közgür-... fiilleri, Doğu ve Kuzey Türk lehçelerinde varlıklarını 
belli bir oranda sürdürmüş, birden bire unutulup gitmemişlerdir. Hatta bir kıs- 
mı bugün bile doğu ve kuzey Türk lehçelerinde kullanılmaktadır. 


ç. körset- - görset- fiili, doğuda Çağatay, Özbek, Uygur Türkçeleri, Ku- 
zeyde Nogay, Kumuk, Kazak, Kırgız, Başkurt Türkçeleri, batıda ise 
Osmanlı, Türkiye Türkçesi, Azeri ve Musul-Kerkük Türkçeleri ile var- 
lığını sürdürüp günümüze kadar gelmiştir. 


d. Esasen bir Oğuz grubu Türk lehçesi olan Türkmencede ise, göster- fiili 
bulunmamakta, onun yerine aynı anlamdaki görkez- ve gördür- fiilleri 
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kullanılmaktadır. Bunda da, her hâlde coğrafi yakınlık sebebiyle Doğu 
ve Kuzey Türkçeleri etkili olmuştur. 


Bu tarihi ve çağdaş veriler, kanaatimizce, ortada bir değil, iki ayrı fiilin 
olduğunu göstermektedir. Yani, görset- fiili, göster- fiilinin göçüşmeli biçimi 
değildir, olmamalıdır. Bunu açıklamaya çalışacağız. 


İster göster-, isterse görset- biçimiyle düşünelim, bu fiillerin kö- *bağ- 
lamak” fiiline dayanan ettirgen ve geçişli birer fiil gövdesi oldukları açıktır. 
Nitekim, köz (< kö-z *göz, yani fiili gerçekleştiren organ') ismi ile kör- (< 
kö-r- “görmek, yani nesne ile bağ kurmak”) fiili türetilmiştir (Hacıeminoğlu, 
1991: 27, 36). 


Söz konusu fiiller kök olmadığına göre, yapıları hakkındaki sorun nereden 
kaynaklanıyor, bu fiil gövdelerinin yapısı nasıl açıklanıyor, nasıl açıklanabi- 
lir... sorularının cevaplanması gerekiyor. 


İşte tam bu noktada, birbirini tutmayan çok farklı görüşlere rastlıyoruz. 
Bu farklı görüşlerin ilk ve ön plana çıkanı olan görset- fiilini göster- fiilinin 
göçüşmeli/metatezli biçimi sayan görüşün temsilcilerini ve bu görüşe şüpheli 
yaklaşanları yukarıda belirtmiştik. Kanaatimizce, görset- fiilini, göster- fiili- 
nin göçüşmeli biçimi saymak sorunu çözmekten çok uzaktır. 


Biz, ortada bir değil, iki ayrı fiilin bulunduğuna inanıyoruz. Tarihi ve çağ- 
daş Türk yazı dillerindeki veriler de bunu destekliyor. O zaman, her ikisi de 
eski kö- “görmek fiiline bağlanabilen ve aşağı yukarı aynı tarihi devirlerde 
ortaya çıkmış, biri göster-, diğeri görset- olmak üzere iki fiil vardır ortada. 
Her iki fiilin de yapısı izah edildiğinde, ortada göçüşme/metatez diye bir ses 
olayının olmadığı, görset- fiilinin göster- fiilinin göçüşmeli şekli değil, ondan 
tamamen farklı şekilde oluşmuş ayrı bir fiil olduğu anlaşılacaktır. 


Bizce, her iki fiilin bünyesinde yer alan ve birer fiilden fiil yapma eki olan 
-set- (< gör-set-) ve -ter- (< gös-ter-) ekleri, bu konuda anahtar vazifesi gör- 
mektedir. Bunları izah etmek, bir yerde, sorunu çözmek anlamına gelmekte- 
dir. 

Önce, görset- fiilini ele alalım. 


Bu konuda, en son görüş beyan edenlerden Necmettin Hacıeminoğlu'nun 
sunduğu bilgiler farklı ve sorunu çözücü niteliktedir (Hacıemnioğlu: 1991) ki, 
biz de bu görüşlere katılıyoruz. 


Hacıeminoğlu, “Türkçede Yapı Bakımından Fiiller” adlı çok değerli çalış- 
masında, Çeneli gibi, Kırım Türkçesindeki fiilden fiil yapan -sat-/-set- eki ve 
türevlerini tanıtırken, konumuzla ilgili herkesten farklı ve çok önemli bilgiler 
vermiş, hatta doğrudan doğruya körset- fiilinin yapısını tartışmaya açıp kendi 
iddialı görüşünü ortaya koymuştur: 


“İlk defa bu sahada gördüğümüz (-sat-, -set-) ettirgenlik eki, tabii üç ayrı 
ekin kaynaşması neticesinde teşekkül etmiştir. Bu oluşumu örnek üzerinde 
izah edelim: 
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kirset- “girdirmek'< kir-i-z “giriş”, kiyset- “giydirmek” 

Yani kir- fülinden —z ile yapılmış isim. Bu kiriz isminden —e ile kiriz-e- füli 
türetilmiştir. Sonra da bu fiil tabanına —t- ettirgenlik eki getirilmiştir. Böylece 
kir-i-z-e-t- fiili elde edilmiştir. Önce orta hece düşmesi ile kelimemiz kirzet- 
olmuştur. Sonra z sesi t'nin tesiriyle s olunca fiilimiz kirset- şeklini almıştır. 
İşte -sat-/-set- ekinin macerası budur. Şimdi örneklere bakalım: 


kirset- < kir-i-z-e-t- “girdirmek”', kiyset- < kiy-i-z-e-1- “giydirmek', minset- 
< min-i-7-€-1- “bindirmek”, tiyset- < tiy-i-z-e-1- “dedirmek', tursat- < tur-u-7- 
a-1- “ayağa kaldırmak', körset- < kör-ü-z-e-1- “göstermek” (1991: 161).” 


Hattâ, son örnek olan körset-'le ilgili olarak, onu köster-'in göçüşmeli/me- 
tatezli biçimi sayan Bang'a atıfta bulunarak, “Bang, buradaki körset- fülini 
köster- fülinin metatezi olarak izah etmiştir. Ancak yukardaki diğer örnekler 
nasıl izah edilecek acaba? “demektedir (ay.). 


Sanıyoruz, görset- fiilinin yapısıyla ilgili bir sorun kalmamaktadır. Yani, 
sorun Türkiye Türkçesi yazı dili ve ağızlarında görülen iki ayrı şekli “göçüş- 
me/metatez” olayı ile izah ederek çözülmüş olmuyor. Nitekim, “Türk Dille- 
rinde Metath&se” adlı makalesinde göçüşme/metatez konusunu bütün Türk 
lehçelerinde ele alan Eren'in de, söz konusu fiillere yer vermediğini görüyo- 
ruz. (Eren, 1998: 161-180). Yani, söz konusu görsetf- — körset- fiili, yukarıda 
da belirtildiği gibi, 13. yüzyıldan beri Türk dilinin tarihi ve çağdaş yazı dil- 
lerinde görülen, varlığını sürdüren bir ortak fiildir. Dolayısıyla yapısı tarihi 
dönemler ve çağdaş lehçeler dikkate alınarak izah edilmelidir. Biz de bunu 
yapmaya çalışıyor, tarihi ve çağdaş verileri iki ayrı fiilin varlığı için tanık gös- 
terirken, Hacıeminoğlu'nun -set-/-sat- ekine bağlı olarak yaptığı izahı doğru 
buluyoruz. Kısacası, bugün Anadolu ağızları ile kuzey ve doğu Türk lehçe- 
lerinde görset- veya körset- fiili körset- < körzet-< kö-r-ü-z*e-t- şeklinden 
gelmektedir, diye düşünüyoruz. Önce vurgusuz olan orta hecede ünlü düş- 
mesi, sonra da, tıpkı doksan < dokuz*on, seksen < sekizson örneklerindeki 
gibi -s- < -z- sedasızlaşması sonucu bugünkü biçimine ulaşmıştır. Tabii Batı 
Türkçesinde 13. yüzyıldan itibaren görülen g- < k- değişmesi ile fiil, bizim 
lehçemizde görset- olmuştur. 


görset- < kör-üg-sse-t- etimolojisi de ihtimalden uzak değildir. Çünkü, ET 
ve DT metinlerinde bar-ıg*sa- (M. Erdal, A Grammar of Old Turkic, 2004. s. 
228,ş3.212; Div Ind. s. 69), kör-üg-se- (Div. Ind. S. 365) ve kıpç. körüv-se- 
(M. Öner, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, 1998, s, 62, 12,6 4 se-) gibi şekiller var- 
dır. Bu nedenle söz konusu fiilin yapısı ister kö-r-ü-z-*et-, ister kör-üg-se-f- 
gibi bir kökenden gelmiş olsun sonuç değişmezse görset-, göster-fiillerinin 
farklı kökenden geldiklerini ortaya koyar. 


Şimdi de göster- fiiline bakalım. 


13. yüzyıldan beri sadece Batı Türkçesinde görülen bu fiil, bizce göster- < 
gö-s-ter- < gö-z-ter- şeklinde izah edilebilir. Yani, gö- < kö- fiil köküne önce, 
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fiilden fiil yapımı eki olan ve ettirgenlik bildiren -z- eki, sonra yine yapı ve 
işlevdeki -ter- eki gelmiştir. Buradaki -s- < -z- eki, eski közgür- “göstermek? 
IME, 190-4J fiüilinde de vardır. O da, kö- fiiline arka arkaya iki fiilden fil 
yapma eki (-7- ve —gür- ) getirilerek yapılmış bir fiil gövdesidir: < kö-z-gür-. 


Fiil gövdesindeki ikinci ek olan —dar-/-der-, -tar-/-ter- ekini izah etmek çok 
kolay olmamakla beraber (bkz. Ergin, 1985: 213), bünyesinde bu eki bulun- 
duran “gönder-, aktar-, dönder-” fiilleri, Türk dilinde fiilden fiil yapan böyle 
bir ekin varlığını tanıklamaya yetiyor. 


Nitekim, Mansuroğlu, Mevlânâ'nın Türkçe beyit ve ibarelerini konu edi- 
nen makalesinin “Metindeki Şekiller” bölümünde, fiilden fiil yapım ekleri 
olarak gösterdiği -far-/-ter- ve -s- 


(<-z-) eklerini göster- fiil gövdesine (< gö-s-ter-) bağlıyor (bkz. Mansu- 
roğlu, 1954: 220). 


Mansuroğlu'nun konumuzu doğrudan ilgilendiren bu ifadelerinden; onun 
bu fiildeki -s- ve -fer- şekil unsurlarını ettirgenlik bildiren fiilden fiil yapma 
eki olarak kabul ettiğini, -s-*de -s- < -z- dönüşmesi gördüğünü, kısacası gös- 
ter- fiilini < gö-s-ter- < gö-7-ter- şeklinde düşündüğünü anlıyoruz. Bu da, söz 
konusu fiilin yapısının böyle izah edilebileceğine dair bizim görüşlerimize 
önemli bir destek vermektedir. 


Sonuç olarak, bugün Türkiye Türkçesi yazı dili ve ağızlarında kullanılan 
göster- fiili ve bazı Anadolu ağızları ile bazı çağdaş Türk lehçelerinde yaşayan 
görset- — görset- / körset- fiili iki ayrı fiildir. Sadece Batı/Oğuz Türkçesinde 
görülen göster- fiili, 13. yüzyıldan beri aralıksız ve her geçen gün ikincisine 
üstünlük sağlayan bir sıklıkla kullanılmaktadır. Yine 13. yüzyıldan beri doğu, 
batı ve kuzey Türkçelerinde görülen körset- / görset- fiili ise, Batı Türkçesinde 
gittikçe kullanımdan düşmüş, varlığını sadece bazı Anadolu ağızlarında koru- 
yabilmiştir. Ancak bu fiil, Türkiye Türkçesinin tersine, bazı kuzey ve doğu 
Türk lehçeleri (Tarançi, Kazak, Kırgız, Özbek, Uygur) ile batı Türk lehçe veya 
ağızlarından olan Azeri ve Musul-Kerkük Türkçelerinde hâlâ eski varlık ve 
kullanımını sürdürmektedir. 
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ISMARLA- FİİLİ ÜZERİNE 


* Kâzım KÖKTEKİN 


Ozet 

Türkçe tarih boyunca dini, siyasi, ticâri ve coğrafi sebeplerle başka dillerden ödünç- 
leme yapmış, aynı zamanda başka dillere de ödünç kelime vermiştir. Türkçe ister batı 
dillerinden isterse doğu dillerinden yaptığı ödünçlemeleri olduğu gibi alıp kullanıma 
sokmamış, onları mümkün olduğu kadar kendi ses yapısına uydurmuştur. Türkçenin 
kendi ses yapısına uydurup, kullanmağa başladığı kelimelerden biri de ısmarlamak 
fiilidir. Bu makalede ısmarlamak fiilinin Türkçeleşme süreci ve Türkçenin tarihsel dö- 
nemleri dikkate alınarak geçirdiği aşamalar dikkate sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: ısmarlamak, fiil, Türkçeleşme, ödünçleme, tarihi gelişim, ta- 
rihsel dönemler. 

Abstract 

Throughout history, Turkish borrowed from other languages for religious, political, 
commercial and geogrophical reasons. Either borrowed from Western languages, or 
from Eastern languages, the words are not used as they are in their original form. Tur- 
kish adopted them as convenient as possible to its own sound structure. One of those 
words, which were adopted convenientiy to the Turkish sound system, is the verb *1s- 
marlamak' (to order). This paper is intended to show the process of verb's being a Tur- 
kish verb and the stages it passed as regads to historical periods of Turkish language. 

Key Words: ısmarlamak (to order), verb, transfering to Turkish, borrowing, histo- 
rical development, historical periods. 


u 


Türkçede yeni kavramları karşılamak üzere, yabancı dillerden kelime al- 
mak, kelime grubu oluşturmak, ölü kelimeleri diriltmek ve ağızlarda kullanı- 
lan bazı kelimeleri derleyip kullanıma çıkarmak gibi kelime yapma yolların- 
dan faydalanılır. 


* 


Doç. Dr., Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyesi. 
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Türkçenin tarih boyunca dini, siyasi, ticari ve coğrafi sebeplerle, pek çok 
dilden ödünçleme yaptığı bilinmektedir. Türkçenin ödünçleme yaptığı diller 
arasında Çince, Soğdca, Orta İranca, Toharca, Moğolca, Süryanice, Ermenice, 
Rumca, İtalyanca, Slav dillerinin bir kısmı, Fransızca, Macarca, Arapça, Fars- 
ça ve İngilizce sayılabilir. Sadece Türkçe değil, kendi içine kapanmamış, dışa 
açık bir çok dil başka dillerden ödünçleme yapmış ve hâlen de yapmaktadır. 


İlk yazılı kaynaklarımız olan Orhun Yazıtları'nda, Uygur metinlerinde, 
ilk İslami eserler olarak bildiğimiz Divanü Lügati 1-Türk, Kutadgu Bilig ve 
Atabetü'-Hakayık'ta birtakım etkileşimler neticesinde ödünçlemeler yapıla- 
rak yüzlerce kelime dilimize kazandırılmıştır. Daha sonraki dönemlerde yazı- 
lan eserlerde de, zaman zaman azalarak ve zaman zaman da artarak başka dil- 
lerden kelime alış-verişi devam etmiştir. Türkçemiz açısından baktığımızda, 
bu alış-veriş daha çok alma noktasında olmuştur. Ancak, bu ifadeden Türkçe 
başka dillere kelime vermemiştir anlamı çıkarılmamalıdır. Türkçemiz de baş- 
ka dillerin bir kısmına kelime vermiştir. Örneğin Türkçeden Farsçaya 2500 
civarında kelime girmiştir. Prof. Dr. Günay Karaağaç yaptığı bir araştırmada 
Türkçenin sadece beslenme ve giyinme kültürüyle ilgili olarak Farsçaya 491, 
Arapçaya 359, Rusçaya 580, Romenceye 382, Sırp-Hırvatçaya 663, Bulgarca- 
ya 368, Arnavutçaya 351, Yunancaya 259 ve Macarcaya 347 kelime verdiğini 
belirtmektedir." 


Bir dil başka bir dilden ödünçleme yaptığında, çoğu zaman aldığı unsuru 
aynen almaz. Aldığı unsur üzerinde çok derin ses ve anlam değişikliği yapar. 
Türkçe de diğer dillerden aldığı kelimeleri kendi ses yapısına uydurur. Bazen 
değişiklik yaptığı veya kendi ses yapısına uydurduğu kelimenin ödünçleme 
olduğunu tespit etmek güçleşir. Bir kuyumcunun külçe veya hurda altını işle- 
yip ona değişik şekiller vererek yeniden kullanıma çıkarması gibi Türkçe de 
başka dillerden aldığı pek çok kelimeyi bazı işlemlerden geçirerek kullanma- 
ya başlar. Türkçe, tarih boyunca, kendi yapısına ve işleyiş kurallarına ters olan 
ödünçleme kelimeleri hemen benimsememiş, onları kendi ses ve anlam bilimi 
kalıplarının içine alarak Türkçeleştirip özümsemiştir. Türkçenin kelimelere 
yaptığı müdahale, yani Türkçeleştirme bir anda olmaz. Bunun için uzun za- 
mana ihtiyaç vardır. Bu kelimelerden biri de Türkçenin Farsçadan aldığı ve bir 
fiil gövdesi şeklinde kullandığı ısmarla- (<ısmar-Ha-) kelimesidir. 


Ismarla- kelimesi Türkçe Sözlük'te “1. Bir şeyin yapılmasını veya geti- 
rilmesini, bu işlerle uğraşan birine söylemek, sipariş etmek. 2. Parasını kendi 
ödeyerek başkaları için yiyecek veya içecek getirilmesini söylemek. 3. Kendi 
için bir şey alınmasını başkasına söylemek. 4. (-i, -e) Bir şeyin, bir kimsenin 
bakılmasını, korunmasını birine veya birinin gözetilmesine bırakmak, ema- 
net etmek. 5. Bir işin yapılmasını, bırakılmasını veya o işten vazgeçilmesini 
söylemek” gibi anlamlarda geçmektedir. Ayrıca, sözü edilen sözlükte fiilden 
türetilen “ısmarlama, ısmarlanma, ısmarlanmak, ısmarlatma, ısmarlatmak” 
kelimeleri de madde başı olarak alınmıştır.? 


: Prof. Dr. Günay Karaağaç, Dil, Tarih ve İnsan, Akçağ Yay., Ankara, 2002, s. 151-152. 
Türk Dil Kurumu, Türkçe Sözlük 1 (A-J), TDK Yay., Ankara, 1998. 


belleten M 2005-| 


Kâzım KÖKTEKİN 


Ismarla- fiilinin kökünü oluşturan “ısmar”ın, Pehlevi dilinde kullanılmış 
olan apaspardan veya apspurdan mastarından Farsçaya geçtiği sanılmaktadır. 
“Sipâr”, sipurden “ısmarlamak” mastarının emir, “sipariş, sifariş” “ısmarlama, 
ısmarlayış” ise bu mastarın fiilimsi biçimidir. “Sipariş kerden” “ısmarlamak, 
tevfiz ve emanet etmek” anlamlarında Farsçada kullanılmaktadır.” 


Ismarla- fiili yüzyıllardan beri Türkçede değişik şekillerle kullanıla- 
gelmektedir. Ancak fiil, Divanü Lügati1-Türk, Kutadgu Bilig ve Atabetü'!- 
Hakayık gibi eserlerde henüz kullanımda değildir. Hicri 630 (M.1232-33) yı- 
lında yazılmış karışık dilli eserler arasında sayılan Ali'nin Kıssa-i Yâsuf adlı 
eserinde (Berlin nüshasının 153 varağı) fiilin ısmarla- biçiminde geçtiğini 
görüyoruz: 


Ol melik anda vade kılmışdı 
Kullarına buyurup ısmarladı 
Anı her kim bulur irse biling didi 
Azad kılıp ana kızım virem imdi 


Harezm Türkçesinin temel eserlerinden biri olarak bildiğimiz Rabguzi'nin 
Kısasu'l-Enbiya'sında fiil ısbarla- “ birine yüklemek, birine itimat etmek” 
şeklinde iki yerde geçmektedir: ... aydı: İlâhi sen bilürsen mana awunça kol- 
daş erdi, gâyet sewer erdim sana ısbarladım esen selâmet mana kawuşturgıl 
tep yandı (58r10)4. ...sen me bu kün maşiyetlıg bir owuç bulganuk ümmetinni 
bizge ısbarlagıl yarın men kamugını yarlıkap... (238r11). 


Yine Harezm Türkçesinin önemli eserlerinden biri olan, Kerderli 
Mahmut'un yazdığı Nehcü'/-Feradis'te fiile ıspa(â)rla- biçiminde üç yer- 
de rastlamaktayız: ...ölüm keldi, emdi bu hilafet işini kimke ısparlagayın? 
(102-1). ...aydı: Yâ Rebbi, bu buzagunı sanga ıspârladım (341-7). ... buzagu- 
nı Hak teâlâga ıspârladım erdi (341-13).9 


Kelimenin Kıpçak Türkçesiyle yazılmış lügat ve gramer kitaplarının bir 
kısmında da (Kitâbu Bulgatü'(-Müştak Fi Lugati 1-Türk Ve'1-Kıfçak, Kitâbü'l- 
İdrak Li-Lisani'l-Etrak, Kitâb Fi'l-Fıkh Bi'L-Lisani 1-Türk) ısmarla- ve asbar- 
la- biçimlerinde geçtiğini görmekteyiz.” 


Fiil, Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde ışmarla-, ısmarla- biçimlerinde 
ve “1. Tevdi etmek, emanet etmek 2. Tenbih etmek, tavsiye etmek” anlamla- 
rında yer almaktadır.“ Kelimenin Eski Anadolu Türkçesinde kullanımına bir- 
kaç örnek: 


Ziya Şükun, Farsça-Türkçe Lügat Gencine-i Güftar Ferheng-i Ziya, 2. c. MEB Yay,., İstanbul, 1996. 

: Dr. Aysu Ata, Nasırü'ddin Bin Burhanü'd-din Rabguzi, Kısasü'(-Enbiyâ (Peygamberler Kıssaları) 1, Giriş-Metin- 
Tıpkıbasım, TDK Yay., Ankara, 1997, s. 80. 

: Ata,a.g.e., 5. 345. 

s Janos Eckmann, Nehcü'i-Feradis Uştmahlarnın Açug Yolı Cennetlerin Açık Yolu, I Metin, 1 Tıpkıbasım, TDK. Yay., 
Ankara, 1995, s. 74, 237, 238. 

i Prof. Dr. Recep Toparlı v.d., Kıpçak Türkçesi Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 2003. 

: Cem Dilçin, Yeni Tarama Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 1983. 
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Ismarla- Fiili Üzerine 


Anı ben cerrahlara ısmarladım 
Işkıla tımar idün dün gün didüm? 


Bunı eydüp ol arada cânını 
Hazrete ısmarladı Varka anı'9 


Düzüp koşup ısmarla nakkâşa hep 
Ki ofiarsun işlerini Hak Çalap"' 


Bilürdüm ki süci yaramaz afia 
Hem ısmarlamışdur atası bafa” 


Eski Anadolu Türkçesinin önemli eserlerinden olan Dede Korkut Kitabı'nda 
ısmarla- fiili yedi yerde geçmiştir. Bunlardan birkaçını aşağıda dikkatlere su- 
nuyoruz: 


Dede Korkut birin bindi birin yetdi, yarenler sizi Hakka ısmarladum didi 
gitdi." 

Dede Korkut ogul Karçar ne kargaşa idersin, getürdüm bu ısmarladugun 
nesnedür..." 

Otuz tokuzuz yoldaşın ısmarladı, görelüm hanum niçe ısmarladı...'İ 


Bir yigit aramuzdan eksildi, senün yolında baş virdi, dirim kanın alalum, 
hem size ısmarlamış, menüm kanum alsun dimiş...'8 


Kamus-ı Türki'de ısmarla- fiili madde başı olarak alınmasına rağmen 
anlamlandırılmamıştır. 7 


Lehce-i Osmani'de ısmarla- fiiline “Seslenip tenbih etmek, tavsiye, tev- 
kil, sipariş. Tevdi, veda, vasiyet etmek, gümâştegân memur etmek” anlamları 
verilmiştir. ' 

Fiil, Clauson'da osbarla- biçiminde madde başı olarak alınmış ve tarihi 
dönemlerde, belli başlı eserlerde kullanılan şekillerine değinilmiştir. * 


İbn-i Mühennâ Lugati'ne fiil ısmarla- “Emanet etmek, emanet bırakmak” 
biçiminde girmiştir.” 


X Dr. Kâzım Köktekin, Yusufzı Meddah, Varka ve Gülşah (Giriş-Gramer İncelemesi- Metin-Dizin), Atatürk Üniversi- 


tesi, Fen-Edebiyat Fakültesi Yay., Erzurum, 2001, s. 251. 

V o Köktekin,a.ge.,s. 279. 

: Cem Dilçin, Mesud Bin Ahmed, Süheyl ü Nev-bahar, İnceleme-Metin-Sözlük, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu, AKM Yay., Ankara, 1991, s. 246. 

a Dilçin.a.g.e., s. 277. 

Prof. Dr. Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı I, Giriş-Metin-Faksimile, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kuru- 

mu, TDK Yay., Ankara, 1989, s. 125 (82-11). 

“© o Ergin,a.gee.,s. 128 (88-6, 7). 

5 — Ergin,a.gee.,s. 136(100-1). 

© o Ergin,a.g.e.,s.250(301-5.6). 

Şemseddin Sami, Kamus-ı Türki, Çağrı Yay., İstanbul, 1987. 

© o Ahmet Vefik Paşa, Lehce-i Osmâni, (Haz. Prof. Dr. Recep Toparlı) TDK Yay., Ankara, 2002. 

Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford University Press, Ox- 

ford, 1972. 

” . İbn-i Mühennâ Lügati (Haz. Aptullah Battal), ( 2. Baskı), TDK Yay., Ankara, 1988. 
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Kâzım KÖKTEKİN 


Derleme Sözlüğü'nde ısmarla- fiili yoktur. Ancak bu kelimenin kökü olan 
sipariş kelimesinin değişik şekilleri ısmarıç (ısmarış, ısmarlıç| “Yapılması 1s- 
marlanan şey, sipariş” (Körküler Yalvaç-Isparta; Eskişehir; Osmancık-Çorum; 
Zile Ohtap Tokat; Gaziantep; Mardin; Sivas; Ankara; Fetullah Develi, Afşar 
aşireti, Pazarören Pınarbaşı-Kayseri; Bor- Niğde; Zıvarık Konya; Ayvagedi- 
ği Mersin-İçel; Ceylan Fethiye-Muğla ve ismariç “Ismarlanan şey, sipariş” 
(Gözene-Malatya) geçmektedir.” 


Fiilin çağdaş Türk şivelerindeki kullanımına göz attığımızda, ısmarla- bi- 
çiminin Azeri Türkçesinin (ismarla-) dışında kullanılmadığını görüyoruz.. 


Fiilin diğer bazı çağdaş Türk şivelerindeki karşılıkları şu şekildedir: 
Başkurtçada zakaz biriv; Kazakçada tapsıruv, tapsırııp koyuv, eskettüv; Kır- 
gızcada tapşıru, tapşırma berü; Tatarcada zakaz biriv; Türkmencede tabşır- 
mak, buyurmak; Ozbekçede buyirtirmek, buyurtmak; Uygurcada tapşurmak, 
buyurtmak.” 


Ismarla- fiilinin atasözleri ve kalıp sözlerde de kullanıldığı dikkatimizi 
çekmektedir. “Ismarlama dua kabul olunmaz” atasözü ile “Allah'a ısmarla- 
dık” kalıp sözü buna örnektir. 


Ismarla- fiili birkaç ses olayı geçirdikten sonra Türkçeleşmiş ve bugün 
kullanılan biçimi almıştır. Bu şekilde yüzlerce kelimenin Türkçeye girdikten 
sonra Türkçeleşip kullanıldığı işin ehli tarafından bilinmektedir. Hatta, bazı 
kelimelerin diğer dillerden ödünçleme olarak alındığı dikkat yoğunlaştırı!- 
mazsa ve Türkçe kelimelerin ses özellikleri göz önünde bulundurulmazsa fark 
edilememektedir. Tıraş”<terâş (Far.), sayfa <sahife (Ar.), tabya<tabiye (Ar.), 
ayna<âyine (Far.), kaptan<capitan (lt.), tuğla<tegula (Lat.), kahya<kedhüda 
(Far.), çapraz< çep ü rast (Far.), eleğim sağma < alaim-i sema (Ar. Far.) gibi 
kelimeler bu duruma örnek gösterilebilir. Fiilin kökünü oluşturan *sımar'ın 
Pehleviceden Farsçaya geçmiş sipurden mastarının emir şekli olduğunu daha 
önce söylemiştik. Burada, söz konusu kelimedeki ses olaylarını şu şekilde 
gösterebiliriz: 


1. sipâr (Farsça<Pehlevice) 

y” ispâr (Bir ünsüz ile ünlünün yer değiştirmesi si>is) 

3. ispar (Uzun ünlünün normalleşmesi â>a) 

i ıspar (Benzeşme. Ünlülerin birbiriyle benzeşmesi) 

D ısbar (Doğal gelişme sonucu bir ünsüzün diğer ünsüze dönüş- 
mesi p>b) 

6. ısmar (Doğal gelişme sonucu bir ünsüzün bir diğer ünsüze 


dönüşmesi b>m) 


? o Türk Dil Kurumu, Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, TDK Yay., Ankara, 1974, c. VT. 

Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, 1-11, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 1991. 

Kelimenin bazı ürün adlarında ve değişik yerlerde “traş? biçiminde yazıldığını görmekteyiz. Kelimenin doğru yazımı 
Türk Dil Kurumu'nun Türkçe Sözlük'ü ve Yazım Kılavuzu'nda da yer alan “tıraş” şeklidir. 
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TEMPUSFORMEN IM TÜRKISCHEN 


* Muzaffer MALKOÇ 


Zusammenfassung 


Tempus ist eine grammatische Verbkategorie, die in verschiedenen Ausprâgungen 
auftritt. Im Türkischen werden die Tempusformen durch minimale (-yor, -ir, -di usw.) 
und zusammengesetzte (-yordu, -mişti, -ecekti usw.) Einheiten gebildet. Bei der Bes- 
timmung der Tempusformen sind sowohl formale als auch inhaltliche Besonderhei- 
ten zu berücksichtigen. So haben wir insgesamt aus verschiedenen Einheiten für das 
Türkische zehn Tempora herauskristallisiert. Nominale (-yordur, -miştir usw.) und 
periphrastische (-miş ol-, miş bulun- usw.) Einheiten zâhlen nicht zu den Tempusfor- 
men. 


Schlüsselwörter: Tempus, Vergangenheit, Gegenwart, Zukunft, Nominalformen, 
Tempusformen. 


Özet 


Dilbiliminde zaman bir fiil kategorisidir ve birçok dilde farklı biçimde teşkil edilir. 
Türkçe'de zaman kipleri hem bir tek hem de bileşik eklerle yapılır. Fiil kategorilerinin 
zaman kipleri sayılması için anlam ve morfolojik özelliklerini göz önünde bulundur- 
mamız gerekmektedir. Bu makalemizde fiil kategorilerinin anlam ve morfolojik özel- 
liklerini inceleyerek Türkçe'de 10 zaman kipi olduğunu ve isim cümlelerinin zaman 
kipi sayılamayacağını vurgulamaya çalıştık. 


Anahtar Kelimeler: fiil zaman, geçmiş zaman, şimdiki zaman, gelecek zaman, 
isim cümlesi, zaman kipleri 


a 
0. Einleitung 


Bei der Analyse der Tempora ist die Frage, was man eigentlich unter Tempus 
zu verstehen hat, oft gestellt und auf unterschiedliche Weise beantwortet 
worden. Den Begriff Tempus werden wir im Folgenden ausführlich erklâren. 
An dieser Stelle muss festgehalten werden, dass das Tempus zunâchst als 


* 


Dr., Almanya 
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grammatische Kategorie des Verbs zu verstehen, die allerdings keineswegs in 
allen Sprachen festzustellen ist. Dort, wo diese Kategorie grammatikalisiert 
ist, tritt sie in ganz verschiedenen Ausprâgungen auf. So hat das türkische 
Sprache im Vergleich zu Lateinischen ein sehr differenziertes Verbsystem mit 
zahlreichen grammatischen Kategorien. Tempus als Verbkategorie ist in der 
Linguistik auBerordentlich intensiv diskutiert worden. Die Literatur zu diesem 
Thema ist fast unüberschaubar. Zu den wichtigsten Arbeiten aus den letzten 
Jahren sind Reichenbach (1947), Comrie (1985), Fabricius-Hansen (1986), 
Thieroff (1992) und Klein (1994) zu zâhlen. Aus den Fachpublikationen der 
turkologischen Forschung werden wegen ihrer Klarheit und Ausführlichkeit 
vor allem folgende zwei Werke als Hauptbezugspunkte herangezogen: 
Johanson (1994) und Bassarak (1992). 


Bei den Tempuskategorien ergeben sich Schwierigkeiten sowohl bei der 
formalen als auch bei der inhaltlichen Betrachtung. Zum einen ist unklar, 
welche Kategorien überhaupt der Kategorisierung Tempus zuzurechnen sind, 
die im Türkischen sowohl durch minimale als auch durch komplexe Einheiten 
realisiert wird. Die Tempuskategorien werden also auf formal unterschiedliche 
Weise ausgedrückt. Zum anderen ist unklar, welche Bedeutung die 
Tempuskategorien haben. UnterdenAutoren besteht Einigkeitlediglichdarüber, 
dass sich die Bedeutung einer bestimmten Tempusform nicht einfach aus der 
lexikalischen Bedeutung ergibt; eine Tempusform ist vielmehr systematisch 
auf die Integration kontextuellen Wissens ausgelegt: das Tempus ist eine 
DEIKTISCHE Kategorie, d. h. seine Bedeutung ist nur unter Berücksichtigung des 
Sprechzeitpunktes zu erfassen. Bei der Bedeutungszuschreibung hat man es 
dem ersten Anschein nach also nicht allein mit innersprachlichem Regelwissen 
zu tun, sondern auch mit Weltwissen. 


Wir möchten im Folgenden zwei Probleme im türkischen Tempussystem 
diskutieren. Dies istzum einen das Problem, wie die Tempuskategorien formal 
realisiert werden, d.h. wie viele und welche Tempora man sinnvollerweise für 
das Türkische ansetzen sollte. Zum anderen stellt sich die Frage, nâmlich wie 
die Tempusformen in die Zeitstufen einzuordnen sind. 


Bevor wir auf die o.g. Fragen eingehen, möchten wir zunâchst klar machen, 
was überhaupt unter Tempus im grammatischen Sinne verstanden werden 
sol. 


1. Begriffliche Darstellung des Tempus 


Hinsichtlich der Zahl der für das Verb in einer bestimmten Sprache 
jeweils anzusetzenden Kategorien wie auch deren innerer Struktur gehen die 
Meinungen nicht eben selten weit auseinander. Für den Tempusbereich gilt 
dies in besonderem Mah. Anzahl und Struktur der Kategorien variieren in 
der Beschreibung in Abhângigkeit von dem ihnen jeweils zugeschriebenen 
Funktionsprizip einerseits und der Definition ihrer inhaltlichen Basis 
andererseits. Auf Grund der Schwierigkeit, grammatikalisierte undlexikalische 
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Formen des Zeitbezugs voneinander abzugrenzen, schwanken die Annahmen 
über die Zahl der türkischen Tempora auBerordentlich. Welche Formen sollte 
man berücksichtigen, welche nicht? Offensichtlich gibt es genügend Formen, 
bei denen Temporalitât eine Rolle spielt. Dienen diese Formen jedoch immer 
auch der Markierung von Tempuskategorien? Ein Kriterium, das diese Frage 
zu beantworten hilft, erscheint mehr als wünschenswert. Dazu müsste man vor 
allem den Begriff Tempus klar definieren. Dies ist verschiedentlich versucht 
worden. 


Comrie (1985:9), der eine der einflussreichsten Monographien zum 
Tempusbegriff geschrieben hat, schlâgt folgende Definition vor: 


tense is grammaticalised expression of location in time. 


Hier soll uns die Frage interessieren, was als grammatikalisierter Ausdruck 
angesehen werden kann. Um den Begriff grammatikalisiert nâher bestimmen 
zu können, versucht Comrie, ihn mit zwei Parameter zu erklâren: Fine Form 
soll dann als die grammatikalisierte Realisierung einer bestimmten Funktion 
gelten, wenn sie in der jeweiligen Sprache morphologisch gebunden ist, und 
wenn ihr Erscheinen obligatorisch ist (d. i. morphologische Gebundenheit und 
Obligatheit). 


Formale Kriterien allein scheinen bei den periphrastischen Formen 
nicht weiterzuhelfen; es müssen inhaltliche Besonderheiten der Kategorien 
herangezogen werden. Dazu führt Radtke (1998:109) aus: 


Das Spezifische der Tempuskategorien kann nur dann erfaBğt werden, wenn 
sowohl formale als auch inhaltliche Besonderheiten berücksichtigt werden. 


Rein syntaktisch betrachtet bedeutet die Obligatorik, dass finite Verben 
genau cine Tempuskategorie aufweisen müssen. Unter inhaltlichen 
Gesichtspunkten impliziert die Obligatorik, dass die Relation zwischen 
Ereigniszeit und Sprechzeitpunkt immer dann, wenn ein finites Verb gebraucht 
wird, auch berücksichtigt werden muss. 


Die türkische Verbmorphologie ist nicht nur in dem Sinne kompliziert, dass 
sie viele Kategorien umfasst, dass also hochsynthetische Formen potenziell 
möglich sind und dass in der Redekette tatsâchlich oft relativ komplexe 
Formen vorkommen, sondern auch in dem Sinne, dass eine Verbalform 
verschiedene mögliche semantische Dimensionen zu signalisieren vermag. 
Auf die Darstellung des komplexen Prâdikats der türkischen Sprache wird im 
Weiteren nicht eingegangen, da sie eine eigene Arbeit erfordert. Im Folgenden 
wollen wir darstellen, wie die Tempusformen gebildet werden. 


2. Tempusbildung 


Die türkischen Verben bestehen im Infinitiv aus einem unverânderbaren 
Verbstamm und dem lInfinitivsuffix -mek oder -mak, das der Vokalharmonlie 
unterliegt, d. h. wenn der Verbstamm dunkle Vokale a, :, o und u enthâlt, so 
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endet der Infinitiv auf -mak; wenn der Verbstamm helle Vokale e, i, ö und ü 
hat, dann geht der Infinitiv mit -mek zu Ende. 


gel-mek “komm-en? 
oku-mak 'les-en' 


Die Konjugation erfolgt immer in der gleichen strengen Regelmâbigkeit, 
dabei werden einfache und zusammengeseizte Tempusformen gebildet. 
In Bezug auf die einfachen Formen tritt an den Verbstamm das Suffix der 
jeweiligen Zeitform, an dieses das mögliche Personalsuffix!: 


Verbstamm - TEMP * PERS 


Die fünf einfachen Tempusformen bestehen aus einem minimalen Suffix 
und werden in der dritten Person Singular folgendermağen gebildet: 


1. Das Suffix -yor : Şimdiki Zaman (Prâsens): Bei vokalisch auslautenden 
Verbstâmmen wie oku-, uyu-, yürü- tritt das Zeitsuffix direkt an den 
Verbstamm: 


oku - yor ,er liest (gerade)" 
yürü - yor ,er lâuft (gerade)' 


Beikonsonantischauslautenden Verbstömmentrittein Verbindungsbuchstabe 
(Wle zı, i, u, ü) zwischen Verbstamm und Zeitsuffix, der der Vokalharmonie 
unterliegt: 


yaz-ı-yor ,er schreibt (gerade)' 
yüz- ü -yor ,er schwimmt (gerade)* 


2. Das Suffix -r: Geniş Zaman (Aorist): Der Aorist wird bei vokalisch 
auslautenden Verbstâmmen durch Anfügen eines —r gebildet: 


oku-r ,er liest gewöhnlich' 
bekle-r ,er wartet gewöhnlich* 


Endet der Verbstamm auf einen Konsonanten, so wird zwischen Stamm 
und —r ein Verbindungsvokal (Wwie a, e, ı, i, ü, u) cingeschoben: 


yaz -a-r ,er schreibt (gewöhnlich)* 
kal- ;-r ,er bleibt (gewöhnlich)* 


3. Das Suffix -di: Geçmiş Zaman (Vergangenheit): Das Tempussuffix -di 
wird an den Verbstamm angefügt; es unterliegt der Vokalharmonie. Endet der 
Verbstamm auf einen harten, stimmlosen Konsonanten, dann wird aus dem 
-d- ein -t. 


yaz-dı ,er schrieb / hat geschrieben 
gir-ti ,er ging / ist gegangen' 


Es ist zu bemerken, dass die dritte Person im Türkischen durchgehend keine Personalendung erhâlt. Für die dritte 
Person reduziert sich das unten genannte Schema mithin auf Verbstamm * TEMP 
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4. Das Suffix -miş: Geçmiş Zaman (Vergangenheit): Die Form -miş (bzw. 
-muş, -müş, -muş) wird direkt an den Verbstamm angehânet: 


yaz-mış ,er schrieb / hat geschrieben* 
oku-muş ,erlas / hat gelesen' 


5. Das Suffix -ecek /-acak: Gelecek Zaman (Futur): Das Futur wird durch 
Anhângung des Tempussuffixes -ecek / -acak (nach vokalischem Auslaut 
-yecek / -yacak) an den Verbstamm nach der Vokalharmonie gebildet: 


yaz-acak ,er wird schreiben' 
oku-y-acak 'er wird lesen? 


Diese fünf Suffixe werden in der einheimischen Literatur, beipielsweise 
Ergin (1981) oder Ediskun (1996), als cigentliche Tempusmorpheme 
angesehen. Allerdings erfüllen diese fünf Tempussuffixe die von Comrie 
geschriebenen Kriterien (morphologische Gebundenheit und Lokalisierung). 


Auğer den oben genannten fünf Grundformen gibt es noch zahireiche 
zusammengesetzte und umschreibende Formen des türkischen Verbs. So 
entstehen drei Gruppen von zusammengesetzten Verbalformen dadurch, dass 
sie in der Regel durch die Anfügung des imek ,sein* an das Tempussuffix der 
Grundform gebildet werden. 


Verbstamm * TEMP * IMEK * PERS 


An dieser Stelle sind einige Bemerkungen zu dem in vielen Grammatiken 
(2. B. Peters (1947:60) oder KiBling (1960:69)) angeführten vermeintlichen 
defektiven Hilfsverb imek ,sein' vorauszuschicken. Das Verb imek ,sein' besitzt 
für die Verballehre des Türkischen eine erheblich gröğere Bedeutung als seine 
Entsprechungen in vielen anderen Sprachen, da es bei der Tempusbeschreibung 
verschiedene Funktionen erfüllt. Ursprünglich ist das Verb imek von dem 
Verb ermek abgeleitet. Das ermek ist ein Vollverb und bedeutet auf Deutsch 
erreichen. Im Lauf der Zeit wurde das -r- in ermek weggelassen; der Vokal 
e Wird zu i und somit ist das heutige imek entstanden (vgl. Ergin 1981). Der 
Stamm i- kommt nicht allein vor und kann nicht alle Konjugationsmuster 
bilden, wie die anderen Verben. Er bildet sogar nur einen Bruchteil der im 
Türkischen möglichen Verbalformen. 


Das Verb imek ,sein' erscheint bei der Bildung der zusammengesetzten 
Verbalformen in verschiedenen Formen, wobei die Formen wie idi, imiş und 
dir für unsere Untersuchung eine erhebliche Bedeutung haben. Diese drei 
Suffixe haben verschiedene Funktionen und daher dienen nicht alle dazu, echte 
Tempusformen zu bilden. Das Morphem idi ist synchronisch wie diachronisch 
vom di-Prâteritum zu unterscheiden. Es geht auf erdi zurück, besteht also 
etymologisch aus er- ,sein'*di < idi ,war'. 


Meist tritt es suffigiert und vokalharmonisiert als -(y)di auf, wobci einige 
seiner Varianten in der Schrift mit di- Varilanten zusammenfallen, etwa Affi, er 
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hat geschossen' (af--di) oder ,Es war das Pferd' (atsidi). Das Morphem idi 
gehört auf jeden Fall zur temporalen Kategorie, da es einen klaren temporalen 
Wert besitzt: hikâye etmekle birlikte zaman da ifade eder (Ergin 1981:324) “In 
einer Erzâhlung drückt es auch einen temporalen Gehalt aus. 


Das meist suffigiert und vokalharmonisiert als -(y)miş auftretende imiş 
geht auf ein ermiş zurück, enthâlt also im etymologischen Sinne ein miş. Die 
beiden Einheiten -miş und -imiş werden oft miteinander verwechselt, weil 
gewisse Varianten von ihnen in der Schrift zusammenfallen, etwa Atmış ,Er 
hat geschossen' (4f- ,werfen, schieBen' - miş) oder ,Es sei ein Pferd (at, 
Pferd 4 imiş). 


Zu der weiteren syntaktischen Besonderheit des Suffix imiş ist zu betonen, 
dass es ebenfalls wie das Morphem idi selbst nicht an Verbalstâmme tritt: 
gelmek ,kommen' 

* gel-imiş 

* gel-idi 

Im Gegensatz zu idi gehört das Suffix imiş nicht zu der Tempuskategorie. 
Die imiş-Aussagen enthalten keine temporalen Werte, deshalb bezeichnet 


Johanson (1971) imiş als Modalindikator. Bine âhnliche Beobachtung findet 
man auch bei Ergin: 


i- fiilinin öğrenilen geçmiş zamanı burada zaman ifade etmez. i-miş (-miş) 
şeklinin burada vazifesi zaman bildirmek değil, bir nakil, bir anlatma, bir 
sonradan farkına varış ifade etmektir. (...) Demek ki rivayet bir zaman kipi 
değil, bir şekil kipidir. (Ergin 1981:323) 


(Die erfahrene vergangene Zeit des Verbs imek drückt hier keine Zeit aus. 
Die Form imiş hat hier nicht die Aufgabe, die Zeit mitzuteilen, sondern die, 
einen Bericht, eine Erzâhlung, eine spâtere Feststellung darzulegen. Das heiBt, 
imiş ist keine Tempusform, sondern eine Modusform.) 


Die Ausführungen von Johanson und Ergin führen zum Schluss, dass 
die idi-Formen in die temporale, die imiş-Formen in die modale Kategorie 
einzuordnen sind. Somit ergibt sich das folgende Bild: 

idi ,war' (temporal) 
imek ,sein' 
imiş ,sei' (modal) 

Diese beiden Suffixe werden entweder der Grundform als eigenes 
Wort nachgesetzt oder sie werden enklitisch suffigiert. Deshalb kann man 
solche Morpheme, die sowohl in einer gebundenen als auch freien Variante 
vorkommen, als Enklitika bezelchnen. Anhand dieser zwei enklitischen 


Formen werden semantisch unterschiedliche Formen gebildet. Es handelt sich 
hier vor allem um die bestimmten und unbestimmten Erzâhlformen. 


Durch die Anfügung des Hilfsverbs idi ,war' an die Grundform wird 
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die Gruppe der bestimmten Erzâhlformen gebildet. Die wichtigsten sind 
folgende: 


a. Verbstamm * Prâsens -yor * idi: soruyor idi oder soruyordu ,er fragte 
gerade' 

b. Verbstamm * Aorist -r * idi: sorar idi oder sorardı ,er pflegte zu fragen, 
er würde fragen 

c. Verbstamm * Vergangenheit -miş * idi: sormuş idi oder sormuştu ,er 
hatte gefragt' 

d. Verbstamm * Vergangenheit -di - idi: sordu idi oder sorduydu ,er hatte 
gefragt 

e. Verbstamm * Futur -acak - idi: soracak idi oder soracaktı ,er wollte, 
sollte fragen 


Die zweite Gruppe der unbestimmten Erzâhlformen wird mit dem Suffix 
imiş gebildet, das an die Grundform angefügt wird: 


a. Verbstamm * Prâsens -yor * imiş: soruyormuş oder soruyor imiş ,er 
fragt angeblich (wohl) gerade' 

b. Verbstamm * Aorist -r 4 imiş: sorarmış oder sorar imiş ,er pflegte wohl 
zu İragen, er würde wohl fragen 

c. Verbstamm * Vergangenheit -miş -- imiş: sormuşmuş oder sormuş imiş 
,er hat wohİ gefragt' 

d. Verbstamm * Futur -acak - imiş: soracakmış oder soracak imiş ,er 
wird, würde wohl fragen' 


Neben oben bereits aufgeführten verbalen Formen gibt es viele nominale 
Formen, die ebenfalls wie die verbalen Formen Zeitreferenz ausdrücken 
können. Allerdings gibt es im Türkischen verschiedene Bildungen der 
Nominalausdrücke. Es handelt sich hier um die sein-Formen. Diese Formen 
sind flektiert und zeigen damit den nominalen Charakter deutlich. Es sind 
Prâdikativkonstruktionen. 


3. Nominalformen mit Kopula 


Die nominalen Konstruktionen, die durch imek ,sein' mit der Bedeutung 
der Kopula zu bilden sind, werden besonders in der einheimischen Literatur 
diskutiert. Ediskun (1996) macht darauf aufmerksam, dass das Prâdikat cines 
türkischen Satzes als verbal oder als nominal definiert werden kann. Eine 
wichtige Rolle in der Diskussion um die Nominal-Verbal-Distinktion nicht 
nur des Türkeitürkischen, sondern ebenso einer Reihe anderer ural-altaischer 
Sprachen spielt das Phânomen der Prâdikatflexion des Nomens. Diese tritt auf 
in Konstruktionen, die in etwa deutschen Kopulasâtzen entsprechen und deren 
Bildung wie folgt verlâuft: 


yorgun-um 
müdes-P.suf. 1. Sg. 
ich bin müde* 


2005-l M belleten 


153 


154 


Tempusformen Im Türkischen 


ev-de-y-im 
Haus*Lok.*Bindelaut-P.suf. 1. Sg. 
ich bin zu Hause* 


Betrachtet man diese zwei Beispiele, so ist auffallend, dass dem Nomen 
direkt die Personalsuffixe affigiert werden. In Bezug auf diese Beispiele weist 
Ergin darauf hin, dass die Kopula in solchen Sâtzen versteckt ist: 


Demek ki isim fiilinin geniş zaman kipi ekleşirken fiil kökü ile şekil ve 
zaman eki düşmüş geriye şahıs ekleri kalmıştır. Fakat bu şahıs ekleri düşen 
kök ve şekil ve zaman ekinin mânâ ve fonksiyonunu üzerine almışlar, böylece 
yapı bakımından aynı kalmakla baraber, fonksiyon bakımından asıl şahıs 
eklerinden farklı bir hüviyet kazanmışlardır. (Ergin 1981:315) 


(Das heift, bei der Suffigierung des imek in der Aoristform ist der Stamm 
-i weggefallen und die Personalsuffixe sind übrig geblieben. Aber diese 
Personalsuffixe übernehmen die Bedeutung und Funktion des ausgefallenen 
Stamms -imek, so bleiben die Personalsuffixe strukturell gleich, aber sie 
zeigen funktional andere Eigenschaften als echte Personalsuffixe) 


Obwohl die Kopula in obigen Beispielen nicht erkennbar ist, ist sie in der 
dritten Person Singular und Plural eindeutig: 


yorgun*tdur#lar 
müdes-KOPULA--P.suf. 3. Pİ. 
,Sie sind müde 

evstdetdir 
Haus*lLok.-KOPULA 

,er ist zu Hause' 


Die Form -dir der dritte Person Singular und Plural kann in manchen 
Aussagen weggelassen werden: Statt O evdedir bzw. evdedirler kann man die 
Wendungen von O evde bzw. evdeler verwenden. 


Ediskun fübrt viele als nominal zu bezeichnende Sâtze auf, welche im 
Sinne der Kopula durch die Einheiten imiş und idi gebildet werden: 


Ahmet hasta imiş (Ahmet hastaymış) 
Ahmet-krank-Stamm des imek-PAST 
,Ahmet soll krank sein* ,Ahmet sei krank* 


gelmek*te — idi (gelmekteydi) 
INE(kommen)-*-Lok — Stamm des imeks-PAST 
,er war im Kommen' 


Das Suffix dir schlieğt sich enklitiseh auch an einige einfache finite 
Formen an. So entstehen zusammengesetzte Formen, die in manchen Arbeiten 
als Tempusformen angenommen werden (vel. Johanson 1994). Auf dieses 
Problem geht Ediskun ein. Er führt dazu Folgendes aus: 


-dir koşacı, çekimli fiillerin kimi basit zamanlarına ya da kiplerine ulanınca, 
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cümleyi isim cümlesi ya da cümleciği durumuna getirir ve o fiillere değişik 
anlamlar kazandırır. (Ediskun 1996:343) 


(Wenn das Suffix dir an manche cinfache finite Verbformen oder 
Modusformen angeheftet wird, nominalisiert es den Satz und gibt dem 
Prâdikat einen anderen Sinn) 


Über die Bedeutung des -dir in den finiten Tempusformen sind die 
einheimischen Grammatiken Ergin (1981) und Ediskun (1996) cinig. Nach 
ihrer Auffassung drückt das Suffix dir mit der Kombination Tempusformen 
entweder kuvvetlendirme , Verstârkung' oder ihtimal , Vermutung' aus. An 
dieser Stelle ist noch ausdrücklich hinzufügen, dass die Bedeutung des dir im 
Sinne von Vermutung umstritten ist. Denn die Bedeutung der Vermutung kann 
in vielen ÂuBerungen durch die infiniten Satzteile hervorgehen?. 


a) Ali bizi şimdi bekliyordur , Ali wartet jetzt auf uns 
b) Gülerimdir “Ich lache? 
c) Uzak yoldan geldiniz, yorulmuşsunuzdur 


,Sie sind von einem entfernten weg gekommen, Sie sind müde geworden' 
d) Onlar, yarın Istanbul'a döneceklerdir/ dönecekiirler 

“Sie werden morgen nach Istanbul zurückkehren” 

e) Mutlaka koltuk değneği kullanmalıs-dırslar 


unbedingt — Krücke - Stamm (gebrauch-)-Necessiativ-Kop--P.suf. 3. 
PI. 


,Sie müssen die Krücken gebrauchen' 


Bezüglich der Kombinierbarkeit des dir ist hier noch zu betonen, dass 
es nicht an sâmtliche Tempusmorpheme angehângt werden kann. So ist die 
Kombination des dir mit Morphemen di und idi ausgeschlossen. 


*gelsdisdir 
* hasta idi * dir 


Im Türkischen gibt es noch eine groBe Anzahl viel gebrauchter komplexer 
Konstituenten, die aus einem Nomen bzw. einer Partizipform des Verbs und 
aus der Verbindung mit einer verbalen Form der Verben etmek ,machen', 
olmak ,sein* bzw. ,werden' und bulunmak ,sich befinden' bestehen. Diese 
Konstruktionen werden in den einheimischen Grammatiken Ergin (1981), 
Ediskun (1996) als birleşik fiil ,zusammengesetztes Verb* definiert. Allerdings 
gibt es verschiedene Arten der zusammengesetzten Verben. Darunter zâhlt 
auch die Möglichkeitsform —ebil / -abi. 


In Bezug auf die Vergangenheitsform miş führt Peters (1947:102) Folgendes aus: “Zur Verstürkung dieses Sinns, um 
den AbschluB des Geschehens bestimmter zu gestalten, wird bisweilen in allen Formen —dir (-tir) angefügt” 

Diese Verbform setzt sich zusammen aus dem -e, -a Gerundium des Hauptverbs und dem nachgestellten Verb bilmek 
,wissen, können': gel-e-bilmek ,kommen können* 


3 
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Im Folgenden wollen wir einen kurzen Überblick über die Konstruktionen 
geben, die aus einem Partizip und einem Hilfsverb olmak ,sein, werden' oder 
bulunmak ,sich befinden' bestehen. Nach Ediskun (1996:239) lassen sich 
diese zusammengesetzten Verben in drei Gruppen cinteilen: 


a. Başlama-fiilleri ,initiale Verben" -r ol- 
b. Bitirme-fiilleri ,finale Verben' -miş ol- 
c. Davranma-fiilleri ,intentionale Verben' -ecek ol- 


(a) Das Partizip des Aorist in Verbindung mit Formen von oldu drückt eine 
grundlegende Anderung einer Gepflogenheit aus, bzw. die Annahme einer 
neuen Gepflogenheit: 


Bugünlerde az yetr olsdu. 

heutzutage—wenig-ess-AOR.-werds-PAST 

,heutzutage begann er nun wenig zu essen; heutzutage gewöhnte er sich 
daran, wenig zu essen' 


(b) Das Partizip -miş in Kombination mit bulunuyor beschreibt ein 
Geschehen, das schon abgeschlossen ist: 


Hakan geltmiş bulunuyor. N 

Hakan-komm-#PAST-sich befind--PRAS. 

,Hakan ist gekommen' (< er befindet sich im Zustand des 
Gekommensceins) 


(c) Es gibt intentionale Verben -ecek ol/-, die eine Absicht, ein Vorhaben 
ausdrücken: 


Hakan, birşeyler söyle-yecek olsdu, sonra vazgeç-Hi. 
Hakan- etwas-sag-FUTUR-sei-PAST — dann —verzicht-PAST 
,Hakan wollte etwas sagen, dann verzichtete er darauf' 


Diese Partizipien können mit einigen weiteren Verbformen kombiniert 
werden, z. B. mit der Notwendigkeits- und Möglichkeitsform: 


Hakan, seni görmüş olmalı 
Hakan-dich-gesehen-seins-müssen 
,Hakan muss dich gesehen haben' 


Hakan, seni görmüş olabilir 

Hakan-dich-gesehen-seins-können 

,Hakan kann dich gesehen haben' (< Es kann sein, dass Hakan dich gesehen 
hat) 


Aus den bisherigen Ausführungen ergibt sich, dass die Verbalformen 
im Türkischen durch einfache und komplexe Konstruktionen von Suffixen 
gebildet werden. Um die Ergebnisse zunâchst noch einmal übersichtlich 
darzustellen, fassen wir sie in der folgenden Tabelle zusammen: 
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Verbformen 


minimale Finheiten komplexe Einheiten 
(Gmiş USW.) 


zusammengesetzte Formen periphrastische 
Formen 


(Gmişti, -miştir USW.) (miş ol- bzw. —miş bulun-) 
Wie diese Formen in die Zeitstufe cinzuordnen sind, wird in den vorliegenden 
türkischen Grammatiken unterschiedlich beschrieben. Wir gehen dieser Frage 
im folgenden Abschnitt nach. 


4. Tempuskategorien 


Die Frage, welche dieser oben aufgeführten vier Typen von Suffixen als 
Tempusform anzusehen sind, beschâftigt die Turkologen seit langem. Noch 
besteht keine Einigkeit darüber, welche dieser Hinheiten tatsâchlich zu den 
Tempora zu zâhlen sind. Aus den oben dargestellten vier Suffixtypen hat 
Bassarak (1992) 15 Tempora für die türkische Sprache abgeleitet, die er 
schematisch folgendermaBen klassifiziert: 


Vergangenheit Gegenwart Zunkunft 
-di -mİŞ -yor - e 

e Sn -acaktı 
-diydi o -mişti -yordu  -ıdi elariş 


-diymiş -mişmiş | -yormuş -rmiş 


Es ist jedoch nicht klar, ob alle Formen in diesem Schema semantisch 
als Tempora zu beschreiben sind. Auffallend ist, dass einige Formen, die 
allgemein als Modalformen angesehen werden, hier als Tempora klassifiziert 
sind. Zum anderen sind Charakteristiken wie Gegenwart, Vergangenheit, 
Zukunft zu ungenau, um kompliziertere Zeitstrukturen des Türkischen zu 
beschreiben. In eine Zeitstufe können nâmlich einige Tempusformen mit 
verschiedener Bedeutung eingeordnet werden. Hin weiteres Problem ergibt 
sich bei der Klassifizierung der Tempusformen in Bezug auf die Zeitstufen. 
Hier geht es darum, dass eine Tempusform bezogen auf einen Text sowohl in 
die Gegenwart als auch in die Vergangenheit einzustufen ist. 


Fine andere Klassifikatton der Tempusformen findet sich bei 
Johanson (1994). Johansons Vorstellung zufolge ist das Verbalsystem des 
Türkeitürkischen nicht nur weitaus komplexer, sondern im Vergleich zum 
Deutschen in begrifflicher Hinsicht wesentlich anders beschaffen. Er meint, 
dass zu einer neuen Konzeption gine neue Terminologie unerlâsslich ist, 
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denn eine Terminologie, die für eine bestimmte Sprache geschaffen worden 
ist, kann nicht so ohne Weiteres auf eine andere Sprache mit einer anderen 
Struktur übertragen werden. 


Johanson unternimmt eine Klassifizierung der temporalen Einheiten, die 
den Erfordemissen der türkischen Aspektotempora - dies ist der Terminus, 
den er für die verschiedenen Formen mit temporalem Gehalt verwendet - 
entsprechen sollen. Er teilt die Aspektotempora zunâchst in drei Stufen ein, 
wobei die anderen Terminalperspektiven untergeordnet werden sollen. Eine 
synoptische Skizze des türkeitürkischen Verbsystems hat Johanson (1994) 
schematisch wie folgt entworfen, wobei modale Einheiten wie -yor imiş, -miş 
imiş, -ecek imiş etc. auer Acht gelassen werden: 


FINITE ASPEKTOTEMPORA 


ANTERIOR NON-ANTERIOR PROSPEKTIV 
Prâsensl Prâsens2 Prâsens3 Futuru (o Prospektiv 
ir iyor mekte(dir) Simplex oOrientiert 
ecek(tir) o mi* olacak(tir) usw. 
POSTTERMINAL NON-POSTTERMINAL ANTERIORORINTIERT 


Prâteritum Prâteritum O Prâteritum O Prâteritum 


inductivumconstativum simplex mnemonica 
mis mietir di diydi 
INTRATERMINAL POSTTERMINAL PROSPEKTIV 
Imperfekt Ilmperfekt 2  Imperfekt 3 PlusguamperfekFuturum Prospektiv 
irdi iyordu mekteydi o mieti prateriti orientiert 
ecekti mi* olacaktı usw. 


Die Aspektproblematik steht im Zeitsystem des Türkischen im Vordergrund 
und bedarf deshalb einer ausführlichen Erklârung. Dieses Aspektproblem 
haben wir in Malkoç (2003) eingehend diskutiert. Zunâchst sollen an dieser 
Stelle einige Überlegungen über die Tempusformen angestellt werden. Ein 
zumindest terminologisches Problem liegt im oben von Johanson erstellten 
türkischen Tempussystem darin, dass er die Verbalformen von den nominalen 
nicht unterscheidet. Geht man bei der Klassifizierung der Tempusformen von 
dieser Analyse aus, so kann man der türkischen Sprache viele Tempusformen 
zuschreiben, da fast alle Verbalformen als Nominalformen vorkommen 
können Wie: 


Geliyor: geliyordur 

Gelmiş : gelmiştir 

Gelecek: gelecektir 

Betrachten wir die Einheiten -mektedir (bzw. -mekteydi), -miştir und 


-ecektir, so werden sie in der einheimischen Literatur nicht zum festen 
Bestandteil des türkischen Tempussystems gezâhlt. Die Einheit -mektedir 
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besteht aus einer Kombination von /Mmfinitiv 4 Lokativsuffıx * Kopula und 
bildet somit Nominalsâtze mit der imperfektiven Bedeutung. Duden meint 
zu diesen Formen im Deutschen, dass am, beim und im in Verbindung 
mit sein und einem substantivisierten Infinitiv die Verlaufsform bilden. 
Johanson (1975:150) bezeichnet für das Gesprochene den Typus /ch war 
beim Essen als “die cinzige echt aspektuelle Erscheinung des Deutschen” 
(seine Hervorhebung). Tatsâchlich ist die Freguenz dieser umschreibenden 
Verlaufsformen im heutigen gesprochenen Deutsch in manchen Dialekten 
sehr hoch. Zumindest in den gângigen Grammatiken werden sie aber nicht zu 
den Tempusformen gerechnet. 


Was die Einheiten -miş--tir und -ecek*tir anbelangt, so weisen sie ebenfalIs 
wie -mektedir einen nominalen Charakter auf. Formal betrachtet handelt es 
sich bei -miştir und -ecektir um eine zusammengesetzte Form, die genau 
durch das Zusammenspiel von Kopulaverb imek ,sein' in der Lage ist, jeweils 
die Kategorie Vergangenheit bzw. Zukunfi auszudrücken. Die Zeitrichtung der 
Handlung wird durch die Anfügung des Kopulaverbs -dir nicht modifiziert. In 
diesem Sinne ist die Anfügung des Suffixes -dir nicht obligatorisch, deswegen 
ist es auf jeden Fall weglassbar, da die temporale Bedeutung der Einheiten 
-miştir bzw. -ecektir mit der temporalen Bedeutung von -miş bzw. -ecek 
gleichzusetzen ist. Über die zusammengesetzten Formen wie -miştir bzw. 
-ecektir sagt Ergin, wie bereits gesehen, dass die Funktion des Kopulaverbs 
hier ist je nach Gebrauch entweder kuvvetlendirme , Verstârkung' oder ihtimal 
, Vermutung' auszudrücken. Da die Kopula -dir in Kombination von -miştir 
bzw. -ecektir das Prâdikat nominalisiert und dabei eine andere Funktion erfüllt, 
istes fraglich, die Einheiten -miştir und -ecektir unter die Tempora einzuordnen 
ist. Fesers Ausführungen über die dir-Formen bestâtigen unsere Auffassung, 
wenn er in seinem Werk Die infiniten Verbalformen des Osmanisch-Türkischen 
darauf hinweist, dass das -dir in seiner âlteren Kopula-Funktion Zweifel und 
Zweitberichtsstil ausschlieBt. Dabei führt er an einer anderen Stelle aus: 


Das -dur der Hervorhebung wird im Textzusammenhang mit -mıştır dem 
Futurum -acak so hâufig angehângt, da8 man dies im Zeitungsstil schon als 
Regel ansehen kann. ( Es wöâre natürlich auch möglich, in diesem -dur beim 
Futurum einfach die Copula zu sehen, was auch nicht eindeutig widerlegt 
werden kann, aber die Tatsache, dağ -dur im Praesens, wenn auch hâufig, so 
doch immer noch nur fakultativ ist und -acak allein völlig ausreicht, spricht 
meines Erachtens eher für ein gedankenlos gesetztes Betonungszeichen. Bei 
-acaktır mag auBer -mıştır auch noch das Praesens -maktadır mitgewirkt haben, 
also cine zweifache Analogiebildung. Zur Beliebtheit dieser drei Formen in der 
modernen Massenmediensprache hat das Suffix -dur wohl nicht unwesentlich 
beigetragen.). (Feser 1981:99) 


Die Binheit von -miştir erinnert uns an die Konstitution des deutschen 
Zustandspassivs, das ebenfalls wie -miştir durch das Verb sein und das 
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Partizip 2 gebildet ist, wobei das Partizip 2 aus dem prozesshaften Bereich 
des Verbalen heraustritt und sich den adjektivischen Prâdikativa nâhert (vel. 
Helbig / Buscha 1989:175) und dabei meist eine passivische Bedeutung hat: 


Der Brief ist geschrieben Oo ,Mektup yaz*tılsmış*tır' 
Nomen - Kopula- Partizip 2 Nomen-Stamm-Passiv#Partzip-Kopula 
der geschriebene Brief yazılmış mektup 


Eine weitere Schwierigkeit zeigt sich bei den mit der Konstruktion von -miş 
olmak / bulunmak, -ecek olmak, -er olmak gebildeten Einheiten. Im Hinblick 
auf diese Konstruktionen sind die drei Suffixe -miş, -ecek und -er als Partizipien 
aufzufassen, wobei olmak ,werden' oder bulunmak ,sich befinden' als Funktion 
eines Hilfsverbs erfüllt. Auch solche umschreibende Formen zâhlen in den 
einheimischen Grammatiken nicht zum festen Bestand der Tempuskategorie 
des Türkischen. Formal betrachtet bestehen die periphrastischen Formen aus 
Partizip * Hilfsverb. Diese Konstruktion wird in der einheimischen Literatur 
Ergin (1981) und Ediskun (1996) mit der von hasta düşmek gleichgesetzt, das 
gleichfalls aus einem Adjektiv und einem Hilfsverb besteht, dabei gilt es als 
ein zusammengesetztes Verb: 


hasta düşmek ,krank werden oder erkranken' 
krank-fallen 
Adjektiv-Hilfsverb 


Es gibt im Türkischen eine Vielzahl von zusammengesetzten 
Nominalformen, die besonders in der geschriebenen Sprache stark verbreitet 
sind. Diese Formen besitzen jedoch nicht in dem vollstândigen Mate verbalen 
Charakter, daher sollen solche Konstruktionen nur unter Vorbehalt als Teil des 
türkischen Tempussystems behandelt werden. 


Fassen wir die bisherigen Ausführungen über die Tempuskategorien des 
Türkischen zusammen, so kommen Wir vorlâufig zu cinem Temporalsystem, 
das man schematisch wie folgt darstellen kann: 


TEMPUSSYSTEM DES TÜRKISCHEN 


| | 


Vergangenheit Gegenwart Zukunft 
Perfekt o Ilmpetfekt Plusguamperfekt yor eek 
ir ecekefi 
di yordu diydi 
MİŞ irdi Misli 


Die von uns aufgeführte Klassifizierung des türkischen Tempussystems 
hat im Gegensatz zu Johansons den Vorteil, dass sie die Tempusformen von 
den Nominalformen unterscheidet. Ein weiterer Vorteil dieses Schemas liegt 
darin, dass die Aufteilung der Aspektopposition deutlich hervortritt. 
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5. Schlussbemerkungen 


Da die türkischen Verbformen sehr komplex sind, sehwanken die Annahmen 
zur Anzahl der Tempusformen ganz erheblich. An den primâren Verbstamm 
werden z. B. temporale, modale oder nominale Suffixe angehângt. Bei der 
semantischen Darstellung der türkischen Tempusformen spielt allerdings das 
Verb imek ,sein' eine entscheidende Rolle. In vielen Fâllen hat es modale 
Funktion und bildet zugleich Nominalsâtze durch Anfügung des Suffix -dir 
an die finiten Verbformen: gelecektir, öğrenmiştir. Es wird dabei eine Reihe 
von periphrastischen Formen, die normalerweise als Aktionsarten gelten, 
als Tempusformen angenommen (Wie z. B. -miş ol). In der Regel zâhlen 
Aktionsarten und Nominalsâtze nicht zu den Tempusformen, können aber mit 
dem Tempussystem des Türkischen behandelt werden. 
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DİVANÜ LÜGAT-İT-TÜRK'TE GEÇEN 
ŞİİRLERDE EDEBİ SANATLAR 
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Özet 


Bu çalışmada Divanü Lügat-it-Türk'te geçen şiirlerdeki edebi sanatlar incelenmiş- 
tir. Bunun için önce adı geçen şiirler taranmış ve edebi sanatlara örnek olabilecekler 
tesbit edilmiştir. Daha sonra bu sanatlar, metinlerde bulabildiğimiz bütün örnekleriyle 
birlikte alfabetik sıraya göre dizilmiştir. Sanatlar belirtilirken, sanatın anlaşılması için, 
gerekli görülen açıklamalar da yapılmıştır. 


Anahtar Kelimeler: Divanü Lügat-it-Türk, Şiir, Edebi Sanatlar 


Abstract 


In this study, the literary arts in poetic texts written in Divanü Lügat-it-Türk, were 
examined. Therefore; at first, the texts mentioned were searched and those which can 
be examlary of literary arts were found out. Later, these arts detailed examples listed 
in order alphabetically, according to the names of the art, along all the examples we 
had found there. When the arts were stated, the necessary explanations were also 
made for better understanding of the relevant art. 


Key words: Divanü Lügat-it-Türk, literary arts, Turkish, poetic text. 
u 


0. Giriş 


Divanü Lügat-it-Türk (bundan sonra Divan) yalnızca bir sözlük değil; Türk 
dili, tarihi, edebiyatı ve folklorü için bir ansiklopedi, bir kültür hazinesidir. 
Eser bir el kitabı niteliği taşımaktadır. Ayrıca 11. yüzyıl Türk ülkeleri, boyları, 
âdet ve gelenekleri hakkında bilgi vermektedir. Kaşgarlı, sözlüğünde Türkçe 
kelimelerle ilgili şiir ve atasözleri örneklerini verir. Bu şiirler, anonimdir. 


Şiirlerin bir kısmı heceyle bir kısmı da aruzla yazılmıştır. Çoğu savaşla 


* 
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ilgili olan bu şiirlerde savaş sahneleri çok hareketli, akıcı bir dille anlatılır; 
savaş ve av sahnelerine yer verilir; baharın gelişi, tabiatın canlanışına ve bahar 
eğlencelerine yer verilir. Eserde yer yer aşk ve sevgi üzerine söylenmiş şiirler 
de bulunmaktadır. 


Divan'daki şiirlerin, hece ile yazılanları dörtlük, aruzla yazılanları ise be- 
yitler halindedir. Ancak aruzla yazıldığı halde dörtlük şeklinde olan şiirler de 
vardır. Bu da, İslâmi edebiyata geçişte, milli nazım şeklinin hemen bırakılma- 
dığını göstermesi bakımından önemlidir. 


1. Edebi Sanatlar 


Söz, ilk insanla başlar. Önceleri sadece düşünceyi ifade etmek için yeterli 
olan dil, sade ve basittir. Ancak zaman içerisinde işlenip estetik güzellik de 
kazanarak daha etkileyici bir hal alır. Bu da söyleyişe sanatlı bir ifade katar. 


Dünya dilleri arasında ayrı bir yeri olan Türk dili de Divan'a gelinceye 
kadar asırlarca işlenmiş, gittikçe sanat değeri kazanmıştır. Bunu Divan'dan 
önce, Orhun Kitabeleri”nden anlıyoruz. Ondan bir kaç asır sonra kaleme alı- 
nan Divan'daki parçalarda ise bu özelliklerin olmaması düşünülemez. İşte biz 
de bu çalışmamızda adı geçen eserdeki şiirlerde bulunan edebi sanatları tespit 
etmeye çalıştık. 


Bizde, sanatlı söyleyiş denince daha çok Klasik Dönem yani Divan Şiiri 
dönemi akla gelir. Halbuki, heceyle söylenen halk şiirinde de sanatlı söyle- 
yişler bulunmaktadır. Dolayısıyla Divan'da heceyle söylenmiş şiirlerde de bu 
durumu görmekteyiz. Hatta, eserdeki heceyle yazılan şiirler aruzla yazılanlara 
nazaran daha lirik, coşkulu, akıcı ve edebidir. Yani Divan'da sanat değeri ta- 
şıyan şiirler daha çok heceyle yazılanlardır. Aruzla yazılanlar ise kurudur. Bu- 
nun sebebi de, bu eserlerin öğretici nitelik taşımasındandır. Zira, bu dönemde 
yazılan şiirlerin hikemi tarzda olması da bunun bir kanıtıdır. Yeni yeni alışıl- 
maya çalışılan aruza ve klasik tarza ayak uydurmadaki acemilikler de buna 
sebep olarak gösterilebilir. Divan'da yer yer aruzla ve beyitler halinde olan 
âşıkane şiirlere de rastlanmakla birlikte bu şiirlerde de aynı kuruluk vardır. 


Bu çalışmadaki örnek şiirler ve tercümeler, Talat Tekin'in “XI. Yüzyıl 
Türk Şiiri” (1984) adlı çalışmasından alınmıştır. Bu eserde yazar, Divan'da 
geçen dağınık haldeki şiir parçalarından aynı şiirin parçası olduğunu tahmin 
ettiklerini bir araya getirmiştir. Biz de bu çalışmamızda adı geçen kitaptaki 
bu tasnifi esas aldık. Ayrıca bu şiirlerin gerek eserin aslındaki gerekse ter- 
cümesindeki yerlerini belirttik. Bu bilgileri de edebi sanatlara örnek seçilen 
şiirlerin hemen arkasından parantez içerisinde gösterdik. Buna göre, arka ar- 
kaya verilen rakamlardan birincisi Divan'ın Kültür Bakanlığınca yapılan tıpkı 
basımındaki (1990) varak numarasını, ikincisi Besim Atalay tercümesi (1985- 
1986)'ndeki cilt ve sayfa numarasını, üçüncü rakam Talat Tekin'in kitabındaki 
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şiirlerin sayfa numaralarını, son rakam ise mısra numarasını göstermektedir. 
Edebi sanatlar, alfabetik sıraya göre şöyledir: 


1.1. Cinâs: Aralarında söyleyiş veya yazılış benzerliği olan, anlamları ayrı, 
iki veya daha çok sözü bir arada kullanma sanatıdır. 


Halk şiirinde de önemli bir yeri olan cinas, Divan'daki şiirlerde en çok 
kullanılan sanatlardandır. Özellikle kafiyelerde cinas bolca kullanılmıştır. 


Cinas, tam ve eksik olmak üzere ikiye ayrılır. Divan'da her iki şekline de 
rastlanmaktadır. 


1.1.1. Tam Cinâs: Yazılış ve okunuşları aynı, anlamları farklı olan kelime- 
lerle yapılan cinastır. 


Kurt kuş kamug tirildi 
Erkek tişi tirildi (DLT: 223b, BA: T.S) 


“Bahar geldi, kurtlar kuşlar hep dirildi; erkekler ve dişiler toplandılar.” 
(TT: 111/13-14) 


Çakıldı kızıl ot 
Köyürdi ürüt ot (DLT: 167b, BA:11.133) 


“(Tırnaklarından) kızıl kıvılcımlar çıktı (ve) kuru otlar yandı. (| T T 
127/2-3) 


Kelse kişi atma angar örter küle 
Bakkıl angar edgülükün agzın küle (DLT:39a, BA:1.129) 


“Senin yanına bir kimse gelirse sakın ona yanar kül atma; ona iyilikle ve 
gülümseyerek bak.” (TT: 132/3-4) 
Ögreyüki mundag ok 
Munda adın tıldag ok 
Atsa ajun ugrap ok (DLT: 45b, BA: 1.160) 


“(Feleğin) âdeti böyledir işte! Bundan başka da bahanedir zaten, (felek bir 
kere) niyet edip ok atarsa dağların başı (bile) kertilir.” (TT: 8/13-15) 


Mende bulnur sewinç otı kadgu atar 
Karşı körüp sagdıç anı uçmak atar (DLT:304a,BA: 111.374) 


“Sevincin ilacı bende bulunur; (bu ilaç) kaygıyı ve kederi giderir. (Yaptır- 
dığım) köşk(ü) gören dost ona 'cennet' adını verir.” (TT: 118/1-2) 


Eren ıdıp söke turdı 
Başı boynın söke turdı (DLT: 274a, BA: 111.230) 


“(Bir takım) adamlar gönderdi; (bunlar) diz çöküp oturdular. Başlarındaki 
adam (bunların) boyunlarına (vuruyor) ve söğüp duruyordu.” (TT. 22/37-38 
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1.1.2. Cinâs-i Nâkıs (Eksik cinas): Cinaslı kelimelerden birinde bir sesin 
fazla bulunmasıdır. 


1.1.2.1. Cinâs-i mutarraf: Cinaslı kelimelerden birinin başında bir sesin 
fazla olmasıdır. 


İsiz ajun kaldı mu 
Ödlek öçin aldı mu (DLT: 17a,BA:141,TT: 8/2-3) 


Alsıkar ögin anı(n)g sözinge 

Ming kişi yulgı bolup özinge 

Birgeler özin anı(n)g közinge (DUT: 64b, BA: 1.243, TT: 92/2. 
3-4) 


Yagı ötın öçürgen 

Toydın anı köçürgen (DLT: 130b, BA:1.5522,TT:14./9-10) 
Kişi işin elikledi 

Erin atın belikledi (DUT: 78a, BA:1.307, TT: 22/26-27) 


Beçkem urup atlaka 
Uygurdakı Tatlaka (DLT: 122a, BA:1.483,TT: 26/5-6) 


Bardıng nelük aymadıng 
Kirü körüp kaymadıng (DLT: 277a, BA: TI1.245,TT: 65/5-6) 


Yıglab udu artadım 
Bağrım başın kartadım (DLT: 70a, BA:1.272,TT: 78/9-10) 


Yelwin anı(n)g közi 
Yelkin anı(n)g özi(DLT: 229b, BA: TI1.33, TT: 86/9-10) 


Körmedip ogrı tuzak 

İgledim andın uzak 

Emlegil emdi tuzak (DLT: 96a, BA:1.380, TT: 94/2-3-4) 
Etil suwı aka turur 

Kaya tüpi kaka turur (DLT: 25a, BA:1.73,TT:114/1-2) 


Birdim sanga kalıng 

Emdi munı alıng (DLT: 304a, BA: 11.372,TT: 122/1-2) 

Em sem angar! tilenip sizde bulur yakıg (DLT: 103a, BA: 1.407, TT: 
125/6) 


Kelse üme tüşürgil tınsın anı(n)g arukluk 
Arpa saman yagutgıl bulsın atı yarukluk (DLT: 212a, BA: 11.316, TT 
132/5-6) 


'  “Angar” kelimesi Talat Tekin'de “(köngül)” şeklinde parantez içinde gösterilmiştir. Oysa 


Le 4 - MÜ. > N 
orijinal metinde TÜM İİİ şeklinde geçmekte olup Besim Atalay ta- 
rafından da “angar” şeklinde okunmuştur. 


166 


belleten M 27005-| 


Halil ÇEÇEN, Ramazan SARIÇİÇEK 


Tün kün tapun tengrike boynamagıl 
Korkup angar eymenü oynamagıl (DLT: 305a, BA: 111.377, TT: 
154/1-2) 


1.1.2.2. Cinâs-ı Lâhik (Mütekârib): Cinaslı kelimelerden birinde diğeri- 
ne gore değişik bir sesin bulunmasıdır. Değişik olan ses başta, ortada ve sonda 
olabilir. 


Begim özin ogurladı 
Yarag bilip ugurladı (DLT: 76b, BA:1.300, TT: 20/1-2) 


Eligim arıg kırçatur ok başakı 
Unmiş ulug terngek üze köp kaşakı (DLT. 214b, BA: 11.328, 
TT: 714-2) 


Toydın anı köçürgen 
Işler üzüp keçürgen (DIT: 130b, BA: 1522, TT: 14/10- 
11) 


Turgan ulug ışlaka 
Tirgi urup aşlaka (DLT: 147b, BA: 11.553, TT: 14/13-14) 


Kendler üze çıktımız 
Furhan ewin yıktımız (DLT: 87a, BA:1.343,TT: 26/18-19) 


Budraç kanın irtelim 

Basmıl begin örtelim (DLT: 300b, BA: 111.355, TT: 36/6-7) 
Apang kolsam udu barıp 

Tutar erdim süsin tarıp 

Bulun kılıp başı yarıp (o (DIT: 10la, BA:1.399,TT: 50/9-1 1) 


Todgurmadı ıtımnı 
Torgurgalır atımnı (DLT: 178a,BA:TI.177,TT: 62/9-10) 


Kirü körüp kaymadıng 
Köngül berü yaymadıng (DLT: 277a, BA: TI1.245, TT: 65/6-7) 


Akturur közüm yulak 
Tuşlanur ördek yugak (DLT: 59b, BA:1.222,TT: 94/7-8) 


Tünle bile köçelim 
Yamar suwın keçelim (DLT: 133b,BA:TI.5,TT:36/1-2) 


İl törü yetilsün 

Toklı böri yitilsün (DLT: 33b, BA:1.106, TT: 76/1-2) 
Avlab meni koymangız 

Ayık ayıp kaymangız (O (DIT:145a,BA:11.45,TT: 78/5-6) 


Awlalur özüm anı(n)g tüzınga 
Emlelür közüm anı(n)g t6zınga (DUT: 75b, BA: 1.296, TT: 
92/1-2) 
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Alın töpü yaşardı 
Urut otın yaşurdı(DLT: 154b, BA: 11.79, TT: 100/45- 46) 


Bilge bögü yunçıdı 
Ajun anı yançıdı (DLT: 289a, BA: 111.303, TT: 10/37) 


1.2. Hüsn-i Talil: Bir olayın meydana gelişini, hayali ve güzel bir sebebe 
bağlamaktır. 


Aydı sening udu 

Emgek telim ıdu 

Yumşar katıg ödi 

Könglüm sanga yügrük (DLT:34b,BA:1.110) 


“(Sevgilinin hayali bana dedi(ki): Senin ardın sıra (gebebilmek için) çok 
zahmet ve sıkıntı çektim. Sarp ve yalçın dağlar, dereler yumuşadı (ve bana yol 
verdiler. Çünkü) gönlüm sana yürük (olmuştu)” . (TT: 86/5) 


Tumlıg kelip kapsadı 

Kutlug yâyıg tepsedi 

Karlap ajun yapsadı 

Et yin üşüp emrişür (DLT: 117a, BA: 1.463) 


“Soğuklar gelip bastırdı (ve her yeri) kapladı. Kış mübarek yaz (mevsimi- 
ne) haset etti (onu kıskandı). Kar yağdırdı ve (bütün) dünyayı karla örtmek is- 
tedi, (insanların) vücutları üşüyor ve (soğuktan) titreşiyor.” (TT: 100/57-60) 


Tamga suwı taşra çıkıp tagıg öter 
Artuçları tegre ünüp tizgin yeter (DLT: 107b, BA: 1.427) 


“Irmak suları (yataklarından) taşarak dağları aşar. Çevrelerinde yeti- 
şen ardıç ağaçları (taşkınlık etmesinler diye âdeta onları) dizginler.” (TT: 
118/7-8) 


1.3. İrsâl-i Mesel: Bir fikri anlatırken, karşıdakini inandırmak ve o fikri 
pekiştirmek için konuyu bir atasözü veya vecize ile aydınlatmaktır. 


Koldaş bile yaraşgıl karşıp adın üdürme 
Bek tut yawaş takagu süwlin yazın ederme (DLT: 225a, BA: TILIIN 


“Arkadaşlarınla iyi geçin, (onlara) karşı çıkıp başkalarını arkadaş seçme. 
(Evindeki) yumuşak huylu tavuğu iyi gözet; (onu bırakıp) kırlarda sülün ara- 
ma!” (TT: 134./3-4) 


Beyitin ikinci mısrası “Dimyat'a pirince giderken evdeki bulgurdan olma!” 
atasözüyle aynı anlamdadır. Ayrıca Divan'da, aynı anlamda *Yazıdakı suwlın 
eder geli evdeki takagu ıçgınma” (Atalay 1986: TI: 447) (Kırdaki sülünü arar- 
ken evdeki tavuğu kaçırma) sözü de vardır. 


Tegme iwet ışka körüp turgıl ele 
Çakmak çakıp iwse kalı udnur yula (DLT: 228a, BA: 11.25) 
“Hiç bir işe acele ile girişme, (önce) bir düşün ve yavaş ol; (Nitekim, in- 
san) çakmak çakarken acele ederse kandil söner “(TT: 132/5-6) 


İkinci mısra “acele işe şeytan karışır”atasözü ile aynı anlamdadır. 
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1.4. İstiâre: Teşbih'in iki temel unsuru olan benzeyen ve kendisine 
benzetilen'den birisiyle yapılan benzetme sanatıdır. 


1.4.1. Açık İstiâre: Teşbih unsurlarından yalnızca kendisine benzetilenle 
yapılan istiaredir. 


Sattı meni(n)g ayımı (DLT: 237b,BA:TIL.71) 
“Benim ay (yüzlü köle)mi sattı.” (TT: 62/16) 


Bardı közüm yarukı 
Aldı özüm konukı (DLT: 18a, BA: 1.46) 
“Gözümün nuru bırakıp gitti, bedenimin konuğunu (canımı) götürdü” (TT: 
82/9) 
Kim ayıp iştür kulak 
Ay ewi artuç butak (DLT: 95a, BA:1.377) 


“Ay halesinin ardıç ağacı (üzerinde olduğunu) kim söylemiş, (ve bunu) 
hangi kulak işitmiştir.” (TT: 94/1-2) 
Kanı akıp yoşuldı 
Kapı kamug teşildi 
Olüg bile koşuldı 
Tugmış küni uş batar (DLT: 166b, BA: 11.128) 


“(Adamın) kanı akıp boşaldı. (Sanki içinde kanlarının bulunduğu vücut) 
kabı delik deşik oldu. (Şimdi o) ölüm ile beraber oldu; doğmuş olan güneşi 
işte batıyor (artık).” (TT: 40/25) 


Yağmur kipi kân saçar (O(DLT: 7/0a, BA:1.272) 
“(Gözlerim) yağmur gibi kan saçıyor.” (TT. 78./12) 
Yaylır anı(n)g artuçı bumnı takı kıwal (DLT: 104b, BA:1.412) 
“Ardıç salına salına yürüyor; burnu (da) biçimli ve çok düzgün.” (TT: 
92/2) 
Tutçı yagar bulıtı altun tamar arıg 
Aksa anıng akını kandı meni(n)g kanıg O(DLT:95a, BA:1.376) 
“(Onun ihsan) bulutu durmadan (hediyeler) yağdırır; (ondan adetâ) halis 
altın damlar. Onun (ihsan) seli (bana doğru da) akarsa sevincim (sonsuz olur) 
ve muradıma ermiş (olurum).” (TT: 125/3-4) 
Akturur közüm yulak (DLT: 59b, BA:1.122) 
“Gözlerim pınar (gibi yaş) akıtıyor.” (TT: 94/7-8) 


1.4.2. Kapalı İstiâre: Teşbih unsurlarından yalnızca benzeyenle yapılan 
istlaredir. 


Alplar başın ol yuwar (o (DLT: 308a, BA: 111.393) 
“Yiğitlerin başını yuvarlıyor.” (TT: 45/4) 


Bulnadı meni karak (DLT: 228b, BA: 11.29) 
“Gözleri beni avlayıp tutsak etti (ve yolumdan alıkoydu).” (TT: 94./6) 
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Balçık balık yugrulur (DLT: 65a, BA: 1.248) 
“(Kışın her taraf) çarçamur (içinde) yoğrulur.” (TT: 104/17) 

1.5. İstifham: Sözü, cevap almak amacıyla değil, daha çok dikkat çekmek, 
duygu ve düşünceyi vurgulamak pekiştirmek amacıyla soru şeklinde söyleme 
sanatıdır. 

Yagı erür yalngukung nengi tawar 
Bilig eri yagısın nelik sewer (DLT: 306b, BA: 111.385) 
“Mal mülk insanın düşmanıdır.Akıllı, bilgili kişi düşmanını nasıl sever?” 
(TT: 142/9-10) 
Alp Er Tonga öldi mü 
İsiz ajun kaldı mu 
Ödlek öçin aldı mu (DLT: 17a, BA: 1.41) 

“Alp Er Tonga öldü mü? Kötü dünya kaldı mı? Felek öcünü aldı mı?” (TT: 
8/1-3) 

Emdi meni kim tutar (DLT:38a,BA:1.125) 


“(Savaşırken) şimdi beni kim tutacak?” (TT: 40/4) 
Kim ayıp iştür kulag 
Ay ewi artuç butak (DLT: 95a, BA:1.377) 


“Ay hâlesinin ardıç ağacı (üzerinde olduğunu) kim söylemiş (ve bunu han- 
gi) kulak işitmiştir?” (TT: 94/1) 
Atsa okın kezgerip kim toranı yıgdaçı (DLT: 244b, BA: 111.106) 


“Okunu gezleyip atarsa kalkanı kim (tutup ona) engel olabilir? (felek) Ni- 
yetlenip bir dağı hedef alsa, (dağın) vadileri ve dereleri paramparça olur.” 
(IT: 154/1) 


Kaçsa kalı kurtulur (DLT: 192a,BA: 11.234) 
“Kaçsa (bile bu tuzaktan) nasıl kurtulur?” (TT: 8/8) 


Kançuk kaçar ol tutar (o (DUT: 53b, BA:1.194) 
“Şimdi onların başbuğu benden nasıl kaçar?” (TT: 42/36) 


Andag süke kim yeter (o (DLT: 202b, BA: 11.274) 

“Böyle bir askere kim karşı koyabilir?” (TT: 42/52) 

Andag erik kim utar (DLT: 55a, BA: 1.200) 

“Böyle bir adamı (benden başka) kim yenebilir ki?” (TT. 42/56) 
Kanda erinç kanıkı (DUT: 18a, BA: 1.46/) 

“Acaba (şimdi) o nerededir?” (TT: 82/11) 


Bizni tapa nelük 
Keçting yazı kerig 
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Kırlar ediz bedük (DLT: 30a, BA: 1.93-94) 
“Bizim taraflara nasıl (gelebildin)? Geniş ovaları nasıl geçebildin? Yük- 
sek ve büyük tepeleri nasıl (aşabildin)?” (TT: 86/2-4) 


1.6. İştikak: Aynı kökten türemiş iki veya daha fazla kelimeyi bir dize, 
beyit veya dörtlük içinde kullanmaktır. 


Yuwga suwun suwalma (DLT: 239b, BA: 111.80) 
“İnce(cik) su ile sulanma!” (TT: 62/23) 


Çakmak çakıp iwse kalı udnur yula (DLT: 228a, BA: T1.25) 
“(Nitekim, insan) çakmak çakarken acele ederse kandil söner" (TT: 
132/6) 


Aktı akın möngreşü (DLT: 309a: BA: 11.398) 
“Ve seller şarıldayarak aktı” (TT: 98/6) 


Tügsin tügün tügüldi o (DLT: 204b, BA: 11.285) 
“(Tomurcuklar) Birer düğüm gibi bağlandılar “ (TT: 100/35) 


Yaşın atıp yaşnadı (DLT: 62b, BA:1.235) 
“Gök gürleyip şimşek çaktı” (TT: 98/9) 
Aygıl sizing tapugçı ötnür yangı tapug (O (DLT:95a,BA:1.376) 


“Ve de ki “Hizmetkârınız (sizden) yeni hizmetler rica ediyor“ (TT: 
129/2) 


tapugçı: hizmetkar, tapug: hizmet 
Aksa anıng akını kandı meni(n)g kanıg (DLT: 95a, BA: 1.376) 


“Onun ihsan seli (bana doğru da) akarsa sevincim (sonsuz olur) ve 
muradıma ermiş (olurum).” (TT: 125/4) 


Boyda ulug bilge bolup bilging ula (DLT: 19a, BA:TI.SI) 
“(öyle ki) halk içinde büyük bilge olasın ve bilgini herkese yayasın “ 
(IT: 132/2) 


1.7. Kinâye: Gerçek ve mecâzi anlamları olan bir sözü, benzetme amacı 
gütmeden ve engelleyici bir ipucu olmaksızın mecâzi anlamda kullanma sa- 
natıdır. 


Ölüm körüp yüzi agdı o (DLT:294a,BA: 111.327) 
“Olümü görünce yüzü değişti.” o (TT: 22/32) 
Boynın anı(n)g kadırdım (DLT: 93b, BA:1.370) 
“Onların boyunlarını eğdirdim.” (TT: 40/10) 
Ölüm otın içürdüm 

Içti bolup yüz turı(DLT: 18a, BA: 1.47) 


“Ölüm ilacını içirdim, içti ve yüz(ü) buruştu.” (TT: 47/3-4) 
Eren körüp başı tıgdı (DLT: 155b, BA: 1.83) 
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“Adamlarımı görüp başlarını eğdiler.” o (TT: 50/8) 
Tawarıngnı saçmadıng (o (DLT: 26b, BA:1.79) 


“(Niçin) malını saçmadın?” (TT: 47/7) 
Agdı kızıl bayrak (DLT: 263a, BA: TII.183) 
“Kızıl bayrak yükseldi.” (TT: 56/1) 

Endik kişi tetilsün 

II törü yetilsün 


Toklı böri yitilsün 
Kadgu yeme sawılsun Oo (DUT: 32b, BA:1.106) 


“(Kılıcımızla kaygıyı açalım, ta ki) ahmak ayılsın, il barışa kavuşsun, kuzu 
kurtla beraber yürüsün, bizden keder gitsin.” (TT: 76/1-2) 


Bardı sanga yek utru tutup bal 
Barçın kedipen telü yuwga bolup kal (DLT: 257a, BA: TII.156) 


“Şeytan bal tutarak sana geldi; (sen) ipekler giyerek (şeytana uydun) deli 
(ve aklı) kıt (olarak) kal.” (TT: 154/1-2) 


Ewin barkın satıgsadı (DLT: 295b, BA: 111.333) 
“(O) evini barkını satıp savmak istedi.” (TT: 22/41) 


Ertiş suwı Yimeki 
Sıdgap tutar bileki (DLT: 82a, BA:1.325) 


“Ertiş suyunun Yemek'leri (savaşmak için) bileklerini sıvadılar.” (TT: 
32/5-6) 
Tükel yagı tozı togdı (DLT: 115a, BA:1.455) 
“Düşmanın (ayak) tozları yükseldi.” (TT: 50/4) 
Yaşnat kılıç başnı üze kakkıl yara (DIT: 221a, BA: 11.356) 


“Kılıcını (düşmanın) başı üzerinde parıldat (ve öyle) vur (ki) başı 
yarılsın.”(TT: 59/1) 


Ograk eri tıgrak 

Yimi anı(n)g oglak 

Süti üze sagrak 

Yiri takı aglak O(DLT:118a,BA:1.468) 


“Ograk adamları gürbüz ve yiğit(tir). Yedikleri oğlakftır). Süt kabının üze- 
rinde bir tas bulunur” (TT: 122/1-4) 


Koldaş bile yaraşgıl karşıp adın üdürme 
Bek tut yawaş takagu süwlin yazın ederme (DLT: 225a, BA:TILII) 


“Arkadaşlarınla iyi geçin, (onlara) karşı çıkıp başkalarını (arkadaş) seç- 
me. (Evindeki) yumuşak huylu tavuğu iyi gözet; (onu bırakıp) kırlarda sülün 
arama.” (TT: 134/3-4) 
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Kelse kişi atma angar örter küle 
Bakkıl angar edgülükün agzın küle (DLT: 39a, BA:1.129) 


“(Yanına) bir kimse gelirse (sakın) ona yanar kül atma; ona iyilikle ve 
gülümseyerek bak.” (TT: 132/3-4) 


Nefn)gin tutar begleyü özi yimes (DLT: 126a, BA: 1.504) 


“(İnsanlar, mallarını) sımsıkı tutuyor, kendileri (bile) yemiyor.” (TT: 
150/9) 


Tün kün tapun tengrike boynamagıl 
Korkup angar eymenü oynamagıl (DLT: 305a, BA: TI. 277) 


“Gece ve gündüz Tanrı'ya tapın, isyankar olma. Ondan kork ve çekin, oyun 
ve eglenceye dalma.” (TT: 154/1-2) 
Telindi biligim (DLT: 17la, BA: 248) 
“Bilgim (kaynağı) delindi.” (TT: 158/15) 
Yay kış bile karıştı 
Erdem yasın kurıştı (DLT: 159a, BA: 11.97/) 


“Yaz kış ile karşılaştı (ve karşılıklı olarak) hüner yaylarını kurdular.” (TT: 
104/13-14) 


1.8. Leff ü Neşr: Bir beyitte, birinci dizede en az iki şeyi söyleyip, ikinci 
dizede bunlarla ilgili benzerlik ve karşılıkları verme sanatıdır. 


Kizlep tutar sewüglüg adrış küni belgürer 
Başlıg közüg yapsama yaşı anı(n)g sawrukar (DLT: 177a, BA: 
1172) 


“Sevgiyi gizli tutar, ayrılık günü belirir; 
Yaralı gözleri kapatma, onun yaşları etrafa saçılır” (TT: 92/1) 
Bulmuş nengig sewer sen akrun angar sewingil 


Barmış nengig sakınma azrak angar öküngil (DUT: 301b, BA: 
111.360) 


“Eldeki mala sevinirsin, ona az sevin 
Giden mala acıma, ona çok pişman olma” o (TT: 134/7-8) 


Közüm yaşın yamladı 

Bagrım başın emledi (DLT: 240a, BA: 11.84) 
“Gözümün yaşını sildi 
Bağrımın yarasını tedavi etti.” (TT: 78/14-15) 


Senden kaçar sundılaç 
Mende tınar kargılaç ((DLT: 262a,BA:TII.178/) 


“Çayır kuşları senden kaçar; 
Kırlangıçlar bende rahat ve huzura kavuşur.” (TT: 104/25-26) 
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1.9. Mecâz-ı Mürsel: Benzetme gayesi güdülmeden yapılan mecâzdır. Bu 
tür benzetmelerde ilgi, “parça-bütün, neden-sonuç, özel-genel, vb.” ilgilerdir. 


Bilge bögü yunçıdı 
Ajun anı yançıdı (DLT: 289a, BA: 111.303) 


“Bilgili ve akıllı (olanların hali) kötüleşti; dünya onları ezip çiğnedi.” 
(TT: 10/37) 


Ulug tengri agırladı 
Anın kut kıw tozı togdı o (DLT: 76b, BA:1.301) 


“Ulu Tanrı (ona yardım etti ve onu zaferle) ödüllendirdi, böylece (onun) 


devlet ve bahtının tozu (göklere) yükseldi.” (TT: 20/3-4) 
Ölüm anı konukladı 
Agız içre agu sagdı (DLT: 296b, BA: 11.339) 


“(Böylece) ölüm onları konuklamış oldu ve ağızlarının içine zehir akıttı.” 
(TT: 20/7-8) 


Emdi tişim kamaştı (DLT: 162a,BA:1TI.110) 
“(Bu yüzden) şimdi dişlerim kamaştı” (TT: 62/7) 
1.10. Mübâlağa: Bir sözün etkisini güçlendirmek amacıyla bir şeyi abar- 
tarak pek çok, ya da pek az gösterme sanatına denir. 
Atsa ajun uğrap ok 
Taglar başı kertilür (DLT: 45b, BA:1.160) 
“Felek (bir kere) niyet edip (de) ok atarsa, dağların başı (bile) kertilir.” 
(TT: 8/15-16) 


Akturur közüm yulak 
Tuşlanur ördek yugak Oo (DLT: 59b, BA:1.222) 


“Gözlerim pınar (gibi yaş) akıtıyor, (öyle ki orada) ördekler ve su kuşları 
toplanıyor.”(TT: 94/7-8) 
Akar közüm uş tengiz 
Tegre yöre kuş uçar (DLT: 145a, BA: 11.45) 
“Gözlerim deniz gibi akıyor işte. (öyleki) çevresinde kuşlar uçuyor!” (TT: 
7877-8) 


Tün kün turup yıglayu 
Yaşım meni(n)g sawrulur (DLT: 191b, BA: 11.232) 


“Gece gündüz ağlayıp durduğumdan gözyaşlarım (etrafa) savruluyor.” 
(TT: 94/5-6) 1.11. Tarsi” : Şiirde mısralardaki kelimelerin sayı, vezin ve kafi- 
ye bakımından birbirine denk getirilmesi sanatıdır. 


Awlalur özüm anı(n)g tüzınga 
Emlelür közüm anı(n)g tözınga (O (DLT: 75b, BA: 1.296,TT: 92/1-2) 
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Bışrılur yakrı kıyak 

Toşgurur yogrı çanak (DIL; 2296, BAŞI 32. 0112/5) 
Sedremiş ulgun koyak 

Sermemiş sütten kayak (DLT: 259b, BA: TII.167, TT: 122/1-2) 
Usıtgan kuyaş kapsadı 


Umunçlug adaş tepsedi O (DLT: 44b,BA:1.155,TT: 53/5) 


1.12. Tecâhül-i Ârif: Bilinen bir gerçeği bir nükteye dayanarak bilmezlik- 
ten gelme sanatıdır. 


Aydım angar sewük 

Bizni tapa nelük 

Keçting yazı kerig 

Kırlar ediz bedük (DUT: 30a, BA: 1. 93-94) 


“Ona dedim (ki): (Ey) sevgili! Bizim tarafa nasıl (gelebildin)? Geniş ovala- 
rı nasıl geçebildin? Yüksek ve büyük tepeleri nasıl (aşabildin)? (TT: 86/1-4) 


Aydı sening udu 

Emgek telim ıdu 

Yumışar katıg ödi 

Könglüm sanga yügrük (DLT:34b, BA:L110) 


(Sevgilinin hayali bana) dedi(ki): Senin ardın sıra (gebebilmek için) çok 
zahmet ve sıkıntı çektim. Sarp ve yalçın dağlar, dereler yumuşadı (ve bana yol 
verdiler. (Çünkü) gönlüm sana (bir an önce varmak için) yürük (olmuştu).” 
(TT: 86/5-8) 


1.13. Tekrir: Sözü pekiştirmek amacıyla, anlam yoğunluğu taşıyan kelime 
ya da kelime öbeklerini arka arkaya tekrarlama sanatıdır. 


Koygaşup yatsa anı(n)g yüzinge 

Alsıkar ögin anı(n)g sözinge 

Ming kişi yulgı bolup özinge 

Birgeler özin anı(n)g közinge (DLT: 64b, BA:1.243,TT: 92/1-4) 
Buç buç öter semürgük o(DLT206a, BATI.290, TT: 114/1) 


1.14. Tenâsüp: Aralarında anlam bakımından ilgi bulunan iki veya daha 
fazla kelimeyi tezat oluşturmayacak şekilde bir arada kullanma sanatıdır. 


Kut(ıg) kuwıg birse idim kulınga 
Künde işi yügsepen yok(k)ar agar (DLT8la, BA:1.320) 
“Tanrım (bir) kuluna talih ve şans verirse, onun işleri her gün iyiye gider.” 
(TT: 142/1-2) 


Ardı seni kız bodı anı(n)g tal 
Yaylır anı(n)g artuçı burnı takı kıwal (DLT: 104.b, BA:1.412) 
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“Güzel cariye çekiciliğiyle seni aldattı; çünkü onun vucudu fıdan (gibi). 
Ardıç vucudu (ile) salına salına yürüyor; burnu (da) biçimli ve düzgün.” (TT: 
92/1-2) 


Üdig otı tutunup 
Opke yürek kagrulur (O (DUT: 170a, BA: 11.144) 


“Aşk ateşi tutuşunca, ciğer ve yürek kavrulur.” (TT 94/3-47 


Korday kugu anda uçup yumgın öter 
Kuzgun yangan sayrap anın üni büter (o (DLT: 276a, BA: 111.240) 


“Orada pelikanlarla kuğular uçuşur, hepsi ötüşürler; kuzgunlar ve alakar- 
galar (öylesine ötüşürler ki), sesleri kısılır.” (TT:118/3-4) 


Tutçı yagar bulıtı altun tamar arıg 
Aksa anıng akını kandı meni(n)g kanıg o (DUT: 95a, BA: 1.376) 


“(Onun ihsan) bulutu durmadan (hediyeler) yağdırır; (ondan adetâ) halis 
altın damlar. Onun (ihsan) seli (bana doğru da) akarsa sevincim (sonsuz olur) 
ve muradıma ermiş (olurum).” (TT: 125/3-4) 


Sende kopar çadanlar 
Kudgu singek yılanlar (O (DUT: 303a, BA: 111.367) 


“(Yılanlar ve) çıyanlar (hep) senin zamanında ortaya çıkar; kara ve (ve 
sivri) sinekler, yılanlar (ve diğer haşerat da öyle).“ (TT: 104/9-10) 


Bolsa kiming altun kümüş irle iter 
Anda bolub fengrigerü tapgın öter (DLT: 278a, BA: MI.251) 


“Kimin altınları ve gümüşleri olursa (o kimse kendine) bir yurt edinir; 
oraya yerleşir ve (yüce) Tanrı'ya olan ibadetlerini eda eder.” (TT: 118/9-10) 


Arpa saman yagutkıl bulsın atı yarukluk (DLT: 212a, BA: 11.316) 
“Arpa ve saman (da ) getir (ki) atının da yüzü gülsün.” (TT: 132/6) 


1.15. Teşbih: Aralarında türlü yönlerden ilgi bulunan iki şeyden benzer- 
lik bakımından güçsüz olanı nitelikçe daha üstün olana benzetmektir. Tam 
bir teşbihte benzetme unsuru denen dört unsur vardır: Benzeyen, kendisine 
benzetilen, benzetme yönü ve benzetme edatı. Teşbih, yardımcı unsurlardan 
birinin ya da ikisinin kullanılmamasına göre dört türlüdür. 


1.15.1. Teşbih-i mufassal (Ayrıntılı benzetme): Dört unsuru da bulunan 
teşbihdir. 


Ulşıp eren börleyü (DLT: 52b, BA:1.188) 
“Erkekler kurtlar gibi hep birlikte uluyorlar.” (TT: 1.s.8/21) 


Arjulayu er awar (DLT: 309b, BA: TII.401) 
“(O) çakallar gibi insanı kuşatır; çember içine alır.” (TT. 45/8) 
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Sagrak tolu közleyü (DLT: 32a, BA:1.100) 
“(Şarap) kasesi de göz gibi dolmuş” (TT: 74/6)) 


Kuşlar kipi uçtımız (DLT: 122a,BA:1.483) 

“(Yırtıcı) kuşlar gibi uçuşarak (üzerlerine çullandık).” (TT: 26/8) 
Kelginleyü aktımız (DLT: 87a, BA:1.343) 

“Seller gibi akın ettik” (TT:26/17) 


Arslanlayu kükrelim (DLT: 168b, BA: 11.137) 
“Arslanlar gibi kükreyelim” (TT: 36/15) 


Süsi otun oruldı (DLI: 53b, BA: 194) 
“Düşman askeri ekin (biçilir) gibi biçildi.” (TT: 42/35) 

Korum kipi idisin kodı yuwar (DLT: 236a,BA: TI.61) 
“Taşları yuvarlar gibi sahiplerini aşağıya yuvarlar.” (TT: 142/8) 


1.15.2. Teşbih-i Mücmel (Kısaltılmış benzetme): Benzetme yönü söy- 
lenmeyen teşbihtir. 


o Iwrik başı kazlayu (DLT: 32a, BA: 1.100) 
“Jbriğin başı kaz (boynu) gibi (dikilmiş).“ (TT: 74/5) 
1.15.3. Teşbih-i Müekked (Pekiştirilmiş teşbih): Teşbih edatı söylenme- 
yen teşbihe denir. 

Akturur közüm yulak (DLT: 59b, BA: 1.122) 
“Gözlerim pınar (gibi yaş) akıtıyor.” (TT: 94/7-8) 

Üdig otı tutunup 

Opke yürek kagrulur (DLT: 170a,BA:11.144) 
“Aşk ateşi tutuşunca ciğer ve yürek kavrulur.” (TT. .94/3-4 


Mende bulnur sewinç otu kadgu atar (DLT: 304a, BA: TI. 374) 
“Kayguyu ve kederi gideren sevincin ilacı bende bulunur“ (TT: 118/1) 


Erdi oza erenler erdem begi bilig tag 
Aydı üküş ögütler könglüm bolur angar sag (DLT: 29a, BA: 1.88) 


“Eski zamanlarda (her biri) bir erdem beyi ve bilgi dağı (olan) insanlar 
vardı; (bunlar) pekçok öğüt verdiler. (Onları andıkça) gönlüm ferahlıyor.” 
(TT: 146/1-2) 

1.15.4. Teşbih-i Beliğ : Teşbihin iki asıl unsuru (benzeyen ve kendisine 
benzetilen) ile yapılan teşbihdir. 


Ardı seni kız bodı anı(n)g tal (DLT: 104b, BA:1.412) 
“(Güzel) cariye seni aldattı, onun vücudu fıdan (gibi ince ve uzun.)” (TT: 
92/1) 


Emlelür közüm anı(n)g tözınga O(DLT: 75b, BA: 1.296) 
“(Ayağının) tozu (da yaralı) gözlerime merhem oluyor.” (TT: 92/1-2 
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Özüm meni(n)g budursın (DLT: 128b, BA:1.513) 
“Benim gönlüm (bir) bıldırcm (olmuş).” (TT: 94/1) 


Karşı körüp sagdıç anı uçmak atar (DLT: 304a, BA: TI. 374) 
“(Benim yaptırdığım) köşklü) gören dost (onun güzelliği karşısında) ona 
'Cennet'adını verir.” o (TT: 118/2 


1.16. Teşhis ve İntak: Teşhis, insan dışındaki canlı ve cansız varlıkları 
insan kişiliğinde göstermektir. İntak ise, kişilik verilen varlıkları konuşturma 
sanatıdır. Bazı şiirlerde yalnızca teşhis sanatı bulunurken bazılarında her iki 
sanat birlikte kullanılmıştır. 


Bulnar mini öles köz 

Kara mengiz kızıl yüz 

Andın tamar tükel tuz 

Bulnap yana ol kaçar (DIT:21b, BA: 1.60) 


“(O) baygın göz(ler) beni avlıyor, (ve üzerinde) kara benler (bulunan o) 
pembe yüz (beni tutsak ediyor). Bütün güzellik(ler) ondan damlıyor (sanki); 
(beni) tutsak ediyor, sonra da kaçıp gidiyor!” (TT: 78/1-4) 


Tamga suwı taşra çıkıp tagıg öter 
Artuçları tegre ünüp tizgin yeter (DLT107b, BA: 1.424) 


“Irmak suları (yataklarından) taşarak dağların (bile üstünden) aşar; çev- 
relerinde yetişen ardıç ağaçları (taşkınlık etmesinler diye âdeta onları) diz- 
ginler.” (TT: 118/7-8) 


Kış yaygaru süwleyür 

Er at menin tawrayur 

İgler yeme sewriyür 

Et yin takı bekrişür (DLT: 283b, BA: 11.278) 


“Kış yaza fısıldıyor: "İnsanlar ve atlar benimle güçlenir ve sertleşir; 
hastalıklar da azalır.(Insanların) vücutları ve etleri de sağlamlaşır'.” (TT: 
104/5-6) 


Ödlek yarag küzetti 
Ogrı tuzak uzattı 
Begler begin azıttı (DLT: 192a, BA: 11.234) 


“Felek onun canını almak için) fırsat gözetti (ve) gizli tuzak kurdu. (Felek) 
beylerbeyini (böylece) yanılttı (ve tuzağa düşürdü).” (TT: 1.s.8/5-7) 
Ögreyüki mundag ok 
Munda adın tıldag ok 


Atsa ajun ugrap ok 
Taglar başı kertilür (DLT: 45b, BA:1.160) 


“(Feleğin) âdeti böyledir işte! Bundan başka(sı) da bahanedir zaten. (Fe- 
lek bir kere niyet edip (de) ok atarsa dağların başı (bile) kertilir!” (TT: 8/13-16 
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Ajun anı yançıdı 
Erdem eti tınçıdı (DLT: 289a, BA: 111.303) 
“Dünya onları ezip çiğnedi ve hırpaladı. Edep ve erdemin etleri bozuldu.” 
(TT: 10/38-39) 


Bastı ölüm agtaru (DLT: 153b, BA: 11.74) 
“Olüm (onu yere yıkarak) bastırdı (ve yendi).” (TT: 14/4) 


Yumşar katıg ödi 
Könglüm sanga yügrük (DIT:34b,BA:1.110) 


“Sarp ve yalçın dağlar, dereler yumuşadı (ve bana yol verdiler); (çünkü) 
gönlüm sana (bir an önce varmak için) yürük (olmuştu)!” (TT: 86/7-8) 


Yelwin tutar közkiye (DLT: 301a, BA: 111.359) 
“(Ey ) insanı büyüleyip tutsak eden (güzel) gözler.” (TT: 88/3) 


Tuman turup tuşnadı (DLT: 62b, BA:1.235) 
“Bulutlar karşı karşıya gelip harekete geçtiler.” (TT: 98/10) 


Kutlug yâyıg tepsedi 
Karlap ajun yapsadı (DIT: 117a, BA:1.463) 


“Kış mübarek yaza haset etti. Kar yağdırdı ve (bütün) dünyayı karla ört- 
mek istedi.” (TT: 100/58-59) 


Yây kış bile karıştı 

Erdem yâsın kurıştı 

Çerig tutup küreşti 

Oktagalı utruşur (DLT: 159a, BA: 11.97) 


“Yaz kış ile karşılaştı (ve karşılıklı) hüner yaylarını kurdular. Saf bağlayıp 
savaştılar ve birbirlerine ok atmak için karşı karşıya durdular.” (TT: 104/13-16) 


Ol kar kamug kışın iner 

Aşlık tarıg anın üner 

Yawlak yagı mende tınar 

Sen kelipen (ol) tepreşür (DLT: 185a, BA: 11.204) 


“0 karlar ve yağmurlar hep kışın yağar; her türlü hububat ve yiyecek (bu 
yağmur ve kar sayesinde) biter. Yavuz düşman (bile yalnız) benim zamanımda 
sessiz ve sakin bir hale gelir ve savaşmaz.” ? (TT: 107/1-4) 

1.17. Tezat: Anlamca birbirine zıt olan fikir ve kavramların bir arada 
kullanılmasıdır. 


Yunçıg yawuz towradı (DLT: 231b, BA:TIL.41) 
“Sefil ve kötü olanlar güçlenip kuvvetlendi.” (TT: 10/30) 


Bu dörtlüğün Talat Tekin'deki çevirisinde son mısraya anlam verilmediği anlaşılmaktadır. Besim Atalay'da ise tam 
olup, şu şekildedir: “bütün kar kışın iner, yemeklik buğday onunla biter, yavuz düşman bende dinlenir, sen gelince 
tepreşir.” 
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Kizlep tutar sewüglüg adrış küni belgürer (DLT: 177a, BA: 11.172) 
“Sevgili (sevgisini ne kadar) saklayıp gizlese de (bu sevgi) ayrılış günü 
ortaya çıkar.” (TT: 92/1) 


1.18. Aliterasyon: Benzer seslerin ahenk sağlamak için kullanılması sana- 
tıdır. Mısra başı kafiyeleri ve iç kafiyeler de aliterasyondur. 


Asonansları ayrı olarak değerlendirenler varsa da biz asonansları aliteras- 
yonlara dahil ettik. Çünkü aliterasyon ses tekrarına dayanan bir sanattır. Aso- 
nans da ünlülerin tekrarına dayandığına göre aliterasyon sayılmalıdır. Örnek- 
leri, seslerin alfabetik sırasına göre şöyledir: 


1.18.1. Ünsüzlerden Oluşanlar : 


1.18.1.1. Mısra İçindeki Örnekler: 


Boyda ulug bilge bolup bilging ula (b.g.l) (DLT: 19a, BA: ISI, TT: 
132/2) 

Balçık balıg yugrulur (b, g, 1) (DLT: 65A, BA:1.248,TT: 104/17) 

Bagrım başın kartadım (b) (DLT: 70a, BA:1.272,TT: 78/10) 

Bulun bolup başı tıgdı (b, 1) (DLT: 78a, BA:1.307,TT: 22/28) 

Emdi udın odgarur (d) o(DLT: 18a, BAT.46,TT: 82/12) 

Biligni yüger men 

Köngülni tüger men (g) (DLT194a, BA:11.243,TT: 158/2-3) 

Oglum ögüt algıl biligsizlik kiter (g, 1) (DLT: Illa, BA: 1.440TT: 
134/1) 

Algıl ögüt mendin ogul erdem tile (g, 1) (DLT: 19a, BA: ISI, TT: 
132/1) 

Yawlak yagıg katargan (g, y) (DLT: 153b, BA: TI.74, TT: 14/2) 

Aksa anıng akını kandı meni(n)g kanıg (k, n) 

(DLT: 95a, BA:1.376,TT: 125/4) 

Aktı akın munduzı (k, n) (DLT: 30a, BA:1.96, TT: 110/2) 

Kurt kuş kamug tirildi (k)(DLT: 223b, BA: TI.S5,TT: 110/13) 

Kırkın takı koluştı (k) (o (DLT: 162a,BA:TI.110,TT: 62/6) 

Kaçsa kalı kurtılur (k) O(DIT: 192a,BA:TI. 234,TT: 8/8) 

Kölüm komı kopsa kalı tamıg iter(k) (DLT: 252a,BA:TIL137TT: 
118/5) 

Kırka kodtı ol karın (k) (DLT:23la,BA:111.39,TT: 98/15) 

Kaklar kamug kölerdi (k) (DLT: 50a, BA:1.179, TT: 98/21) 

Kalwa körü kaşgalakı suwka batar (k) (DLT: 132a, BA: 1.528, TT: 
71/2) 

Kaz takı kordayımı (k) (DUT: 178a,BA:1I.177,TT: 62/12) 

Kulun kapup ketişti (k) (DLT: 157b, BA: 11.90, TT: 62/3) 

Boyda ulug bilge bolup bilging ula (b, g, IXDLT: 19a, BA:I.SI,TT: 
132/2) 
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Kengil amul oynalım (1, m) (DLT. 250b, BA: TL31, TT: 
74/12) 

Elkin bolup ol keçer (1) (DLT: 240a, BA: TII.84, TT: 78/16) 

Emdi munı alıng 

Emgek meni(n)g biling (m,n) (DIT: 304da, BA: II.372, TT: 
122/2-3) 


Emdi tişim kamaşdı (m, Ş$) (DLT: 162a, BA: 11.110, TT: 62/7) 
Basmıl çomul tirkeşür (m, 1) (DLT: 116a, BA:1.459,TT: 32/20) 
Yınka yana kirgüsüz (n, y) (DLT: 223b,BA:TI.5,TT: 110/16) 


Çagrı alup arkun münüp arkar yeter (r) (DLT: 106b, BA: 1.421, TT: 
71/1) 

Ugrar tüngür bargalı (g, r) (DLT: 304a, BA:111.372,TT: 122/4) 

Ograk eri tıgrak (g, k,r) (DLT: 118a, BA: L 468,TT: 122/1) 

Bir bir geri yörgeşip (r) (DLT: 100a, BA:1.395,TT: 100/42) 

Eren arıg örpeşür (1) (DIT: 6lb, BA: 1.230, TT: 42/45) 

Emdi çerig çergeşür (r, ç) (DLT: 116b, BA:1.442,TT: 32/12) 

Saçlıp suwı engreşür (s) (DLT: 67a, BA: 1.257-258,TT: 114/4) 

Senden kaçar sundılaç (s,n, ç) (o (DLT: 132b, BA:1.529,TT: 104/25) 

Basmıl süsi komıttı (5) oO(DET:21la,BA:11312,TT: 56/1) 

Sensiz özüm özeldi (s, z) (DLT: 250b, BA: 331,TT: 74/11) 

Sızgurgalır üdigler essiz yüzi burkurar(s, z,r) (DLT180a, BA: 11.188, 
TT: 92/2) 

Yay kış bile karışdı ($) (o (DLT: 159a,BA:/II.97,TT: 104/13) 

Kuçşup takı kawuştum (ş) (DLT: 264a,BA:TI1.188,TT: 62/26) 

Koldaş bile yaraşgıl karşıp adın üdürme (ş) (DLT: 225a,BA:TIL.11,TT: 
134/3) 

Tutçı yagar bulıtı altun tamar arıg(t) (DLT: 95a, BA: 1.376, TT: 
125/13) 

Tamga suwı taşra çıkıp tagıg öter 

Artuçları tegre ünüp tizgin yeter (r, t) (DUT: 107b, BA: 1.424, TT: 
118/7-8) 

Tutuşkalı yakıştı (k, ş, t (DLT: 48a, BA:1.170, TT: 104/3) 

Tügsin tügün tügüldi (g, t) (DLT: 204b, BA: M.285, TT: 
100/35) 

Tuman turup tuşnadı(t) o(DLT: 62b, BA: 1.235/XLI.s.98/10) 

Tilki tonguz taşlatu (t) (O(DLT:218a,BA:11.343,TT: 74/6-7) 

Tuman törüp tolı yagdı (t) (DIT:41b,BA:1.139,TT: 67/8) 

Andın tamar tükel tuz (t) (DLT:21b, BA: 1.60, TT: 78/2) 

Tükel yagı tozı togdı (8) (DLT: 115a, BA:1.455,TT: 50/4) 

Yuwga suwın suwalma (W) (DLT: 239b, BA: TII.80, TT: 62/23) 

Yazlıp yana yörgeşür (y) (DLT: 204b, BA: 11.285,TT: 100/35) 

Yipgin yaşıl yüzkeşip (y) (DLT: 100a, BA: 1.395, TT: 100/42) 

Kaynap yana yumşalım (Yy) (DLT:llla,BA:1.441,TT: 36/11) 

Yuwga yagı uwulsun (g, W, y) (DLT: 133b, BA: TI.S, TT: 36/4) 

Yırtıp yaka orlayu (y) (DLT: 52b, BA:1.188, TT: 8/22) 
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Yagmur yagıp saçıldı (g, y) (DLT: 165a,BA:1I.122,TT: 98/25) 
Ogrı tuzak uzattı (t, 2) (O (DLT:192a, BA:11.234,TT: 8/6) 
Mengzi yüzi sargarup (2) (DLT: 122, BA:1.486,TT: 8/1) 


1.18.1.2. Mısra Başındaki Örnekler: 


(Biz) tang ata yortalım 

Budraç kanın irtelim 

Basmıl begin örtelim (DUT: 300b, BA: 11.355, TT: 36/5-7) 
Basmıl süsi komıttı 

Barça kelip yumıttı (DIT:21la, BA:11.312,TT: 56/1-2) 
Keldi esin esneyü 

Kadka tükel osnayu 

Kirdi bodun kasnayu 

Kara bulıt kükreşür (DUT: 189a, BA: 11.223, TT: 98/1-4) 
Kuydı bulıt yagmurın 

Kerip tutar ak torın 

Kırka kodtı ol karın (DLT:23la,BA:1I.39,TT: 98/13-15) 
Kökşin bulıt örüşdi 

Kayguk bolup ügrişür o (DLT: 52a,BA:1.186,TT: 98/19-20) 
Kiçe turup yorır erdim 

Kara kızıl böri kördüm 

Katıg yânı kura kördüm 

Kaya körüp baku agdı o (DLT:27la,BA:TMI.219,TT: 69/1-4) 
Korday kugu anda uçup yumgın öter 

Kuzgun yangan sayrap anın üni büter (DUT: 276a, BA: 111.240, TT: 


118/3-4) 


Kıkrıp atıg kemşelim 

Kalkan süngün çomşalım 

Kaynap yana yumşalım 

Katgı yagı yuwılsun (DLT: Illa, BA:1441,TT:36/9-12) 

Kölüm komı kopsâ kalı tâmıg iter 

Körse anı bilge kişi sözke büter (DLT: 252a, BA: T11.137,TT: 118/5-6) 
Kelse kalı yarlıg bolup yunçıg üme 

Keldür anuk bolmış aşıg tutma uma (DLT: 30a, BA:1.93,TT: 138/1-2) 
Korkma angar utru turup tegre yöre 

Kopsa anı(n)g alpagutın andan yar-a (DILT: 314a, BA: 111.422, TT: 


138/3-4) 


Kut(ıg) kuwig birse idim kulınga 
Künde işi yügsepen yok(k)ar agar (DLT: 8la, BA: 1.320, TT: 142/1-2) 


Mungar tegir ulugluk 

Munda naru keslinür (DLT: 89a, BA:1.352, TT: 127/3-4) 
Sıkrıp üni yurlayu 

Sıgtap közi örtülür (DLT: 52a, BA:1.188,TT: 8/23-24) 
Sedremiş ulgun koyak 


Sermemiş sütten kayak (DLT: 259b, BA: 111.167, TT: 122/1-2) 
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Tawarın yöler men 

Tilekni bular men (DLI: 241b, BA: TII.89, TT: 158/10-11) 
Turgan ulug ışlaka 

Tirgi urup aşlaka 

Tumlug kadır kışlaka (DLT: 147b, BA: 11.53,TT: 14/13-15) 
Todgurmadı ıtımnı 

Torgurgalır atımnı (DLT: 178a, BA: 11.177, TT: 62/9-10) 
Togdı yaruk yulduzı 

Tıngla sözüm külgüsüz (DLT: 30b, BA: 1.96, TT: 110/3-4) 


1.18.2. Ünlülerden Oluşan Aliterasyonlar: 
1.18.2.1. Mısra İçindeki Örnekler: 


(a) 

Aksâ anıng akını kandı meni(n)g kanıg (DUT: 95a, BA: 1.376, TT: 
125/4) 

Bagrım başın kartadım (DLT: 70a, BA:1.272,TT: 78/10) 

Ayık ayıp kaymangız Oo (DUT: 145a,BA: 11.45, TT: 78/6) 


Kadaşları tapaladı (DLT: 294a, BA: TII.327,TT: 22/31) 
Alp-lar arıg alkışur (DLT: 63a, BA:1.237,TT: 42/41) 
Atsa ajun ugrap ok (DLT: 45b, BA:1.160,TT: 8/15) 
Ajun anı yançıdı Lİ 284a,BA: Tİ. 303, TT: 10/38) 

Başın yandru yangılad 


Anıng alpın kıra bogdı DLT 310b, BA: TII.406, TT: 20/14-16) 
Karar kar (tac tapa) 
Kaçtı angar Alp Aya (DUT: 268b, BA: 111.208, TT: 56/2-3) 


e 
Erdem eti tınçıdı (DLT: 289a, BA: 111.303, TT: 10/39) 


Eren essin eşittüm (DLT: 57a, BA:1.210, TT: 56/3) 
Sen kelipen (ol) tepreşür (DLT: 185a, BA: 11.204, TT: 106./4) 
) 

Odlek öçin aldı mu (DLT: 17a,BA:141,TT: 8/3) 


u) 
Ufut bolup büketurdı (DLT: 274a, BA:111.230, TT: 22/39) 
Uguş konum okuştı (DLT: 160b, BA: 11.103, TT: 42/38) 
Kulbak udu yuwulma 
Yuwga suwun suwalma (DLT: 239b, BA: TII.80, TT: 62/22-23) 
Ogrı tuzak uzattı (DLT: 192a, BA: 11.234,TT: 8/6) 

(ü) 
Attın tüşüp yügrelim (DLT: 168b, BA: 11.137, TT: 36/14-15) 


1.18.2.2. Mısra Başındaki Örnekler : 


Alımlıg körü armadı 
Adaşlıg üze turmadı (DLT: 43a, BA:1.148,TT: 53/2-3) 
nr meni la 
Ne ayıp kaymangız 
ar közüm uş tengiz (DLT: 145a, BA: 11.45, TT: 78/5-8) 
kopup ewlenüp 
A bulıt Örlenüp (DLT: 67a, BA:1.257,TT: 114/1-2) 
Attın tüşüp yügrelim 
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Arslanlayu kükrelim (DLT: 168b, BA: 11.137, TT: 36/14-15) 
Emdi munı alıng 

Emgek meni(n)g biling (DLT: 304a, BA: 111.372, TT: 122/2-3) 
Ufut bolup büke turdı 

Udu kamma tepen tıgdı (DLT: 274a, BA: 111.230, TT: 22/39-40) 
Usıtgan kuyaş kapsadı 

Umunçlug adaş tepsedi (DLT: 44b, BA:L.15,TT: 53/5-6) 


Sonuç 


Divan'da geçen şiirlerde en çok cinas ve aliterasyon sanatına rastlanır. Bu 
iki sanat Türk Edebiyatının her döneminde sık kullanılmıştır. Divandaki şiir- 
lerde cinas sanatının bütün türleri görülür. 


Divan'daki şiirlerde aliterasyon bir ahenk unsuru olarak hem ünsüzlerle 
hem de ünlülerle yapılmışır. Gerek mısra içinde, gerekse mısra başında en çok 
“k” ünsüzü ve “a” ünlüsü ile aliterasyon yapılmıştır. 


Divan'da teşbih, istiare, istifham ve kinâyenin de sık kullanıldığı görülür. 


Klasik dönem şiirinde sık kullanılan iştikak, mübalağa ve tarsi” sanatları, 
Divan'daki şiirlerde, diğer sanatlara göre daha az kullanılmıştır. 


Türkçenin bu ilk İslami dönem şiirlerinde edebi sanatları kullanılma eğili- 
mi başlamıştır. 
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TÖKEZLEMEK KELİMESİNİN 
KÖKENİ ÜZERİNE 


* Seyfullah TÜRKMEN 


Özet 


Bu yazıda tökezlemek kelimesinin kökeni üzerinde durulmaktadır. Kelimenin 
hangi ses ve anlam aşamalarından geçerek bugüne geldiği gözler önüne serilmeye 
çalışılmıştır. Bu konuda Türkçe “diz, göz, omuz” gibi ikili organ adlarından yararla- 
nılmıştır. 


Anahtar Kelimeler: Köken bilimi, tök, tökezlemek 


Abstract 


This paper about the origin of the word “tökezlemek (to stumble)”. The phonolo- 
jical and semantical phases which this word passed in time is tried to explain. Con- 
cerning this topic, the names of organs which have two parts such as “diz (knee), göz 
(eye), and omuz (shoulder) are used. 


Key words: Etymology, tök, tökezlemek 


u 


Dilde her kelimenin farklı bir hayat hikayesi vardır. Köken bilimi çalış- 
maları da aslında kelimelerin biyografisidir. Ancak kelimelerin biyografisini 
ortaya koymak, büyük bir emek ve bilginin ürünüdür. Tam “açıkladım” de- 
diğimiz yerde aklımıza yeni soru işaretleri takılıyor. Yanılmanın, tökezleme 
ihtimalinin en yüksek olduğu alanlardan biri de köken bilimi çalışmaları ol- 
malıdır. Bütün bunlara rağmen kelimelerin kökenlerini açıklamak adeta gizli 
bir hazine keşfetmenin sevincini yaşatmaktadır. 


Bu alanın Türkiye'deki en önemli ismi Hasan Eren, Türk Dilinin Etimo- 
lojik Sözlüğü'nün “giriş” kısmında şunları söylemektedir: “Dil biliminin eti- 
moloji adını verdiğimiz kolu başlangıçtan beri her yerde büyük bir ilgi gör- 
müştür. Dil bilimi alanında çalışabilmek için uzman olmak gerekir. Özellikle 
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etimoloji alanında uzmanlığın ayrı bir yeri ve değeri vardır. Bu açık gerçeğe 
karşılık her çağda ve her yerde amateur ve dilettante'ların en çok bu alana 
yöneldiklerine tanık oluyoruz (Eren, 1999; xii). 


Dil bir yönüyle kültürü gösterdiği, onu kuşaktan kuşağa taşıyarak aktardığı 
için köken bilimi çalışmaları kültürle de yakından ilgilidir. Özellikle bu tür 
yazılar, dil-kültür ilişkisini ses, yapı, anlam, tarih vb. birçok açıdan göstermesi 
bakımından daha da önem kazanmaktadır. Türkçe bir kelimenin hangi kökten 
ve hangi bakış açısıyla türetildiğini bize köken bilimi çalışmaları gösterecek- 
tir. Bir kelimeden hareketle Türk milletinin düşünce tarzı, olaylara bakış biçi- 
mi de ortaya konmaktadır. 


Bu yazıda #ökezlemek “1. Yürürken ayağı bir yere çarpıp sendelemek. 2. 
mec. Güçlük ve engellerle karşılaşmak ( Türkçe Sözlük 1998; 2244). ” keli- 
mesinin kökeni üzerinde durulmuştur. Türk insanı bu kelimeyi hangi kökten, 
hangi bakış açısıyla türetmiştir? Bu kelime Türk kültürüyle ilgili olarak bize 
neler söylemektedir? Bu sorular ışığında #ökezlemek kelimesi köken bilimi 
bakımından incelenmeye çalışılmıştır. 


Türkçe Sözlük'te sırasıyla tökezleme, tökezlemek, tökezlenme, tökezlenmek, 
tökezmek biçimleri bulunmaktadır. Tökezlemek biçimini izah ederken bize yol 
gösterecek olan #ökezmek kelimesi, Tarama Sözlüğü'nde tökezimek “sürçmek, 
yürürken ayak bir şeye takılıp düşer gibi olmak (Dilçin 1983; 212)” biçiminde 
görülmektedir. 


Tarama Sözlüğü'nde tökezimek kelimesinden bir önceki madde başı da 
tök “aşık kemiğinin tümsek yanı (Dilçin 1983; 212)” olarak kayıtlıdır. Bu #ök 
maddesi uzun süre dikkatimizi çekmiştir. Bu yazının temel hareket noktası ve 
ağırlık merkezi işte bu /ök kelimesidir. Yazımızda #ökezlemek kelimesini tök 
kökü üzerine bina etmeye, iki biçim arasındaki yapı ve anlam bağını ortaya 
koymaya çalışacağız. 


Lehce-i Osmani'de tökezlemek yerine onun halk ağzında iyice değişmiş 
biçimi olan #öksemek “Tökezimek, kayıp aksamak, zelh, zelk, zelle, lugz, bir 
şeye çarpıp sürçmek, ta'assür, kevbe (Toparlı 2000; 385).” bulunmaktadır. 
Töksemek kelimesinin tökezlemek biçiminin farklı bir şekli olduğunu göster- 
mek için Türkçedeki z > s değişimini ve kögüz > gögüs örneğini hatırlamak 
yeterlidir. Kelime öküz kökünden yine -/e gibi isimden fiil yapan - e ile yapıl- 
mıştır. Töksemek de Türkçede bir #öküz kelimesi olduğuna işaret etmektedir. 


Tök kelimesi Tarama sözlüğü'ne Burhan-ı Katı'dan alınmış ve kelimenin 
geçtiği yer şu örnekle belirtilmiştir: “pük: Hamis, topuk kemiğinin, ki aşık 
tabir olunur, bir tarafına derler. Türkide bir tarafına alçı, bir tarafına kıt ve bir 
tarafına çik ve bir tarafına tök derler ( TS, cilt 5, s. 3843). ” Farça-Türkçe bir 
sözlük olan Burhan-ı Katı yeni harflere aktarılarak yayımlanmış ve ilgili yerde 
“tök” yerine “tük” okuyuşu tercih edilmiştir (bk. Öztürk vd. 2000; 610). 
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Bize göre “tük” yerine “tök” okumak daha doğru ve anlamlıdır. Derleme 
Sözlüğü'ndeki tök 1 “Aşığın tümsek yanı (cilt 10, s. 3978)” biçimi de bunu 
açıkça göstermektedir. 


Tök kelimesinin bir isim kökü olduğu açıktır. Tökezlemek ise isim kökün- 
den yapılmış bir fiildir. 7ök ile #ökezlemek yapısı arasında bir #öküz / tökez 
biçiminin olduğu anlaşılmaktadır. Bunu hem /ökezlemek, hem töksemek, hem 
de /#ökezimek / tökezmek biçimlerinden anlıyoruz. 


Burada asıl üzerinde durulması gereken nokta /öküz / tökez biçimidir. Bu 
kelime ile #6ök kökü arasında hangi anlam ve yapı bağı olduğunu ortaya koymak 
gerekmektedir. Türkçede ikili organ adları bu ilişkiyi ortaya çıkarmakta bize 
yardımcı olmaktadır. Bu ikili organ adlarını şöyle sıralamak mümkündür: ağız, 
boğuz > boğaz, boynuz, diz, göğüz > göğüs, göz, omuz, yüz. 


Türkçede ikili organ adlarında ve oğuz (ok-u-z) gibi bazı kelimelerde kul- 
lanılan, ve sayılara gelerek ikiz, üçüz gibi kelimeler türeten bir —z eki bulun- 
maktadır. İşte #öküz / #ökez biçimi de #ök kelimesinden bu —z ile türetilmiştir. 
Biz önce #öküz ( tök-ü-z: isim kökü, yardımcı ses, isimden isim yapım eki) 
biçimin oluştuğunu, daha sonra da /#ökez haline dönüştüğünü düşünmekteyiz. 
Bu konuda yine aynı yapıdaki boğuz / boğaz yapıları bize yol göstermektedir. 
Ayrıca törü > töre gelişmesi de dar seslerin genişleyebildiğini göstermesi açı- 
sından iyi bir örnektir. 


Töküz kelimesine sözlüklerde rastlayamadık. Ancak öküzün iki ayağımız- 
da da bulunan ve simetrik olarak birbirlerinin tam karşılarında yer alan, yü- 
rürken sık sık birbirine çarptığımız, bizi düşme, sendeleme durumlarıyla karşı 
karşıya getiren, ayak bileğimizin yanındaki içeriye doğru çıkık olan yuvarlak 
iki kemik olduğunu söylemek mümkündür. Töküz de ikili organ adlarımızdan 
biridir. Bu organımız tek tek ele ifade edildiğinde /6k, ikisi birden söz konusu 
olunca #öküz kelimesi kullanılmaktadır. Çünkü vücudumuzda bulunan diğer 
ikili organlar gibi bu iki kemik de özel bir isimle anılmış olmalıdır. Ancak 
diğer organlar gibi göz önünde olmadığı, çok dikkat çekmediği için bu kemik- 
lerin isimleri de çok az kullanılmış ve zamanla unutulmuştur. Çünkü her dilde 
önce temel organlar hatırlanır ve bunların isimleri dilin ana temel kelimele- 
rindendir. Çok önemli olmayan, dikkat çekmeyen organların isimleri dilin yan 
temel kelimelerindedir, hatırlanmaları daha uzun zaman alır (Doerfer 1981). 


Bacak içlerine doğru çıkık olması dolayısıyla bu iki zök yürüme anında 
bazen birbirine çarpmaktadır. İşte iki #ökün birbirine çarpması #ökezimek / tö- 
kezlemek biçiminde ifade edilmiştir. Tarama Sözlüğü'nde sadece tökezimek 
kelimesinin yer alması, #6kezlemek biçimine rastlanmaması #ökezimek keli- 
mesinin daha eski olduğunu göstermektedir. Türkçe Sözlük'te ise #ökezlemek 
geçmekte, #ökezmek biçiminin yanına //k. kısaltması konularak bu biçimin 
halk ağzında kullanıldığı, kelimenin standart biçiminin #ökezlemek olduğu be- 
lirtilmiştir (Türkçe Sözlük 1998; 2244). 
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Tökezimek kelimesi hevesimek / heveslenmek (heves-i-mek / heves-len- 
mek: isim kökü, isimden fiil yapım eki, fiilden isim yapım eki, mastar eki) 
ile aynı yapıdadır. Yine aynı şekilde Tarama Sözlüğü'nde sadece hevesimek 
(Dilçin 1983; 107) var, heveslenmek yoktur. Bunlar bize -/e eki ile görülen 
biçimlerin daha yeni, -i ekli yapıların daha eski olduğunu göstermektedir. Bu 
iki ek aynı işleve sahip olduğu için birbiriyle aynı yapı ve anlamda kelimeler 
türetmiştir. 


Buna göre tökezimek / tökezlemek kelimesi için şöyle bir gelişme süreci 
düşünülebilir: #öküzümek > tökezimek> tökezlemek. Bu gelişmede —i ekiyle 
türetilen eski biçimlerin gözden düşerek kaybolması, -/e ekinin daha da yay- 
gınlık kazanarak bu tür yapıları etkilemesi söz konusudur. 


Tök ile başladığımız yolculuk şimdilik tökezimek üzerinden /#ökezlemek 
noktasında sona ermektedir. “Eöer tökezleyip bir hata yapmamışsak” bu ya- 
zıyla Türkçe ikili organ adlarına bir yenisi daha eklenmiş olacaktır: #öküz. 


Başlangıçta sadece “iki 46k (aşık kemiğinin tümsek yanı)ün birbirine çarp- 
ması sebebiyle oluşan sendeleme” anlamında kullanıldığını tahmin ettiğimiz 
tökezlemek kelimesinin bu çıkış anlamı unutularak kelimenin ilk anlamında 
bir genişleme meydana gelmiş ve bugün kelime “Yürürken ayağı (herhangi) 
bir yere çarpıp sendelemek ( Türkçe Sözlük , 1998; 2244). ” anlamını kazan- 
mıştır. Ayrıca kelime zaman içinde “mec. güçlük ve engellerle karşılaşmak ( 
Türkçe Sözlük, 1998; 2244)” ve binicilik terimi olarak “atın düşmesine sebep 
olan yanlış ayak atış (Tuğlacı 1983; 2895)”şeklinde başka bir anlam da yük- 
lenmiştir. 
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SÜHEYL Ü NEV-BAHÂR'IN TÜRKÇE 
SÖZ VARLIĞI VE 
ANADOLU AĞIZLARI 


* Mesiha TOSUNOĞLU, ** Deniz MELANLIOĞLU 


Özet 


Eski Anadolu Türkçesi, Batı Türkçesinin yabancı unsurlar bakımından en temiz 
devridir denilebilir. Bu noktadan hareketle Eski Anadolu Türkçesi devrinde çağdaş- 
larına göre daha sade bir dil ile kaleme alınmış Süheyl ü Nev-bahâr adlı eserin söz 
varlığı bu çalışmanın konusu olarak belirlenmiştir. 


Anahtar Kelimeler: Süheyl ü Nev-bahâr, Eski Anadolu Türkçesi, söz varlığı 
Abstract 


The Ancient Anatolian Turkish language can be named as the purest age of the 
western Turkish language an account of foreign components. In this regard the vo- 
cabulary of opus named Süheyl ü Nev-bahâr that was written up at the time of the 
ancient Turkish language has been specified as the subject of this study. 


Key words: The Ancient Anatolian Turkish Language, Süheyl ü Nev-bahâr, vo- 
cabulary. 


u 


Anadolu'ya gelen Oğuz Türkleri ilk olarak Eski Anadolu Türkçesi ile eser- 
ler vermişlerdir. Eski Anadolu Türkçesi 13., 14. ve 15. asırlardaki Türkçedir. 
Batı Türkçesinin ilk devrini teşkil eden bu Eski Anadolu Türkçesi bilhassa 
kendisinden sonraki ilk devreden çok farklıdır. Batı Türkçesini Eski Türkçeye 
bağlayan birçok bağ , bu devrede kendisini iyice hissettirmektedir. Bu devre- 
den sonraki Türkçede gördüğümüz birçok yeni şekil bu devrede henüz Eski 
Türkçedeki eski şekillerinin izlerini taşımaktadır. 
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Eski Anadolu Türkçesi, yabancı unsurlar bakımından denilebilir ki Batı 
Türkçesinin en temiz devridir. Bu devirde Türkçeye, Arapça ve Farsça unsur- 
lar girmeye başlamıştır. Zamanla bu unsurlar kesifliğini yavaş yavaş artırmış 
ve ancak devrenin sonlarında geniş bir istilâ başlangıcı hâlini alarak Osman- 
lıcanın doğuşunu hazırlamıştır. Eski Anadolu metinlerinde Arapça ve Farsça 
kelimeler, henüz çok fazla olmadığı gibi, devrenin sonlarına doğru artan ter- 
kipler de henüz açık ve basit bir durumdadır. Yabancı unsurlar bakımından bu 
devirde manzum ve mensur metinler arasında oldukça fark vardır. Gittikçe 
artan yabancı kelime ve terkipler daha çok nazım dilinde görülür. Nesir dili ise 
çok temiz ve duru bir Türkçe olarak devrenin sonunda bile Arapça ve Farsça 
kelimeler ve bilhassa terkiplerden mümkün olduğu kadar uzak kalmıştır (Er- 
gin, 1972:11-16). 


Bütün bu hususiyetlerin Batı Türkçesine nasıl taşındığı, tabii seyri içinde 
Türkçenin söz varlığının durumu Türk diliyle ilgili araştırmaların konusunu 
oluşturmuştur. Bu noktadan hareketle, Eski Anadolu Türkçesi devrinde beşeri 
aşk konulu ilk mesnevi olan ve çağdaşı olan mesnevilere göre çok daha sade 
bir Türkçe ile kaleme alındığı bilinen Süheyl ü Nev-bahar adlı eserin Türkçe 
söz varlığı bu çalışmanın konusu olarak seçilmiştir. 


Süheyl ü Nev-bahar, XIV. yüzyılın ikinci yarısının başlarında Hoca Mes'ud 
tarafından Farsçadan tercüme ile Türkçeye kazandırılmış bir eserdir. Bu duru- 
mu Hoca Mes'ud eserinde bizzat kendi belirtir. Ancak mesnevinin aslını, adını 
ve yazarını söylememektedir. Kitabın adı belli değildir. Bir olasılığa göre de 
kitap başka bir ad taşımaktadır ve hâlen Süheyl ü Nev-bahâr'ın aslı buluna- 
mamıştır. Kimi araştırmacılar konu yakınlığı ve benzerliği olan mesneviler ile 
Hoca Mes'ud'un Süheyl ü Nev-bahâr'ını birleştirmeye çalışmışlardır (Köp- 
rülü, 1934:1853). Hoca Mes'ud'un eseri İranlı Hacu-yı Kırmani'nin Hamsesi 
içerisinde yer alan Hümâ ve Hümâyun adlı eserinden esinlenerek yazdığı ileri 
sürülür. Bu eserin vezni ile Süheyl ü Nev-bahâr'ın vezni aynıdır (fa'ulünu 
fa'ulünMa” ulüna'ul). Her iki eser de iki kahramanlı bir aşk hikâyesidir; an- 
cak iki eser arasındaki farklar Süheyl ü Nev-bahâr'ın Hümâ vü Hümâyun'dan 
çevrildiği olasılığını ortadan kaldırır. 


Türkçenin 11-14. yüzyıllar arasındaki durumunu daha iyi anlamak ve Sü- 
heyl ü Nev-bahâr''ın dilini daha iyi anlamlandırabilmek için Oğuz Türkçesinin 
bu dönemdeki durumuna ve dönemin sosyal ve siyasi yapısına bakmak yerin- 
de olur. Tarihi kaynaklara göre Orta Asya'daki Oğuzlar, 10. yüzyılda Sirderya 
boylarında ve Aral Gölü kıyılarında Yenikent merkez olmak üzere bir yabgu 
devleti kurmuşlardır. 6. ve 8. yüzyıllarda Sirderya kıyılarında ve Aral çevre- 
sinde birtakım şehirler de kuran Oğuzlar, bu bölgede kısmen göçebe kısmen 
de yüksek kültürlü ve yerleşik olarak yaşıyorlardı. 


Tarihi kaynaklar o dönem için Maveraünnehir'in Sirderya yakası ve Aral 
çevresinin bir Oğuz yurdu olduğunu göstermektedir. 
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Gerek bu bölgelerde gerek Seyhun'un iki yakasında sürdürdükleri göçebe 
ve yerleşik yaşayış tarzları ile bir yandan Maveraünnehir'in yerli halkıyla ka- 
rışan Çiğil ve Karluklar ile komşuluk eden Oğuzlar'dan bir kısmı daha sonra 
Buhara'ya göç ederek oraya yerleşmiştir. Bir kısmı ise Ceyhun'u geçerek Ha- 
rezm yolu ile Horasan'a kadar gelmişlerdir. 1040 yılında Gazneliler'i yenerek 
Büyük Selçuklu Devleti'ni kurmuşlardır. Görülüyor ki daha 10. yüzyıldan ve 
Sirdarya'nın kuzeyinden başlayarak Sirderya, Maveraünnehir, Harezm ve Ho- 
rasan bölgelerinde Oğuz-Türkmen boyları önemli bir yer tutmuşlardır. 11. ve 
13. yüzyıllarda Orta Asya Türk dünyasının siyasal yapısında Oğuzlar önemli 
roller üstlenmişlerdir (Korkmaz 1972a:3-19). 


Oğuz Türkçesinin 11. yüzyılın ikinci yarısındaki dil durumunu bize en iyi 
veren kaynak Kaşgarlı Mahmud'un Divân u Lügati't Türk'üdür. 11. yüzyıl 
Türkçesinden başlayarak 13. yüzyıla gelinceye kadar Orta Asya'da genellik- 
le tek bir yazı dili hâkimdir. Göktürk, Uygur ve Karahanlı yazı dilleri Türk 
dünyasında tek bir yazı dili olmuştur. Tek kol olarak ilerleyen bu yazı dilinin 
zaman içerisinde yeni dallanmalara uğrayarak birbirinden ayrılan bağımsız 
yazı dillerini meydana getirmeleri 13. yüzyıldan sonradır. Oğuz Türkçesinin 
Anadolu bölgesinde bağımsız bir yazı dili olarak kuruluşu da yine 13. yüzyıl 
sonralarına rastlar. Bu yazı dillerinin 13. yüzyıldan önceki lehçe ve ağız ayrı- 
lıkları temelindeki dil yapıları değişme ve gelişme durumları üzerinde bugün 
için yeteri kadar bilgimiz bulunmamaktadır. Aynı durum Oğuz Türkçesi için 
de geçerlidir. Oğuz Türkçesinin bağımsız bir yazı dili olarak kuruluşu gerçek- 
ten 13. yüzyılın sonlarına mı tekabül etmektedir yoksa bu kuruluş çok daha 
öncedir de Moğol saldırısı vb. sosyal, siyasi olayların sebep olduğu yıkım 
nedeniyle var olan çeşitli nitelikteki metinler kaybolmuş ve günümüze kadar 
ulaşamamış mıdır? Bu sorunun karşılığını Kaşgarlı Mahmud'un Oğuz Türk- 
çesi üzerine tuttuğu ışıkla daha kolaylıkla verebiliyor ve Oğuz Türkçesinin 
11. ve 13. yüzyıllar arasındaki gelişimini izleyebiliyoruz (Korkmaz,1972b:17- 
34). 


11.-13. yüzyıllar arasında Oğuz Türkçesi, dil yapısı ve tarihi gelişim şart- 
ları bakımından bir geçiş dönemindedir. Oğuz Türkçesinin bir konuşma dili 
olmaktan çıkıp bir yazı dili olarak kuruluşunun başlangıcı 13. yüzyıl sonla- 
rından yüz, yüz elli yıl daha gerilere, en azından 13. yüzyıl ortalarına kadar 
götürülebilmiştir. Oğuzca 14. yüzyılda artık bütün yerli özellikleri ile bağım- 
sız bir yazı dili olarak varlığını sürdürmüştür. Anadolu bölgesinde 15. yüzyıl 
ortalarına değin süregelen Eski Anadolu Türkçesi, yerli Oğuz yazı dilinin ilk 
ve karakteristik örneğidir. 11-13. yüzyıllar arası, Oğuz Türkçesinin yerli özel- 
likleri ile eski Türk yazı dilinden gelme özellikleri bir arada bulundurduğu 
dönemdir. Bu dönem karışık dilli bir geçiş dönemi niteliğindedir. 


11. yüzyılda Oğuz Türkçesi dil bakımından henüz Karahanlı Türkçesinden 
bütün yönleriyle ayrılabilmiş değildir. Söz serveti ses ve şekil bilgisi yönün- 
den ortak yanları vardır. 
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Anadolu bölgesinin geçirdiği sosyal ve siyasal gelişmelere paralel olarak 
Eski Anadolu Türkçesini kendi içinde; 


1-Selçuklu Devri Türkçesi 

2-Anadolu Beylikleri Devri Türkçesi 
3-Klasik Osmanlı Türkçesinin Başlangıcı 
olmak üzere üç başlık altında inceleyebiliriz. 


Selçuklu dönemi üzerindeki dil malzemesi oldukça kısıtlıdır. 1077 yılın- 
dan başlayarak 13. yüzyıl sonlarına kadar Anadolu'daki hâkimiyeti sağlayan 
Anadolu Selçukluları”nda din ve medrese dili Arapça, edebiyat dili ise Farsça 
idi. Halkı ise Türk'tü. Halk ile devlet iletişimi Türkçe ile sağlanmaktaydı. 11. 
ve 13. yüzyılların bir geçiş devresi olduğunu ifade etmiştik. Dolayısıyla bu 
dönemde karışık dilli eserler görülmektedir(Korkmaz,1981:583-589). 


13. yüzyıl Moğol akını yüzünden Anadolu'nun Oğuz göçleri ile beslen- 
miş olması Oğuz Türkçesinin Anadolu'da şekillenmesini etkilemiş ve konuş- 
ma dilinin yazı diline yoğun olarak aktarılmasını sağlamıştır. Bu gelişmede 
Anadolu'daki Türkmen Beylikleri'nin de büyük rolü olmuştur.Anadolu Bey- 
likleri devri, milli bir yazı diline geçiş devridir ( Korkmaz, 1994:55-64). 


XIV. yüzyıl, Anadolu'nun siyasal ve sosyal açıdan karışık olduğu bir 
önemdir. Yüzyılın başlarında, Selçuklu Devletinin yerine, tarihe Anadolu 
Beylikleri olarak geçen Aydınoğulları, Menteşeoğulları, Germiyanoğulları, 
Osmanoğulları... gibi adlarla Türk beylikleri kurulmuştur. Bu beyliklerin Sel- 
çuklulardan devraldıkları topraklar üzerinde dil ve kültür açısından Arapçanın 
ve Farsçanın ağır baskısı kendini göstermektedir. Bununla birlikte, kurulan 
beyliklerin başkentlerinde yeni kültür ve sanat çevreleri de oluşmuştur. Sel- 
çuklular döneminde olduğu gibi bilim ve sanata verilen önemin bir gereği 
olarak bilim adamlarını, şair ve yazarları koruma geleneği Anadolu beylik- 
lerince de sürdürülmüştür. Ancak Selçuklu hükümdarlarının tersine, İran ve 
Arap kültürüne yabancı olan Türkmen beyleri, şair ve yazarları Türkçe eser- 
ler vermeye, Arapça ve Farsçadan Türkçe çeviriler yapmaya özendirmişlerdir 
(Mazıoğlu,1982:88). Türkmen beyleri, İran ve Arap edebiyatlarının manzum, 
mensur bilim ve sanat eserlerinin en tanınmışlarını çeviri yoluyla Türkçeye 
kazandırarak bilim ve sanata hizmet ettikleri gibi Türkçenin resmi dil ola- 
rak gelişmesine de büyük çaba harcamışlardır. Anadolu'da böylece gelişme- 
ye başlan Türk dili ve edebiyatı alanında manzum ve mensur, telif ve çeviri 
birçok eser ortaya konulmuştur. Süheyl ü Nev-bahâr, bu dönemde Türkçeye 
kazandırılan tercüme eserlerden biridir. 


Süheyl ü Nev-bahâr adlı eser üzerine bugüne kadar birçok inceleme 
ve araştırma yapılmıştır. Bu araştırmalardan en önemlilerinden biri, Cem 
DİLÇİN'in Süheyl ü Nev-bahâr (İnceleme- Metin-Sözlük) adlı incelemesidir. 
Bu eser dört bölümden oluşmaktadır. İncelemenin birinci bölümünde Süheyl ü 
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Nev-bahâr'ın yazarı Hoca Mes “ud'un hayatı ve edebi kişiliği; ikinci bölümde 
Süheyl ü Nev-bahâr'ın tanıtımı, eserin nüshaları ve bu nüshalardaki dilin arka- 
ik özellikleri, eserin yazılış nedenleri; üçüncü bölümde Süheyl ü Nev-bahâr'ın 
iç ve dış yapısı verilmiştir. Dördüncü bölümde ise Süheyl ü Nev-bahar'ın iki 
nüshasını karşılaştırmak yolu ile tespit edilen metne yer verilmiştir. Eserin 
sonunda Süheyl ii Nev-bahar'da geçen arkaik Türkçe sözcük ve deyimleri içi- 
ne alan bir sözlük eklenmiştir (Dilçin, 1991:V-VI0. Bu makalenin konusu, 
sözlüğün Türkçe söz varlığı üzerinedir. 


Süheyl iü Nev-bahâr'da kullanılmış olan kelimelerden önce Türkçe olanları 
seçilmiştir. Seçilen bu kelimelerin Türk Dil Kurumunun hazırladığı Türkçe 
Sözlük'te bulunup bulunmadığına bakılmış; Türkçe Sözlük'te anlamı açık- 
lanmış olanlar çalışma dışında bırakılmıştır. DİLÇİN'in sözlüğündeki diğer 
Türkçe kelimelerden Anadolu ağızlarında kullanılanlar, tespit edilmiş; sayı 
ve anlam yönünden incelemeye tâbi tutulmuştur. Bu kelimeler, “Derleme 
Sözlüğü”nün yardımı ile Anadolu ağızlarının söz varlığı ile karşılaştırılmıştır. 
Bu karşılaştırma hem ses hem de anlam yönünden yapılmıştır. Bu karşılaş- 
tırma sonucunda kelimeler, “Sesi de Anlamı da Değişmeyenler”, “Anlamı 
Değişip Sesi Değişmeyenler”, “Sesi Değişip Anlamı Değişmeyenler”, “Sesi 
de Anlamı da Değişenler” olmak üzere dört grupta toplanmıştır. 


Her gruba ait beşer kelime, eserde geçtiği sayfa ve beyit numarası verilerek 
örneklendirilmiş; bu beyitteki anlamı verilmiş; bu anlamın değişip değişmedi- 
ği Derleme Sözlüğü'ndeki anlam verilerek gösterilmiştir. 


Kelimeleri ses bakımından karşılaştırırken Eski Anadolu Türkçesinde kef 
ve gayın ile yazılmış olan ancak Anadolu'da ğ ile kullanılan kelimeler ses ba- 
kımından değişmeyenler olarak kabul edilmiştir. Çünkü Eski Anadolu Türk- 
çesinde kef ve gayın harflerinin nasıl telâffuz edildiğini(metin içerisinde ince 
mi yoksa kalın mı okunduğunu) tam olarak tespit etmek mümkün değildir. Bu 
sebeple bu harf $ olarak kabul edilmiştir. Kelime grupları da ayrı bir inceleme 
konusu olabileceği düşünülerek tek bir kelime gibi sayılmıştır. 


I. Anlamı da Sesi de Değişmeyen Kelimeler 


Eserde anlamı ve sesi değişmeyen toplam 80 kelime yer almaktadır. Bu 
kelimeler: Aldamak, almak, anmak, assı, başa baş, başlamak, baş koşmak, 
bayık, biliş, bitmek, bügmek, çagnamak, çaylamak, çokmak, delim, dölen- 
mek, döymek, düş, düzenlik, düzenmek, etmek, eymenmek, geyesi, göçmek, 
güce görmek, gütmek, ınıkmak, ırılmak, ırlamak, ışlamak, iley, il gün, kaçar, 
karavaş, karış, karmak, kayı, kılınmak, kiçi, kolarmak, konmak, köp, külve, 
oht, oldacı, onarmak, örce, sagış, sancılmak, sıgamak, sımarlamak, sile sile, 
sivişmek, son ucu, soylamak, soymaç, söz eslemek, süci, tammak, tazıkmak, 
teyin, tıl (til), tuş olmak, ud, ugurlamak, umsak, uvak, uyan, uymak, uzamak, 
ürmek, üşürmek, ütüzmek, üzmek, var, yavı, yazılmak, yorga, yoymak. 


2005-l M belleten 


193 


Süheyl ü Nev-Bahâr'ın Türkçe Söz Varlığı Ve Anadolu Ağızları 


almak 


Tutuşmak, yanmaya başlamak (Süheyl ü Nev-bahâr 585) 
Örnek: 

Dökilür yaşum üşte sorardum 

Ki mum bigi içümden aldı odum (1947) 

almak 

Parlamak, tutuşmak (Derleme Sözlüğü 227 


çaylamak 


Düşünmek (Süheyl ü Nev-bahâr 597) 
Örnek: 

Yemen kavmi bir yana vü şah-ı Çin 
Çerisiyle çayladı ol için (2600) 
çaylamak 

Düşünmek (Derleme Sözlüğü 1097) 


geyesi 


Giyecek, elbise (Süheyl ü Nev-bahâr 607) 

Örnek: 

Gemimüz içinde delim nesne var 

Geyesi ve yiyesi mal u tavar (3298) 

geyesi 

Elbise, çamaşır vb. giyilecek şey (Derleme Sözlüğü 2015) 


uyan 


Dizgin, gem, yular (Süheyl iü Nev-bahâr 644) 

Örnek: 

On iki eyü tazi atlar dahı 

Eyeri vü uyanı murassa çohı (1078) 

uyan 

Atın gem, dizgin gibi takımları (Derleme Sözlüğü 4047) 


ürmek 

Üfürmek, üflemek (Süheyl il Nev-bahâr 645) 
Örnek: 

Du “a okudı karşudan ürdi ol 

Kamu gussa tumarını dürdi ol (1651) 
üfürmek 

Üflemek, şişirmek (Derleme Sözlüğü 4070) 


II. Anlamı Değişip Sesi Değişmeyen Kelimeler 


Eserde anlamı değişip sesi değişmeyen toplam 70 kelime yer almaktadır. 
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Bu kelimeler: Agu, ahı, al, alu, anıllık, armak, azmak, basmak, baş, belek, 
biti, bitmek, burcalamak, büküm, cıda, çalmak, çapımak, debertmek, deyin, 
dikim, din, dün, ergen, endikmek, ezmek, i, irte, gök, gümürdenmek, güvenç, 
güvenmek, il, irkmek, ivmek, kaçan, karanmak, katı, kevük, kıvanmak, kişi, 
kişik, kopmak, kurı, kür, küymek, nişe, oba, odak, ögür olmak, önmek, sa- 
gışlamak, sagu sagmak, sınar, soya, soyka, tarmak, topalan, taşra, tulunmak, 
tuş, ulun, uyınmak, üşünmek, yacanmak, yancuk, yapmak, yazmak, yıgmak, 
yortmak, yoş. 


çalmak 


Vurmak (Süheyl ü Nev-bahâr 596) 
Örnek: 

Dımışki ışıhlu çukallu eri 

Depere vü çaladı serseri (4477) 

çalmak 

Saldırıp ısırmak (Derleme Sözlüğü 1060) 


kişik 

Sıra (Süheyl ü Nev-bahâr 623) 

Örnek: 

İkişer düzer idi kişik kişik 

Işıhdan bil ü esblerden bişik (4479) 
kişik 

1. Yardım. 

2. Nöbet, sıra (Derleme Sözlüğü 2885) 


yacanmak 


çekinmek, sakınmak (Süheyl ii Nev-bahâr 646) 
Örnek: 

Kocınur yacanur canıdur aziz 

Kamusına her nite kim siz ü biz (27) 


yacanmak 


1. Korkmak, ürkmek, çekinmek, sakınmak 
2. Utanmak, sıkılmak 

3. Bıkmak, usanmak 

4. Tiksinmek (Derleme Sözlüğü 4114) 


yortmak 
Koşmak (Süheyl ü Nev-bahâr 652) 
Ornek: 


Pes eglenmeyüp malumı dök ü yort 
Saka-hâneler yap u sen dahı dört (3710) 
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yortmak 


1. Çalımla yürümek. 
2. Şımarıkça davranmak, gezip dolaşmak (Derleme Sözlüğü 4298) 


yoş 

Donuk, bulanık, kamaşık (Süheyl ü Nev-bahâr 652) 
Ornek: 

Ne assı çü tonun içi ola boş 

Ne hasıl ki gözün ola nurı yoş (191) 

yoş 

Loş, alacakaranlık (Derleme Sözlüğü 4299) 


TI. Sesi Değişip Anlamı Değişmeyen Kelimeler 


Eserde sesi değişip anlamı değişmeyen toplam 38 kelime yer almaktadır. 
Bu kelimeler: Omaç, anıt, aşag, ayın bayın olmak, bayagı, beydeş, bükitmek, 
degşürmek, dürişmek, elini yumak, en, eyü yayu olmak, genez, gin, kahımak, 
kanı, karlaguç, keleci, kısu, kocınmak, kulan, küliçe, ögür, öküş, öyin, seg- 
rimek, sınuh, tulun, turışmak, uçınmak, urış, urmak, uşmak, ürün, yarındası, 
yavlag, yenül, yügürmek. 


omaç 


Hedef, amaç (Süheyl üü Nev-bahâr 629) 
Ornek: 

(1423) Bu ışk okını çarh atuban nesne urmadı 
Ta canumı omaç idüp öninde görmedi 

amaç 

1. Gaye, erek, hedef 

2. Karşı, ön (Derleme Sözlüğü 2393) 


bayagı 


Önceki, eskisi (Süheyl öü Nev-bahâr 591) 
Ornek: 

Meger bu gelen çeri yagı degül 

ve ya hoz çerimüz bayagı degül (408) 
bayahı 

Deminki, az önceki (Derleme Sözlüğü 627) 


dürişmek 


Çalışmak, çabalamak, gayret etmek (Süheyl ü Nev-bahâr 603) 
Ornek: 

Anuy niteligin bilimedi akl 

Dürişdi vü çâre bulımadı akl (35) 

dürüşmek 

Çalışmak (Derleme Sözlüğü 1637) 
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geyez 

Kolay (Süheyl ü Nev-bahâr 607) 
Örnek: 

Bana yari olursa ola genez 

Ki külli hikâyetleri işbu kez (364) 
genez 

Kolay (Derleme Sözlüğü 1991) 


kısu 


Eziyet, sıkıntı (Süheyl ü Nev-bahâr 622) 
Ornek: 

Girü meşe çevre kaya öyi su 

Katı korhudan gördi hâli kısu (2936) 
kısı 

Acı, sıkıntı (Derleme Sözlüğü 2840) 


IV. Sesi de Anlamı da Değişen Kelimeler 


Eserde anlamı da sesi de değişen veya az çok farklılık gösterip, özelleşen 
toplam 24 kelime yer almaktadır. Bu kelimeler: Aldaguç, anaru, ayag, ayayu, 
bodıç, dokınmak, dikü, durah, enek, kahlamak, kösilmek, önegü, tanmak, to- 
sın, uçhunmak, sadulamak, segirtmek, yarahlu, yavuh, yetürmek, yoşımak, 
yunt, yükinmek, yülimek. 


dikü 


Parça, lokma (Süheyl iü Nev-bahâr 600) 

Örnek: 

Kemend ılan u kurt sasu dikü 

Balık cevşen ü sivrisinek senü (23) 

diki (IN) 

1. Biraz. 

2. Tane. 

3. Et parçası. 

4. Kemikli ya da kemiksiz pişmiş et, kavurma (Derleme Sözlüğü 1486) 


tanmak 


Danışmak, istişare etmek (Süheyl ü Nev-bahâr 637) 
Örnek: 

Ol arada kim bir eyü yir görem 

Şehe tanam u anda bünyâd uram (1315) 

tanmak 

1. Akla gelmek, önceden sezmek. 

2. İnkar etmek, gizlemek. 

3. Düşünmek (Derleme Sözlüğü 1363) 
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uçhunmak 


Esirgemek, vermemek için geri çekmek (Süheyl ü Nev-bahâr 642) 
Örnek: 

İşitdi anı şöyle kızdı temur 

Ki avcundagı cöregi uçhunur (2426) 

uçkunmak 

Kormak, ürkmek (Derleme Sözlüğü 4021) 


yarahlu 


Silahlı (Süheyl ü Nev-bahâr 647) 
Örnek: 

Hele katı yarahlu gelmiş durur 
Elümden ilümi uş almış durur (953) 
yaraklı 

Gerekli araçlar (Derleme Sözlüğü 4814) 


yunt 


Kısrak (Süheyl ü Nev-bahâr 653) 

Örnek: 

Yine elli bin yunt tayı bile 

Kalanın nite kişi sayıbile (446) 

yont 

Başı boş hayvan (Derleme Sözlüğü 4294) 


Sonuç olarak; Hoca Mes “ud'un Farsça'dan tercüme ettiği bu eserde, top- 
lam 3321 kelime kullanılmıştır. Bu kelimelerin 139 tanesi Arapça, 128 tanesi 
Farsça, 7 tanesi Yunanca, | tanesi Sogdca, | tanesi Sakaca, | tanesi Moğolca 
ve geriye kalan 3044 kelime Türkçe'dir. Türkçe olan 3044 kelime içerisinde 
standart dilde yaşayanlar “Türkçe Sözlük” yardımıyla belirlenmiş ve çalış- 
manın dışında bırakılmıştır. Geriye kalan kelimeler Derleme Sözlüğündeki 
kelimelerle karşılaştırılmış ve Eski Anadolu Türkçesi döneminde kullanılan 
212 kelimenin bugün Anadolu ağızlarında aktif olarak kullanıldığı tespit 
edilmiştir. Bu 212 kelime içerisinde değişmeden bugüne kadar ses ve anlam 
yönünden muhafaza edilen kelime sayısı 80, anlamı değişip ses yapısı değiş- 
meyen kelime sayısı 70, ses yapısı değişip anlamı değişmeyen kelime sayısı 
38, hem sesi hem anlamı değişen veya farklılıklara uğrayıp, özelleşen kelime 
sayısı ise 24”tür. 


Bilindiği gibi dil ile o dili kullanan toplum arasında çok sıkı bir ilişki var- 
dır. Toplumların hayatlarındaki değişiklikler, doğal olarak dile de yansıyacak- 
tır. Bahsedilen dönemde Anadolu Türkünün yaşam tarzında köklü değişiklik- 
ler meydana gelmiştir. Bu değişiklikler konuşulan ve yazılan dile doğrudan 
aksetmiştir. Süheyl ü Nev-bahâr'da verilen örneklerde görüldüğü gibi bu de- 
gişiklikler hem “gösterge” hem de “gönderge” olarak gerçekleşmiştir. 
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Dildeki “gönderge” “gösterge” ilişkisi dikkate alındığında zaman içerisin- 
de göndergenin mahiyetinde çeşitli değişiklikler olduğu; bu değişikliklerin 
sosyal ve siyasal yapıyla ortaya çıktığı söylenebilir. Buna karşılık gösterge 
çoğunlukla aynı kalmaktadır. Meselâ araba kelimesi eskiden atların çektiği 
arabayı karşılarken günümüzde bu göndergenin mahiyetinde değişiklik ol- 
muştur. Artık at arabasının yanında otomobil de vardır. Ancak “araba” göster- 
gesi otomobili de karşılamaktadır. Bu şekilde araba kelimesinin anlamında bir 
değişiklik meydana gelmiştir. Bu tür değişiklikler dildeki bütün kelimeler için 
de geçerlidir. Ancak ses değişiklikleri için böyle bir durum söz konusu değil- 
dir. Hatta çoğu kere kelimelerin ses yapıları, o dilin yazılı eserleri vasıtasıy- 
la standartlaşabilmektedir. Standartlaşan bir kelimenin de ses yapısı kolayca 
değişmez. Buna karşılık kelimelerinin anlamlarının standartlaşması mümkün 
değildir, bu durum dilin kullanımına terstir. Dildeki kelimelerin anlamları sü- 
rekli değişir, gelişir. 


Süheyl ü Nev-bahâr, dilin gelişim ve değişimine verilebilecek en güzel 
örneklerden biridir. Tıpkı sözü edilen eserde olduğu gibi Türkçe tarihi seyrini 
geleceğe doğu taşırken gelişim ve değişimini devam ettirecektir. Bu süreçte 
önemli gördüğümüz ses hususiyetlerinin kaybolmamasıdır; çünkü Türkçenin 
varlığını sonsuza değin sürdürmesinde bu hususiyetler oldukça önemlidir. 
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TANITIMLAR 


ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNİN 
DEĞERLİ BİR KAYNAK 
ESERİ VE YAYINI ÜZERİNE 


* Zeynep KORKMAZ 


Özet 


Bu Aşağıda künyesi verilen Ferec ba'd eş-şidde “Freud nach Leid” adlı iki ciltlik 
eser, Prof. Dr. György Hazai ve Prof. Dr. Andreas Tietze'nin ortaklaşa çalışmaları ile 
ortaya konmuş bir Eski Anadolu Türkçesi metnidir. Bu eser birbirinden bağımsız 42 
hikâyeyi içine alan bir koleksiyon niteliğindedir. Eserin yazar veya mütercimi belli 
değildir. Muhtemelen XIV. yüzyıl ortalarında Farsçadan tercüme edilmiştir. Elde XV. 
ve daha sonraki yüzyıllara ait kopyaları vardır. En eski güvenilir bir nüshası Budapeş- 
te Akademi Kitaplığındadır. 


Yazarlar bu nüshayı esas alarak ve İstanbul H (Hamidiye) ve L (Lâleli) nüshaları 
ile de karşılaştırarak transkripsiyonlu metin cildini (1. cilt) hazırlamışlardır. 2. cilt de 
yazma fotokopilerine ayrılmıştır. 


Eserin Almanca Ön Söz'ünde G. Hazai Giriş bölümünde de A. Tietze tarafından 
FBŞ hakkında araştırma sonuçlarına dayanan kapsamlı bilgi verilmiştir. 


Bu yayın Eski Anadolu Türkçesinin dil yapısını ortaya koyan değerli bir çalışma- 
nın ürünüdür. Tarafımdan tanıtma ve değerlendirmesi yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: FBŞ (Ferec ba'd eş-şidde), Eski Anadolu Türkçesi, yazma 
nüshalar, faksimile. 


Abstract 


The two volume book Ferec ba'd eşidde (Happiness after sorrow) as described 
blow, is published by G. Hazai and A. Tietze as their joint studies. This work is an 
Old Anatolien Turkish text. This book is a narrative collection that contains 42 inde- 
pendent narratives. It is not known who the author or translator of this source work is. 
It has probably been translated in the middle of XIVth centry from Persian language 
to the Turkish. There are its handscript from XVth or later centries. The oldest and 
reliable copy is in the Akademy Library in Budapest. 


id Prof. Dr., Türk Dil Kurumu Bilim Kurulu Üyesi 
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The authors have prepared the transcribed text (1. volume) based on Budapest 
copy comparing by H (İstanbul, Hamidiye Libr.) and L (İstanbul, Lâleli Libr.) ma- 
nuscripts. 2. volume contains the facsimilies of the work. 


In the German preface and introduction of work, has been written by G. Hazai and 
A. Tietze deeply and comprehensive information about Ferec ba'd eş-şidde. 


This work is a valuable study, which shows the language structure of the Old Ana- 
tolien Turkish. The overwiev and assesment of this work was made by me. 


Key Words: FBŞ, Old Anatolien Turkish, handscripts, copies, facsimile 


u 


György HAZAİ — Andreas TİETZE, Ferec ba'd eş-Şidde “Freud nach 
Leid” (Ein frühosmanisches Geschichtenbuch), 1. Band Text, 650 s.; 2. 
Band Faksimiles 595 s.; Klaus Schwarz Verlag, Berlin.! 


Türklük Bilimi alanının yukarıda adları verilen pek değerli iki profe- 
sörü tarafından Ön Söz ve Giriş bölümleri Almanca olarak hazırlanmış ve 
Macar Bilimler Akademisi (Magyar Tudomanyos Akademia)'nin, Bilimsel 
Araştırmaları Destekleme Fonunun yardımı ile yayımlanmış olan Ferec ba'd 
eş-Şidde “Freud nach Leid — elemden sonra sevinç” adlı eser, Eski Anadolu 
Türkçesinin önemli ve kapsamlı ürünlerinden biridir. 


Eski Anadolu Türkçesi, Türk dilinin tarihi gelişme ve dallanma süreçleri 
içinde özellikli bir yer tutar. Nedeni de Oğuz lehçesine dayalı ilk yazı dili 
olmasındandır. Bilindiği üzere Oğuzların ta Köktürkler döneminden başla- 
yarak Orta Asya coğrafyasında, birbirini izleyen Türk devletleri içinde etnik 
açıdan ağırlıklı bir yeri vardır. Ancak, uzun yüzyıllar boyunca bağımsız bir 
devlet kuramadıkları için, lehçeleri de bu süre içinde genellikle konuşma dili 
olarak süregelmiştir. XII. yüzyılda başlayan lehçe dallanmaları ve Harezm 
bölgesinden batıya doğru uzanan yeni göçlerle Anadolu'ya daha önce gelen 
Oğuz-Türkmen yapısı yoğunlaşmıştır. Bu tarihi akışın doğal bir sonucu ola- 
rak 1307'de Selçuklu Devleti'nin parçalanmasından oluşan Anadolu Beylik- 
leri döneminde, Oğuz lehçesine dayalı Eski Anadolu Türkçesi şekillenmiştir. 
XIV. yüzyıldan XV. yüzyıl ortalarına kadar süren ve çeşitli alanlarda yığınlar- 
ca esere sahip olan bu dönemin Türk dili tarihindeki ayrıcalığı işte böyle bir 
gelişmeye dayanmaktadır. 


Eski Anadolu Türkçesi, dil yapısı bakımından ilgi çekici özelliklere sahip- 
tir. Nedeni de bir yandan Eski Türkçe döneminden aktarılagelen bir kısım söz 
varlığı ile bunların bazı ses değişmelerine uğramış şekillerini içine alırken bir 
yandan da öteki yazı dillerinde bulunmayan birtakım gramer şekillerini içine 
almış olmasıdır. Yalnız, bu eserlerden çoğunun elde bulunan yazmaları, ya- 


! Aşağıda yapılacak açıklamalarda, eser adı yayında olduğu gibi, kısaltılmış biçimi ile FBŞ olarak verilecektir. 
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zıldıkları tarihten çok sonra kopya edildikleri için, ne yazık ki dilde zamanın 
getirdiği değişme ve gelişmeler dolayısıyla, eseri kopya edenler tarafından 
az veya çok oranda dil tasarruf ve değişmelerine uğratılmıştır. Bu nedenle 
istinsah tarihleri yazıldıkları döneme daha yakın olan yazmalar elbette daha 
güvenilir niteliktedir. 


Konuya bu açıdan bakıldığında, FBŞ, hem konusu hem XIV. yüzyıl sonla- 
rında Eski Anadolu Türkçesine çevrilmiş olması ve elde XV. yüzyıl ortalarında 
kopya edilmiş değerli bir yazmasının da bulunması dolayısıyla, araştırmacılar 
için dil tarihi açısından ayrı bir değer taşımaktadır. 


Şimdi sayın dilcilerimize, bu eserin niteliği ve üzerinde yapılan çalışmalar 
hakkında aydınlatıcı bazı bilgiler sunmak istiyoruz : 


Eser metninin incelenmesinden ve eldeki yayının Ön Söz (Vorwort) ve 
Giriş (Einleitung) bölümlerindeki açıklamalardan anlaşılacağı üzere, FBŞ, 
Binbir Gece Masalları tipinde kırk iki masalı içine alan tam bir hikâye kolek- 
siyonudur. Koleksiyonda göze çarpan başlıca özellik, pek az sayıda cümleden 
oluşan ve Tanrı'nın methine ayrılan kısa bir ön söz ile birkaç genel söze da- 
yanan kafiyeli nesir metninin ve 42 hikâyeyi içine alan alfabetik bir cetvelin 
bulunmasıdır. Bazı yazmalara seçim yolu ile alınmış hikâyeler bir yana bıra- 
kılırsa, eserdeki hikâyelerin sırası hep aynıdır ve birbirinden bağımsızdır. Bu- 
nunla birlikte II, IV, VI, VML, XI ve XVIL. hikâyeler, bir hikâyeler topluluğu 
gibidir. X. hikâye de dört ayrı hikâyeyi içine almaktadır. 


Eser ilk kez ortaya çıkmış ve yayımlanmış değildir. Bilim dünyası H. 
Vâmbery?'den beri bu esere aşinadır. G. Hazai'nin Ön Söz'de yaptığı açıkla- 
madan anlaşılacağı üzere, FBŞ'nin daha önceki bir dönemde yayına hazırla- 
nırken, Lat. Habent sua fata libelle deyiminde? belirtildiği üzere, gerçekten 
de başından eserin adına ve içeriğine uygun bir macera geçmiştir. 


FBŞ'nin 1451 tarihinde Edirne'de kopya edilmiş bir nüshası, Macar Bi- 
limler Akademisi Kitaplığının Orientalistik bölümündedir. Bu nüsha ilkin 
Macar Doğubilimcisi Armin Vâmbery (1832-1913)'nin dikkatini çekmiş ve 
Altosmanische Sprachstudien (Leiden 1901) adlı eserinde, yazmanın temel 
özelliklerini ayrıntıları ile incelemiştir. 


İkinci Dünya Savaşı yıllarında Türkiye?de oturan A. Tietze, İstanbul Üni- 
versitesi öğretim üyesi Prof. Dr. Helmut Ritter'in teşviki ile bu eser üzerinde 
çalışmaya başlamıştır. Macar Türkoloğu J. N&meth'in yardımı ile Budapeşte 
nüshasının mikrofilmini getirten Tietze, bu nüshayı öteki nüshalarla ve özel- 
likle İstanbul yazmaları ile karşılaştırdıktan sonra, çalışmalarında Budapeşte 
nüshasını temel almaya karar vermiştir. Amacı, bu eseri kritik metni, tercüme- 
si, edebi ve dil tarihi incelemeleri ile yayımlamaktır. A. Tietze, yaptığı çalışma 
planı gereğince, eserin 1. bölümünü yani metnin edisyon kritiğini bitirerek 


“Kitapların da kendi yargıları, alınyazıları vardır” anlamındadır. 
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Giriş bölümü ile birlikte, Mouton (Den Haag) yayınevine teslim etmiştir. Ese- 
rin baskısı sırasında davetli olarak Los Angeles'te görevli olduğundan, bas- 
kının kontrolü için yalnız Avrupa'ya yaptığı seyahatler sırasında basımevine 
uğrayabilmiştir. Bu dönemde basımevinden yalnız Giriş bölümünü alabilmiş; 
öteki bölümler bir türlü kendisine teslim edilmediği için endişeye kapılarak 
bir şeylerin yolunda gitmediğini fark etmiştir. Nitekim daha sonra basın tem- 
silcisi, kendisine, basımevindeki dizgicinin bir talimatı yanlış yorumlayarak 
bütün eserin ve yazmanın kullanılmaz duruma geldiğini bildirmiştir. Bu duru- 
ma çok üzülen Tietze, artık eserin yayını ile ilgili yeni bir çalışma yapmaktan 
vazgeçmiştir. 


G. Hazai, A. Tietze'nin yeniden Viyana'da kendisinin de Berlin'de bulun- 
duğu 1970'li yıllarda zaman zaman bir araya geldiklerinde, bu konu da gün- 
deme gelmiş ve Tietze'yi, kendi asistanlarının yükleneceği teknik yardımlarla 
eserin yeniden yayına hazırlanması mecburiyetine ikna etmeyi başarmıştır. 


Yine burada yapılan açıklamalardan anlıyoruz ki elde önceki çalışma- 
lardan yalnız kabataslak bir tercüme ve Tietze'nin hazırladığı Giriş bölümü 
kalmıştır. Metin çalışmaları yeniden ele alınmak zorundadır. Bu nedenle ya- 
pılacak ortak çalışmada nasıl bir yöntem izleneceği iki yazar arasında ayrın- 
tılı ölçülerle tespit edilmiştir. Buna göre, Tietze'nin daha önce hazırladığı 
Giriş bölümü, mümkün olan tamamlamalardan sonra olduğu gibi basılacak 
ve transkripsiyonlu metin yayını gereken titizlikle ele alınacaktı. Tespit edilen 
ilkeler doğrultusunda çalışmalara başlanmıştır. Ancak, Hazai'nin uzunca bir 
süre daha Berlin'de kalması, Macaristan'a döndükten sonra da Akademideki 
işlerin yoğunluğu yüzünden çalışmalar oldukça ağır bir tempoyla yol almıştır. 
Bununla birlikte 1990 yılı sonlarında metnin transkripsiyonu ve yazıya akta- 
rılması tamamlanmış bulunmaktadır. Ancak, çalışmalar sırasında ortaya çıkan 
çeşitli sorunların çözüme bağlanması ister istemez yayın süresini uzatmıştır. 


Çeşitli güçlükleri göğüsleyerek hazırlanmış olan metin hem daha sonraki 
çalışmalar için bir temel oluşturmuş hem de Tietze'nin hazırlamakta oldu- 
ğu Tarihi ve Etimolojik Türkiye Türkçesi Lügatı (Sprachgeschichtliches und 
etymologisches Wörterbuch des Türkei Türkischen)'in kaynakları arasında 
önemli bir yer tutmuştur. 


Eserin yayın incelikleri konusunda her iki yazar da çok duyarlı davrandık- 
ları hâlde, başlangıçta metin yayını için yalnızca Budapeşte nüshasını temel 
almışken, daha sonra Prof. Dr. İsmail Parlatır'ın yardımı ile İstanbul yazma- 
larının filmlerini elde edince, Budapeşte yazmasını temel alan karşılaştırmalı 
bir metin yayımına karar verilmiştir. 


G. Hazai'nin “aziz arkadaşım” ve “üstadım” dediği A. Tietze 22 Aralık 
2003'te vefat ettiği için ne yazık ki eseri bütünü ile görememiş; dolayısıyla 
bütün sorumluluğu G. Hazai üstlenmiştir. 


G. Hazai, Ön Söz'üne ek olarak verdiği “Danksagung” başlığı altındaki 
teşekkür sayfasında (s. 29), eserin metin hazırlığından baskı sonuna kadar ge- 
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çirdiği çalışma süresinde, kendisine yardımcı olan meslektaş ve dostlarının 
adlarını vererek sözlerini onlara yaptığı teşekkürlerle bitirmiştir. 


A. Tietze'ye ait olan Giriş “Einleitung” (s. 11-81) bölümünde, başlıca : 
Ferec ba'd eş-Şidde) nedir? Eserin adı; Eser adının kökeni; Türkçe Ferec ba'd 
eş-şidde; Eserin yazılış zamanı, yazılış yeri; Yazar veya mütercimi; Eser üze- 
rindeki çalışma ve düzenlemeler; Yazmalar; Yazmalar üzerindeki gözlemler; 
Yayına temel oluşturan yazmalar ve tanıtımları; Budapeşte yazmasını temel 
alarak hazırlanan resim vb. açıklamalar ve Dil çalışmaları ile ilgili liste ve 
cetveller alt başlıkları yer almıştır. 


Bu bölümde verilen bilgilere göre, yazmanın ön söz niteliğindeki girişinde, 
eser adının beklendiği yerde, yalnızca “Bir hikâyetnâme” açıklaması bulu- 
nuyor. Yazmanın sonunda bir hâtime (Kolophon) da yoktur. Bununla birlikte 
yazmaların çoğunda ve özellikle tam metinli yazmalarda FBŞ ibaresi, metin 
dışında üst başlık olarak veya 1. yaprağın dış sayfasında yer almaktadır. Bura- 
larda eserin adı Ferec ba'd şidde, el-Ferec ba'd eş-şidde, Ahbâr el-ferec ba'd 
eş-şidde, Ferah ba'd eş-şidde varyantları ile yer almıştır. Hikâyelerden XVTLI. 
bölümün sonundaki metin parçasında, hikâye “Şiddetten Sonra ferece yetişti; 
İstanbul H (Hamidiye Ktp.) nüshası yazmasında da son hikâyenin bitiminde 
“Şiddetten sonra ferec bulub Tanrıya şükr &tdiler” ibaresi yer almıştır. 


Eserin adının nereden alındığı konusunda, Arap ve Fars kaynaklarına baş- 
vuran Tietze, bu kaynaklarda “yağmurdan sonra güneş” misali “şiddetten, 
elemden sonra sevinç, mutluluk” anlamına gelen adların popülerliğine işaret 
ederek bunları C. Brockelmann'ın Geschichte der arabischen Literatur ve P. 
Loosen'in Tanuhi, Seine Art und Kunst adlı eserlerinden aldığı bilgilere da- 
yanarak ve yerlerini belirterek açıklamıştır. Ayrıca Keşf az-züinün'da FBŞ'nin 
Mevlânâ Lütfi Tokadi tarafından 14 bölümlük Türkçeye yapılmış bir tercü- 
mesinin bulunduğuna da işaret etmiştir. Bu tercümeden Taşköprüzade de söz 
etmiştir. Ancak, tercümenin hangi metne dayandığı konusunda bir açıklama 
yapılmamıştır. Bu hikâye 14 bölümden ibaret olduğuna göre, 42 hikâyeden 
oluşan FBŞ ile aynı olamaz. Herhâlde söz konusu tercümenin dayandığı me- 
tin, herhangi bir şekilde kaybolmuş olmalıdır. 


Tanuhiden yapılan ve 1276'da Bombay'da taşbasması olarak yayımlanan 
Farsça bir çeviri de vardır. Bu çeviri, Mevlânâ Husain b. As'ad Husain al- 
Nuayyedi al-Dihistani (H. Vİ. yüzyıl ortasında veya 2. yarısında)'nin elinden 
çıkmıştır. Kaşf az-Ziinün'un verdiği bilgiye göre, FBŞ'nin 13 bölümlük bir 
Türkçe çevirisi de XV. yüzyılın ilk yarısında, Muhammed b. Ömer al-Halebi 
tarafından yapılmıştır. Bu çeviri Dihistani'ye dayanmaktadır. 


Dihistani'nin tercümesinden sonra XIII. yüzyılda tamamlanan ve genişle- 
tilmiş olan anonim bir Farsça FBŞ'nin VI, IX, XVIL. parçalarının yer aldığı bir 
yazma da Londra'da Indiana Office'dedir. 


Bu açıklamalardan sonra, yazar, burada ele alınan FBŞ adlı eserin, Arapça 
kaynaklarda yer alan ve belirtilen eserler ile bunların Farsça ve Türkçe çeviri- 
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leri veya yeniden düzenlenmiş şekilleri arasında isim benzerliği dışında hiçbir 
ilişki bulunmadığını bildiriyor. Böylece, yukarıda aynı adı taşıyan eserler üze- 
rinde yapılan açıklamalardan, bilinen ve sevilen FBŞ adlı eserler ile Türkçe 
FBŞ arasında bir bağlantı olmadığını öğrenmiş bulunuyoruz. 


Türkçe Ferec ba'd eş-şidde konusuna gelince: 


Yukarıdaki tespitlere dayanarak Türkçe FBŞ'nin orijinal bir eser olduğu 
söylenemez. Çok muhtemeldir ki bu eser, bugün elimizde bulunmayan Farsça 
bir FBŞ'den çevrilmiş olabilir. Yazar burada, Hasan Kavruk'un, Eski Türk 
Edebiyatında Mensur Hikâyeler (İstanbul 1998, s. 60) adlı kitabına atıfta bu- 
lunarak FBŞ'nin Farsçadan Türkçeye Kâsım b. Mehmed tarafından çevril- 
diği tahmin edilen, ancak, hangi eserden çevrildiği tespit edilemeyen ve 42 
hikâyeden oluşan bir FBŞ'ye işaret ediyor. 


A. Tietze, burada bu genel bilgi ile yetineceğine işaret etmiştir. Çünkü, bu 
eserle ilgili ilk çalışmasının HI. cildinde yer alan, eserin malzeme ve edebi 
kaynakları konusundaki bilgiler, yukarıda açıklandığı üzere, baskı sırasında 
uğradığı alınyazısı ile artık yok olmuş bulunmaktadır. 


“Giriş” bölümünde, E. Rossi tarafından hazırlanan katalogda, Vatikan 
Kütüphanesindeki FBŞ hakkında bilgi verilirken, Rieu Kataloğuna dayanıla- 
rak bu eserin Hubbi diye bilinen tamamlanmamış olan Farsça bir nüshasının 
British Museum'da bulunduğuna da dikkat çekiliyor. A. Tietze'ye göre, ger- 
çekten de bu hikâye koleksiyonunda Türkçe FBŞ hikâyeleri ile uyuşan ama 
farklı sıralarda yer alan 24 hikâye vardır. Ayrıca, araya serpiştirilmiş dokuz 
ayrı hikâye daha bulunmaktadır. Bu duruma göre, belirtmek gerekir ki Türkçe 
FBŞ, bilinmeyen sayıda hikâyelerin bir araya getirilmesinden oluşmuş değil- 
dir. Aksine, çok belirli ve karakteristik özelliklere sahip bir şekil yapısı içinde- 
dir. Eğer biz bu eserin Farsça son biçimini almış bir eserden Türkçeye çevrilip 
çevrilmediği hususundaki belirsizliği bir yana itersek, Türkçe metnin nerede 
ve ne zaman yazıldığı hususuna yönelebiliriz. 


Eserde hikâyenin yazılış tarihine ilişkin bir kayıt yoktur. Tarihi bilinen en 
eski yazmalardan B (Budapeşte) nüshası, Edirne'de H. 8559'te, H (İst. Ha- 
midiye) nüshası H. 898'de kopya edilmiştir. B nüshasına çok yakın olan L 
(İst. Lâleli) nüshası belki XV. yüzyıl ortalarına ait olabilir. E. Blochet, P (Pa- 
ris, Bibi. National) nüshasının , eserin dış belirtilerine dayanarak 1400 tarihli 
olduğu tahmininde bulunmuştur. H. Vâmbery, A/tosmanische Sprachstudien 
adlı kitabında (s. 4, not 2), bu eserin en eski nüshasının Bursa'da H. 784 (M. 
1382) tarihinde kopya edildiğini bildiriyor. Ancak, eserin bulunduğu yer hak- 
kında hiçbir bilgi vermiyor. Muhtemeldir ki, C. Brockelmann, bu bilgiyi verir- 
ken FBŞ'nin Arapçadan Türkçeye aktarılan bir nüshası ile karıştırmış olabilir. 
Çünkü, bizim bildiğimiz yazmaların hepsi de XV. yüzyıla aittir. Bu nedenle 
1382 tarihi, Terminus guante (bilinen en eski tarih) olarak kabul edilebilir. Bu 
durum eserin dil özellikleri ile de kanıtlanmaktadır. Bizim elimizde bulunan 
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yazmalar hep XV. yüzyıl yazmalarıdır. Ne var ki eserin bazı yerlerinde öyle 
arkaik şekiller göze çarpmaktadır ki müstensihin o şekilleri hiç anlamadığı an- 
laşılıyor. Bu duruma bakarak eserin XIV. yüzyıl ortalarında çevrilmiş olduğu 
kanısına varılabilir. Bugün için elde bulunan malzemeye dayanarak kesin bir 
yazılış tarihi vermek olanaksızdır. 


FBŞ'nin yazılış yerini ve bölgesini ancak dil özelliklerine bakarak belirle- 
yebiliriz. Eserin dili XIV. yüzyılda tanıdığımız edebi dildir. Eser başlangıçta 
herhâlde Osmanlı olmayan bir bey için (Türkmen Beyi) kaleme alınmış ol- 
malıdır. Bu durum yazmalarda bir ithafın bulunmaması ile açıklanabilir. Şüp- 
hesiz daha sonra 1382'de Bursa'da, 1451-52'de Edirne'de kopya edildiğine 
göre, Osmanlı saray çevrelerinde de sevilen ve aranan bir eser olmuştur. 


Yazar veya mütercim konusunda Kaşf al-Züinün'da verilen adların bizim 
burada üzerinde durduğumuz FBŞ ile bir ilgisi yoktur. 


FBŞ'nin hemen hemen her münferit hikâyesinin sonunda ve kalıp hâlinde 
yazara, müstensihe ve okuyucuya dua edilmektedir. Hatta XXXII. ve XXXIX. 
hikâyelerin sonlarında, bu şahıslar yanında çevirici de zikrediliyor. Ya- 
zar adının ön söz'de veya eser sonunda verilmesi beklenen yerde böyle bir 
isim verilmemiştir. Bununla ilgili tek beyan, metin dışında ilk yaprağın dış 
yaprağındadır. Bu da tarihsiz XV. yüzyıl ortalarında kopya edildiği tahmin 
edilen L (Lâleli) yazmasındadır. Buradaki nota göre, mütercim al-Kâsım b. 
al-Muhammad'in bildirdiği şekilde, eser Ahbar el-Ferec ba'd eş-şidde imiş. 
Burada kullanılan yazı ve mürekkepten anlaşılmaktadır ki bu not sonradan 
düşülmüş değildir. Yazmanın yazıldığı zamana aittir. Ancak, bu bilgi eserin 
içinde verilmediği ve öteki yazmalarda da bulunmadığı için mütercime ait 
kayıt ihtiyatla karşılanmalıdır. 


Eser Üzerindeki Çalışma ve Düzenlemeler (s. 15-18) : 


FBŞ hakkında ilk bilgiyi veren ve daha sonra Binbir Gece Masalları'nı 
da çevirmiş olan ilk doğubilimci, Antonie Galland'dır. Galland, günlüğünün 
9 Ocak 1673 tarihini taşıyan sayfasında yer alan hatıralarında, çarşamba ve 
cuma günleri bu kitaptan iki hikâyeyi okuduğunu bildirmiş (Journal d?* Antoine 
Galland pendant son s&jour â Constantinople, 167-73 yay., Charles Schefer, 
Paris 1881, Bd TI, s. 6) ve bu hikâyelerin konularını açıklamıştır. Okuduğunu 
bildirdiği ve konularını açıkladığı hikâyeler, bizim kitabımızdaki HI. ve XIII. 
hikâyelerdir. Galland, bu önemli buluşu ilgili daha fazla bir bilgi vermemiştir. 
Daha fazla bilgi, onun yurttaşı ve çağdaşı olan Pâtis de la Croix'ya kısmet ol- 
muştur. 1704'te Galland'ın buluşu Avrupa edebiyat literatürüne geçtikten kısa 
bir süre sonra (1710), Pâtis de la Croix'nın Les mille et un joue contes persans 
adıyla yayımlanan eserinin 5. cildinde (1710-12), bu hikâye koleksiyonunun 
sırrı açıklanmıştır. Croix'nın eserinin ön sözünde işaret ettiği ve A. Loiseleur 
Deslongshamps'ın da Binbir Gün Masalları'na tahsis ettiği baskının (1839) 
Giriş bölümünde ayrıntılı olarak açıklandığı üzere, hiç şüphe yok ki bu ma- 


2005-l M belleten 


207 


208 


Eski Anadolu Türkçesinin Değerli Bir Kaynak Eseri Ve Yayını Üzerine 


salların büyük bir kısmı, oldukça serbest bir çeviri ve düzenleme ile Türkçe 
FBŞ”den alınmış hikâyelere dayanmaktadır.” 


Bu hikâyelerin çok serbest bir çeviri düzenlemesi ile kaleme alınması, ya- 
zar Alain Rene le Sage'a kadar dayanır. Le Sage'ın bildirdiğine göre Petis de 
la Croix kendi çeviri üslubuna güvenemediği için bu hikâyeleri içine alan yaz- 
mayı yayından önce le Sage'ye vermiştir. Le Sage'nin edebi metinleri büyük 
bir dikkatle ele aldığı bilinmektedir. Ancak, /007 Gün masalarının motiflerin- 
de pek de düşünülmeden yapılmış değişikliklerde göze çarptığı gibi, orijinal 
metne sadık kalmaya yeterli özenin gösterilmemesi, hikâyelerin ilk baskısının 
Pers Mektupları adıyla yayımlanmasını da açıklamaktadır. Ön Söz'de Petis 
de la Croix, bu hikâyeleri Hezaryek Rouz adlı bir Hint tiyatro oyunundan 
Farsçaya aktaran Mocles (Muhlis) adında saygıdeğer ve ermiş bir dervişin 
Farsça eserinden tercüme ettiğini ve bu eserin kendisine yani yazara (Petis de 
la Croix'ya) Isfahan'da bulunduğu sıralarda hediye edildiğine ilişkin pek de 
inandırıcı olmayan bir hikâye anlatır. 21 yaşındaki Petis'in hatıra defterinden, 
Isfahan'da kaldığı sırada (Ağustos 1674'ten başlayarak) bu adda bir dervişle 
arkadaşlığı olduğunu öğreniyoruz. Ancak, bu defterde bu dervişin kerameti 
ile mükemmelliğine ve böyle bir hediyenin verildiğine ilişkin bir bilgi bulun- 
mamaktadır. 


Burada verilen bilgide, şüpheden uzak olan husus, Petis de la Croix'nın, 
söz konusu Farsça hikâyelerin A/farage Ba'da Alschidda adıyla Türkçeye de 
çevrilmiş olduğunu ve Roi Kütüphanesine vermiş olduğunu bildirmesidir. 
Yalnız, Pâtis de la Croix burada eseri 18. yüzyılda götürmekle bir varsayıma 
başvurmuştur. Aşağıda belirtilen zaman dilimi dikkate alındığında, bu var- 
sayım güçleniyor. Belki de Le Sage'nin üzerinde çalışmış olduğu FBŞ'den 
alınma hikâyelerden üçünün la Croix tarafından yapılan çevirisi, Binbir Gün 
(Mille et une nuit)'ün basımından önce, daha doğrusu bu hikâyeler yayıncı 
Galland tarafından mütercimi bilinmeden Binbir Gün'ün 8. cildi olarak da 
yayımlanmış olabilir. Bu durum, Galland'ın daha sonraki günlüğünde yer alan 
17 Ocak 1710 tarih kaydı ile bağlantılıdır. 


A. Tietze, bu açıklamalardan sonra, Petis de la Croix,'nın çeviri tekniği 
ve hikâyelerden her birinin onun tasarladığı şekillerle ilgisini araştırmak, bu 
Giriş yazsının görevi değildir diyerek FBŞ'nin edebi değeri ve etkisi üzerinde 
TL cilde atıf yapmakla yetinmiştir. 


Daha sonra A. Tietze, FBŞ metninin dil tarihi açısından taşıdığı değeri 
belirtmeye yönelmiştir. Eser üzerinde ilk çalışanın H. Vâmbery olduğunu, 
Altosmanische Sprachstudien adlı kitabında, 1. hikâyeyi orijinal yazısı ve 
transkripsiyonu ile verdiğini eserin özelliklerini gösteren bir değerlendirme 
yaptığını bildirmiştir. Ayrıca Vâmbery'nin bu kitabın Eski Anadolu Türkçesi 


3 


Bu konuda daha geniş bilgi için Warter Schiller, “Über die Mârchen von Tausend und ein Tag”, Zeitschrifi für Bücherf- 
reunde, N. F. 1909, 41-63; A. Tietze, “Aziz Efendis Muhayyelât”, Oriens 7, 1948, s. 253; Ettore Rossi “Lafonte turca 
della novel la cornice dei “Miele e un giorno' di Petis de la Croix”, Oriento Moderno, 19-1949, 1-3, 28-33'e bk. 
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çalışmalarına başlayan ilk eser olduğuna ve bu alanda temel oluşturan bir de- 
ger taşıdığına da işaret etmiştir. 


H. Vâmbery'nin transkribe ettiği metin, 1945 yılında, Şükrü Kurgan tara- 
fından “Osmanlı Devrinde Mensur Hikâyeciliğimize Ait Bir Eser” adıyla Türk 
Dili Belleten Ll. Seri, No.: 4-5 (1945)'te yeniden yayımlanmıştır. Kurgan bu 
makalesinde eserin özelliklerine girmeden yalnızca FBŞ'nin dil belgeleri ara- 
sındaki anlamını dile getirmiştir. Makalenin amacı, eser üzerine dikkati çeke- 
rek yayımlanmasını sağlamaktır. Makale, aynı zamanda FBŞ başlığını taşıyan 
ve Türkiye'de bulunan yazmaların bir listesini de içine almaktadır. Ancak, 
makalede, FBŞ adını taşıyan Türkçe ve Arapça eserler arasında bir ayrım ya- 
pılmadığı için bu durum yazının değerini düşürmektedir. 


Yazmalar (s. 19-24) : 


Türkçe FBŞ yazmaları, hemen hemen yazma eserlerin yer aldığı bütün kü- 
tüphanelerde bulunmaktadır. Yalnız, bunların çoğu XVI. ve XVII. yüzyılda 
kopya edilen nüshalardır. Eserde üzerinde durulan ve tanıtması yapılan yaz- 
malar, en eski kopya tarihi taşıyan altı nüsha ile üzerinde kopya tarihi bulun- 
madığı hâlde 1500 yılından önce kopya edildiği şüphesiz olan iki nüshadır. 
Eserde, bu nüshaların taşıdığı özellikler bulundukları şehir veya kütüphane- 
lerin baş harfleri ile gösterilerek açıklanmıştır. Bu açıklamalardan sonra, ya- 
zarca bilinen ancak değerlilik söz konusu olmayan öteki yazmaların da listesi 
verilmiştir. H. Vâmbery'nin üzerinde durduğu ve 784 H'de kopya edildiğini 
bildirdiği Bursa nüshası da dikkate alınmamıştır. 


Yazmalar Üzerindeki Gözlemler (s. 25-26) : 
A.Tietze'nin bu konudaki görüşleri şu noktalarda toplanıyor. 


Çok sayıda yazmaların bulunmasından şu sonuca varılmaktadır ki bu eser 
XV. yüzyılda çok beğenilen ve aranılan bir kitap olmuş ve bu talep daha son- 
raki yüzyıllarda da eksilmemiştir. Eser geniş tabakaların zevkine hitap etmiş- 
tir. Geniş halk kitlelerinin beğenisine mazhar olan bir eserin pek az yazması, 
onu sarayın hizmetine verecek uzmanların eline geçebilmiştir. 


XIX. yüzyılda, FBŞ'den alınmış birçok hikâye, taşbasması olarak halk 
kitabı durumuna gelmiştir. Galland, yukarıda adı geçen günlüğünde, bu gibi 
halk hikâyelerinin nasıl itibarda olduğunu dile getirmişti (14 Aralık 1672. Ti- 
etze burada Galland'ın günlüğünde yer alan birkaç cümleyi olduğu gibi ak- 
tarmıştır). Bu açıklamalara göre biz de emin olabiliriz ki FBŞ, çok sık olarak 
halk kitabı bulunduran yerlerden alınarak okuyup yazması olmayan dinleyici- 
lere okunmak suretiyle halkın yararına sunulmuştur. 


Yazmaları sırf pratik amaçlarla kopya eden müstensihler, kopya ettikleri 
eserin özelliklerine karşı az saygılı olmuşlardır. Müstensihler, hiçbir sakınca 
görmeden bir kelimeyi başka bir kelime ile değiştirmişler, kelime sıralarında 
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yani cümle yapısında değiştirmeler yapmışlar; bazen asıl metinde olmayan 
kelimeler eklemişler ve metindeki anlaşılmayan yerleri de atlamaktan çekin- 
memişlerdir. Dolayısıyla, çok kez orijinal metnin açıklamalı bir kopyasını or- 
taya koymuşlardır. Bundan dolayı da eserin daha sonraki kopyalarında eserin 
dil yapısı bakımından değerini ortaya koyma olanağı bulunamamaktadır. 


Bu muahhar kopyaların aksine, X V. yüzyıl kopyaları ve XVI. yüzyıl kop- 
yalarının bazıları, son derece dikkatli kopya örnekleridir. Burada özellikle işa- 
ret etmek isterim ki hikâyelerin tespiti bakımından çok iyi bir yazma olan F 
yazmasının (İstanbul, Fatih Ktp., XVI. yüzyıl), metin olarak aslından çok 
sapmış bir içeriği vardır. 


Daha önceki yazmalar arasında aslından hayli uzaklaşan tek bir yazma var- 
dır. Fakat bu yazma, kopya tarihi bakımından 2. en eski yazmadır. Üstelik çok 
özenli bir biçimde yazılmış olan ve metinde hiç eksiği bulunmayan tam nüsha 
durumundaki H (İstanbul, Hamidiye Ktp.) nüshasıdır. Biz bu açıklamalarla 
eseri aslından az çok ayırmış olan müstensihleri suçlamak istemiyoruz. Aksi- 
ne, onları, metni edebi bakımdan değiştirerek ve kendi çağlarına göre eskimiş 
olan dili yenileştirerek ve üslup ve dil açısından zamanın ihtiyaçlarına cevap 
verebilmişlerdir. Bu nedenle çalışmalarda XV. yüzyıldan sonraki kopyalar 
dikkate alınmamıştır. 


Yayına Temel Oluşturan Yazmalar (s. 26) : 


A. Tietze burada, eldeki yayının esas itibariyle B (Budapeşte) nüshasına 
dayandığını, bu nüshalardaki eksikliklerin H (Hamidiye 898 H.) yazmasından 
tamamlandığını bildiriyor. B nüshasının temel alınma nedeni de : 1) Elde bu- 
lunan en eski nüshadır. 2) Tarihlidir. 3) Çok dikkatli yazılmıştır. Baştan başa 
harekelidir ve çok okunaklıdır. Birkaç leke dışında iyi korunmuştur gerekçe- 
lerine bağlıyor. 


Eksiklikler için H nüshasından yararlandık. Çünkü bu nüsha da aynı şekil- 
de eski, çok iyi yazılmış ve iyi korunmuştur. Ayrıca B nüshasına metin olarak 
da zaman bakımından da en yakın nüshadır. L (İstanbul, Lâleli Ktp.) yazması 
da kullanılabilir. Ancak, bu yazma tarihsizdir diyor. 


Giriş'in son bölümünde, yayında temel alınan ve Macar Bilimler Akade- 
misi F/I numarada kayıtlı bulunan yazmanın ayrıntılı bir tanıtması yapılmış- 
tır. Bu tanıtma sırasında A. Tietze, eldeki tanıklara dayanarak yazmanın iki ve 
belki de üç müstensihin elinden geçtiğine, bu nedenle yer yer imla farklarının 
ortaya çıktığına, özellikle s. 113-122 arası bölümde, kelimelerin son sesle- 
rindeki ünlülerin yazılmayıp çok kez hareke ile karşılandığına, bunun ken- 
di çevriyazılarında ünlüler altına konan ( © ) işareti ile belirtildiğine, bağlaç 
durumundaki kö'nin eser boyunca genellikle (kh) harfleriyle yazıldığı hâlde, 
bu bölümde (ky) ile karşılandığına ve öteki bazı ayrıntılara işaret ederek 
hikâyelerdeki bölüm başlıklarının yapı ayrılıklarını da dört tipe ayırmıştır. 


Yayın İlkeleri bölümünde (s. 35-39), metin hazırlanırken filolojik ölçü- 
lerin ön planda tutulduğu vurgulanmıştır. Bunun dışında, eserin bir hikâyeler 
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bütünü olduğu ve belki de dinleyicilere sözlü anlatımla aktarıldığı göz önün- 
de tutularak bunun gereğinin de yerine getirilmeye çalışıldığı bildirilmiştir. 
Bu nedenle hikâyelerde yer alan ve hikâyelerin amacına hizmet eden kafiye- 
li metin parçaları, sayfalara, göze çarpacak biçimde yerleştirilmiştir. Ayrıca, 
hikâyeler toplum önünde anlatıldığı için, anlatıcının inşa tekniğinden kay- 
naklanan araya girme durumu veya hikâyeyi asıl anlatanın bir başka anlatana 
devretmesi ve onun da araya bağımsız bir hikâye sokmasından kaynaklanan 
hikâyeler kümesinde ortaya çıkan karışıklığın önlenmesi için gerekli yerlerde 
(WWW —HI — IN) gibi işaretlere yer verilmiştir. 


Metinde zarar gören yerler de #...# işaretleri ile gösterilmiştir. Bu bölümde 
teknik düzenleme ile ilgili birkaç açıklama daha yer almıştır. 


Daha sonra da yazmanın özelliklerini ve filolojik değerlendirmeyi içine 
alan çeşitli cetveller (s. 41-81) düzenlenmiştir. 


XXX 


Benimsenen yayın ilkelerine göre hazırlanmış ve G. Hazai'nin bütün so- 
rumluluğu üzerine almış olduğu Hâzâ kitab Ferec ba'deş-şidde başlığı altın- 
daki metin bölümü, 1. cildin 83-642 sayfaları arasındadır. 645-647. sayfalar, 
hikâye başlıkları ile hikâyelerin eserdeki yerlerini göstermektedir. 649-650. 
sayfalar da kısaltmalara ayrılmıştır. 


Metinlerin incelenmesinden anlaşıldığı üzere, bu bölüm, metin yayını yön- 
teminin bütün inceliklerine uyularak hazırlanmış çok yorucu fakat yorucu ol- 
duğu kadar da takdirle karşılanacak başarılı bir çalışma ürünüdür. Her hikâye 
sonunda, öteki nüshalarla yapılan karşılaştırma farkları da ayrıntılı biçimde 
gösterilmiştir. 


Eserin 595 sayfalık 2. cildi de Faksimileler başlığı altında, işlemede kul- 
lanılan yazmaların fotokopilerine ayrılmıştır. Fotokopiler de son derece temiz 
ve okunaklı bir baskı sergilemektedir. 


Sözlerimize son vermeden önce düşüncemize takılan bir noktaya işaret et- 
mek istiyoruz. Şöyle ki: 


Yayına temel alınan yazmada esre ( , ) ile gösterilen di-, if-, vir-, yir, yit- 
vb. örneklerde görülen bazı kök hece ünlüleri, çevriyazıda, günümüz standart 
Türkiye Türkçesinde olduğu gibi de-, 6r-, ver-, yör-, yit- vb. biçimlerde kapalı 
e ( ö Jile karşılanmıştır. Gerçi, imla-telaffuz bağlantısı açısından e / 6 / i ses- 
lerinin Ana Türkçeden başlayarak Eski Türkçeden günümüze uzanan yazı dil- 
leri ve lehçelerde çeşitli değişim ve gelişmelerle aldığı farklı şekiller üzerinde 
öteden beri durulmuş ve epeyi değişik görüşler ileri sürülmüştür." 


Bu konuda elbette sayın meslektaşımız G. Hazai'nin de bütün bu görüşleri 
dikkate alarak ulaştığı bir sonuç vardır. Buna dayanarak yazmada esre ile gös- 
terilen belirli kök hece ünlülerini çevriyazıda kapalı e ( & ) ile karşılamıştır. 


* Ayrıntılı bilgi ve farklı gelişme süreçleri için Emine Yılmaz Ceylan, “Ana Türkçede Kapalı 
e Ünlüsü”, Türk Dilleri Araştırmaları, 1991, s. 151-165'e bk. 
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Eski Anadolu Türkçesinin Değerli Bir Kaynak Eseri Ve Yayını Üzerine 


Ancak, eserde bu konuda özel bir açıklama yapılmadığı için biz kendi düşün- 
cemizi şöyle açıklamak istiyoruz: 


Eski Anadolu Türkçesi yazmalarında bu sözler genellikle esreli biçimde 
(yani i'li biçimde) yazıldığına, Eski Anadolu Türkçesi, yazı dili olarak me- 
tinlerde görüldüğü üzere daha standart bir biçim almadığı için ağızlara yani 
söyleyiş biçimlerine dayandığına ve bu ağızların devamı bugün Anadolu ağız- 
larında yaşadığına ve üzerinde durulan kelimeler, birçok ağızda didi, itdi, vi- 
relim, yir, yitdi vb. söyleyişlerle yer aldığına göre, acaba yazmadaki esreli 
yazılışları çevriyazıda TT.'de olduğu gibi & ile değil de i ile göstermek daha 
uygun olmaz mıydı diye düşünüyoruz. Sayın meslektaşımızla karşı karşıya 
geldiğimizde herhâlde bu nokta bir açıklık kazanacaktır. 


Sonuç olarak müteveffa değerli meslektaşımız Prof. A. Tietze ile aziz arka- 
daşımız ve değerli meslektaşımız Prof. Dr. G. Hazai'nin birlikte hazırlayarak 
çok uzun ve yorucu çalışmalarla ortaya koydukları bu çok değerli ve mükem- 
mel eser, Ferec ba'd eş-şidde yayını için kendilerine Türk dili adına sonsuz 
teşekkürlerimi sunuyor, sıraya yeni başarılarının girmesini diliyorum. 
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SURİYE'DEKİ EL YAZMA 
ESERLER KATALOĞUNA DÜZELTİ 


* Halil ÇEÇEN 


Özet 


Bu kısa yazımızda Suriye'nin başkenti Şam'daki Esed Kütüphanesi Türkçe el yaz- 
malarının künyelerini vermeyi amaçladık. Sözkonusu kütüphanedeki el yazma eserle- 
rin ilk kataloğunu 1996'da yayımlamıştık. 


Anahtar Sözcükler: Türkçe, el yazma, Esed Kütüphanesi, Suriye 
Abstract 


I try to preparing a catalog about hand writing in Esed library at Demascus in 
Syria, This little letter is second article about this catolog. I had prepared and publi- 
cated first article at 1996. 


Key Words: Turkish, hand writing, Esed library, Syria 


mmm — —— — mmm bh amaaan 

1996 yılında ziyaret amacıyla Suriye'ye gittiğimizde Şam Esed Kü- 
tüphanesindeki Türkçe yazmaları inceleme fırsatı bulmuş ve haber olarak 
yayımlamıştık.! Ancak, zamanımızın darlığı, kütüphanedeki katalog sistemi- 
nin karışık olması nedeniyle bütün yazmaları tespit etmek mümkün olmamış- 
tı. Çünkü, kütüphanedeki bütün yazmaların mikrofilmleri yoktu ve yazmalar 
okuyucuya verilmiyordu. O haberimizde çoğu yazmaların künyelerini mikro- 
filmlerden, bir kısmını ise katalogtan tespit etmiştik. 1999 yılında tekrar aynı 
kütüphaneye gittiğimizde önceki gidişimizde göremediğimiz Türkçe yazma- 
ları mikrofilmde görme ve künyelerini tespit etme fırsatını bulduk. Böylece 
yayımladığımız haberde tespit ettiğimiz bazı yazmaların künyelerinde yanlış- 
lıklar olduğunu gördük. 


* Dr. Dicle Üniversitesi Ziya Gökalp Eğitim Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
: Halil Çeçen, “Suriye'deki Türkçe Yazma Eserler” Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten 1997, Ankara, 2000, s. 439- 
444. 
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Suriye'deki El Yazma Eserler Kataloğuna Düzelti 


Bu yazımızda ise yeni tespit ettiğimiz yazmaların künyeleri ile önceki ha- 
berimizde yanlış tespit edilmiş olan künyelerin doğru şekillerini vermek isti- 
yoruz: 


Yeni Tespit Edilen Yazmalar 


Cedâvil-i Takvim li'l-Evkât, nu: 15902 

Divân-ı Nâbi, nu: 17062 

El-Fetâva'l-Kebir, Yahyâ bin Zekeriyyâ Efendi, nu: 15820 

El-Kânünu's-Sultâni, nu: 12897 

El-Vesâya'I-Kudsiyye, Zeynü'l-HVâni, nu: 14043 

Fermân-ı Sultânı (M. Salih bin Münir'in maaşı hakkında), nu: 11118, 
11119, 11120 (üç tane) 

Fetâvâ, Ali Efendi el-Hanefi, nu: 15814 

Fetâvâ, Ataullah Efendi el-Hanefi, nu: 15816, 15817 

Fetâvâ, Ebu's-Su'üd Efendi, nu: 7517 

Fetâvâ, Mustafa bin Mehmed El-Hanefi, nu: 13869 

Fetâvâ, Mufidetü'l-Enâm li-İstifâdeti'l-Hassı ve'--Amm, Mehmed bin eş- 
Şeyh Muslıhıddin, nu: 15866 

Fetâvâ-yı Cevvi-zâde, muhyiddin Mehmed bin İlyas (Arapça-Türkçe), nu: 
6519 

Fetâvâ-yı Üskübi, nu: 15859 

Fetâvâ-yı Üskübi-zâde, nu: 15856 

Fezleketü'l-Hisâb, Faiz Halil bin Ahmed bin Ali, nu: 23 

Fütühâtü'r-Raşidiyye, Mehmed Said bin Halil eş-Şükri, nu: 15906 

Kânünu'l-Ahvali'l-Akariyye, nu: 12304 

Kânün-nâme, Vezir TevkTi Abdurrahman Paşa, nu: 15874, 5888 

Kânünu Vezâiri'n-Nizâm, Vezir Tevkti Abdurrahman Paşa, nu: 15849 

Kasâö'idü't-Tevhid, (Dualar mecmuası), nu: 11902 

Kavâid-i İlm-i Tecvid ve Fevâid-i Kelâm-ı Mecid, nu: 12873 

Kitâb bi'l-Lugati't-Türkiyye fi'l-Vazi ve'l-İrşâd, Cevahirü'l-İslâm, nu: 
18560 

Kitâb bi'l-Lugati't-Türkiyye fi'l-Vazi ve'l-İrşâd, Mehmed Mun Efendi, nu: 
18540 

Kitâb bi'l-Lugati't-Türkiyye fi't-Tıbbi ve'l-Vesâifi't-Tıbbiyye, nu: 18252 

Kitâb fi-İlmi'r-Remel, nu: 15922 

Kitab fi'l-Hisâb, Muhyiddin Mehmed bin el-Hacı Ekmece el-Kâtib, nu: 
15871 

Kitâb fi't-Tecvid, nu: 3520 

Kitab fi't-Tecvid, nu: 15912 

Kitâb-ı Ediye, nu: 12195 

Kitabü't-Tarıh, Veysi Efendi, nu: 15887 

Kulübu'l-Arifin, nu: 15870 

Nağmevi fi-Tarihi'l-Mesnevi, Zâhirü'd-Din Şuca'l Gürânı, nu: 15815 
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Ömer Hân (Emir)-ı Hokandi Divânı, nu: 11146 

Risâle-i Fir'avniyye, El-Hasan el-Kahraman bin Alı, nu: 13027 

Tercüme-i Sad Kelâm-ı Hazret-i Murtazâ (Hz. Ali'nin Yüz Sözünün Türkçe 
Tercümesi), nu: 13095 


1997 Belleten'inde yayımlanmış haberimizde yer alan; ancak eksik 
veya farklı isimlerle tanıtılan yazmalar? 

Dürerü'l-Meknünât ve Acâyibi'l-Mahlükât, Ahmed bin el-Kâtib (Ahmed-i 
Bicân), nu: 18484 

El-Muhammediyye Manzumetün fi'l-Aruziyye, (Türkçe manzum sözlük), 
El-Hac Mehmed bin Receb, nu: 12944 

Enisü'l-Ârifin, Tacı Beg Oğlı (Tâci-zâde), nu: 12008 

Er-Risâletü'l-Muhammediyye, Mehmed bin Kâtib, nu: 10089 

Fetâva, Ebu's-Suüd, nu: 15882 

Fetava, Ebu's-Su'üd Hâce Çelebi, nu: 15822 

İksir-i Devlet (İksir-i Sa'âdet), Nergis-zâde (NergisT), nu: 18654 

Kâmüs (Farsça-Türkçe mensur sözlük), nu: 12905 

Kasâidü't-Tevhid (Dualar mecmuası), nu: 11902 

Kitâb fi-Târihi's-Selâtin fi-Benr Osmân ve Kadetihim mine'l-Askeriyyin, 
Hüseyin Vehbi el-Kadı (Arabi-Türki-FarisT), nu: 16046 

Manzümetün fi-Evsâfi'n-Nebi, (Ürcüze), nu: 5515 

Müntehabât min Şit-i Nesimi, İmâdü'd-din en-Nesimi, nu: 18414 

Müntehabü'ş-Şifa fi't-Tıb, İbni Sina, nu: 12201 

Rivâyet-i Vatan (Vatan Yahut Silistre), Namık Kemal nu: 4870 

Sübhatü's-Sibyân, (Arapça-Türkçe manzum tercüme), nu: 12028 

Şâhidiyü'I-Muğlavı, Es-Seyyid Mustafa Kayil, nu: 12010 

Şefik-nâme, Mehmed Es'ad ibn Mahmüd, nu: 3291 

Şerhü'l-Âyati's-Seb'a, Mehmed Tursun, nu: 13104 

Şerh-i İlâhi-yi Yunus, Mehmed Mısri, nu: 12983 

Şerhu”r-Risâleti”l-vaziyye, Kadı Adud el-İci, (Ali Kuşçu tarafından şerh 
edilmiştir), nu: 15714 

Tarihü'l-Enbiyâ ve'l-Hulef&ü'-Müslimin ve'l-Mülükihim, Şerif Derviş 
Mehmed (Sadrazam Dukakin-zâde Ahmet Paşa'nın oğlu Mehmed Bey'in oğlu 
Osman'ın oğlu), nu: 11161 

Vasiyyet-i ibn Pir Alı, Mehmed bin Pir Ali el-Berkli nu: 15873. 

Not: Yukarıda belirttiğimiz haberimizde künyelerini verdiğimiz 12013, 
14024 numaralı yazmaların dili Türkçe olmadığından listeden çıkarılmıştır. 
Katalog bilgilerine dayanarak yaptığımız bu yanlışlardan dolayı özür dileriz. 


Sözkonusu haberimizde yer alan bu yazmaların kontrolü, vermiş olduğumuz kütüphane kayıt numaralarında bir 
değişiklik olmadığından bu numaralarla yapılabilir. 
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